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Verwendete Symbole

/N\  warnune!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Bei Nichtbe-
achten des Hinweises drohen Tod oder schwerste Verlet-
zungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Bei
Nizht(tj)eachten des Hinweises drohen Verletzungen oder Sach-
schéaden.

[i] Hnwers
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige Informationen.

Symbole am Gerat

CEATL

Das Gerét eignet sich fiir folgende Anwendungen:

m  Ein Gerat der Staubklasse L eignet sich zur Aufnahme von
trockenen, nicht brennbaren Stauben, Holzspanen
und geféhrlichen Stauben mit einem Expositions-
grenzwert von > 1 mg/m?3. Das Gerat muss mit einem
geeigneten Filter ausgestattet sein, der der Gefahrenklas-
se der aufzunehmenden Stdube entspricht.

m  Sammeln Sie Gefahrstoffe nach IEC/EN 60335-2-69 (Klas-
se L) nur mit einem entsprechend geeigneten Staubsau-
ger. Die Verwendung zur Aufnahme anderer gefahrlicher
Stoffe ist nicht zuléssig.

Zu lhrer Sicherheit

Bedienungsanleitung lesen!

A\ warnune!

Vor Gebrauch des Gerétes lesen und danach handeln:

— die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zum Umgang mit
Elektrowerkzeugen im beigelegten Heft
(Schriften-Nrr.: 315.915),

— die fiir den Einsatzort geltenden Regeln und Vorschriften
zur Unfallverhiitung.

Dieses Gerét ist nach dem Stand der Technik und den aner-

kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch

kénnen bei seinem Gebrauch Gefahren fir Leib und Leben des

Benutzers oder Dritter bzw. Schaden an der Maschine oder an

anderen Sachwerten entstehen.

Das Gerét ist nur zu benutzen

— fiir die bestimmungsgeméBe Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

Die Sicherheit beeintréchtigende Stérungen umgehend besei-

tigen.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Durch umfangreiche Testverfahren wurde sichergestellt, dass die-
ser Staubsauger bei sachgeméafer Wartung und Verwendung ge-
mal den folgenden Anweisungen effizient und sicher funktioniert.

Bei dem hier beschriebenen Produkt handelt es sich um einen
Staubsauger fiir den gewerblichen Einsatz, beispielsweise in
Hotels, Schulen, Fabriken, Geschaften, Biiros sowie im Bau-
gewerbe und bei der Renovierung von Gebauden. Es ist nur fiir
den Trockenbetrieb geeignet.

Das Gerét eignet sich fiir folgende Anwendungen:

m  Aufnahme von trockenen, nicht brennbaren Stiuben, Holz-
spanen und von geféhrlichen Stauben mit Expositions-
grenzwerten > 1 mg/m® (Staubklasse L).

Sicherheitshinweise

[\ warnune!

Warnhinweis! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
sonstigen Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und anderer Anweisungen kann zu Stromschlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheits- und sonstigen Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

m Dieses Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Perso-
nen (einschlieBlich Kinder) mit kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Behinderungen oder Personen ohne ent-
sprechende Erfahrungen und/oder Kenntnisse bestimmt.

m Das Gerét darf nur von Personen benutzt werden, die da-
mit vertraut sind, die in der sicheren Handhabung geschult
wurden und die die daraus resultierenden Gefahren verste-
hten. Dtas Gerét st nicht fiir den Gebrauch durch Kinder be-
stimmt.

m  Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,

dass sie das Gerat nicht unangemessen verwenden. Las-

sen Sie nicht zu, dass unbeaufsichtigte Kinder das Gerat
reinigen oder Wartungsarbeifen durchfiihren.. )

Verwenden Sie kein Wasser, Ol, Fett oder Reinigungsmittel.

Verwenden Sie zur Reinigung kein Benzin oder andere

brennbare Fliissigkeiten. ) )

® Bei der Reinigung oder Wartung, beim Austausch von Tei-
len und bei der Umriistung des Gerats auf eine andere
Funktion, miissen bei akkubetriebenen Geréten mindes-
tens der Pluspol (B+?1oder der Minuspol (B-) des Akkus ab-
eklemmt oder durch ein gleichwertiges Verfahren
rennvorrichtung) von der Stromversorgung sicher ge-
trennt werden. Wenn keine Schutzkleinspannung (SELV)
vorliegt, miissen beide Akkupole getrennt werden.

m  Beachten Sie das Verfahren, mit dem Abdeckungen von
nicht staubdichten Fachern zur Reinigung entfernt werden
miissen.

Die Blasfunktion ist bestimmt:

m fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie und Handwerk.
Mégliche Einsatzbereiche sind die Reinigung groRer FIa-
chen von Holzspanen und anderen groben Partikeln mit-
tels Druckluft.

Nicht zuléssig ist

m  das Zusammenblasen von heilen, brennbaren oder explo-
siven Materialien.

m das Zusammenblasen von Staub, der als gefahrliche Sub-
stanz klassifiziert ist oder gefahrliche Stoffe enthalt (z. B.
Hartholzmehl oder Quarz in Betonstaub).

Verwendung und Pflege des Akkus

Das Gerét arbeitet mit den in den Produktspezifikationen auf-

gefuihrten Akkus.

Beachten Sie die besonderen Vorschriften und Anweisungen

fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Li-lo-
nen-Akkus.
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Setzen Sie die Akkus keinen hohen Temperaturen, direk-
tem Sonnenlicht oder Feuer aus.

Zerlegen, zerkleinern oder verbrennen Sie Akkus nicht und
setzen Sie sie nicht Temperaturen (ber 80 °C aus.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die mechanisch
entstandene Schaden aufweisen oder auf den Boden ge-
fallen sind. Wenden Sie sich in diesem Fall immer an lhren
FLEX-Service.

Wenn der Akku wegen groRer Hitzeentwicklung nicht be-
riihrt werden kann, ist er méglicherweise defekt. Stellen
Sie das Produkt in diesem Fall an einem feuersicheren Ort
auf, weit entfernt von brennbaren Materialien, wo es unter
Beobachtung gehalten und abgekihlt werden kann. Wen-
den Sie sich in diesem Fall immer an Ihren FLEX-Service

Weitere Sicherheitshinweise

A\ warnune!

Explosionsgefahr!
Bestimmte Materialien kénnen durch die Einwirkung der An-
saugluft explosive Dédmpfe oder Gemische erzeugen!

Folgende Materialien durfen niemals aufgesaugt werden:

m  Explosive oder brennbare Gase, Flussigkeiten und Staub-
partikel (reaktive Staubpartikel)
Reaktive Metallstaubpartikel (z. B. Aluminium, Magnesium,

Zink) in Kombination mit stark alkalischen oder sauren Rei-

nigungsmitteln

Heile, brennende oder glimmende Gegenstande mit Tem-

peraturen (iber 40 °C. Bei Temperaturen iiber 40 °C ent-

steht Brandgefahr.

Nicht geeignet zur Abscheidung gesundheitsgefahrdender
Staube (gemaR Staubklassen M und H).

Das Gerat darf nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen

betrieben werden. Darliber hinaus kdnnen die aufgefiihr-

ten Stoffe dazu fiihren, dass die Geratematerialien korro-
dieren.

ArbeltsplatZS|cherhe|t

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Besucher fern, wahrend
Sie den Staubsauger bedienen. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle iiber den Staubsauger ver-
lieren.

Bei Saugern ist fiir einen ausreichenden Luftwechsel L im
Raum zu sorgen, wenn die Abluft in den Raum zuriickge-
filhrt wird. Beachten Sie die entsprechenden gesetzlichen
Sicherheitsvorschriften.

Elektrlsche Sicherheit

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten oder an Mas-
se angeschlossenen Oberflachen wie Rohre, Heizkorper,
Kochgerate, Herde und Kiihlschranke. Es besteht ein er-
hohtes Risiko eines Stromschlags, wenn ihr Kdrper geer-
det ist.

Setzen Sie den Staubsauger nicht Regen oder Nasse aus.

Wasser, das in einen Staubsauger eindringt, erhoht das Ri-

siko eines Stromschlags.

Personliche Sicherheit

Bleiben Sie aufmerksam, beobachten Sie, was Sie tun,
und wenden Sie den gesunden Menschenverstand an,
wenn Sie ein Elektrogerat bedienen. Verwenden Sie kein
Elektrogerat, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Bei der
Bedienung von Elektrogeraten kann bereits ein Moment
der Unachtsamkeit zu schweren Verletzungen fiihren.
Tragen Sie lhre personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Je nach Art und Zweck des verwendeten
Elektrogerats reduziert das Tragen der Sicherheitsausrus-

tung (Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz) das Verletzungsrisiko.
Verwenden Sie den Staubsauger nicht unter extrem stau-
bigen Bedingungen.

Bei unsachgemalem Gebrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt mit der Fliis-
sigkeit. Aus dem Akku austretende Flussigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Die Fliissig-
keit nach einem Kontakt sofort mit Wasser abspiilen. Im
Falle, dass die Fllssigkeit mit den Augen in Beriihrung
kommt, spilen Sie die Augen mit viel Wasser und konsul-
tieren Sie einen Arzt.

Allgememe Anweisungen fiir den Gebrauch

die Handhabung von Elektrogeraten/

Staubsaugern

Bewahren Sie Elektrogeréte auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn sie nicht in Gebrauch sind. Verhindern
Sie, dass das Geréat von Personen bedient wird, die nicht
mit ihm oder dieser Anleitung vertraut ist. Elektrogerate
sind in den Handen von unerfahrenen Personen gefahrlich.
Passen Sie gut auf das Elektrogerat auf. Uberpriifen Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen. Stellen Sie sicher, dass die Funktion des Elekt-
rogeréats nicht wegen gebrochener oder beschadigter Teile
eingeschrankt wird. Lassen Sie beschadigte Teile vor Ge-
brauch des Elektrogerats reparieren. Viele Unfalle werden
durch schlecht gewartete Elektrogerate verursacht.
Verwenden Sie Elektrogerate, Zubehor, Einsteckgerate
usw. gemaR dieser Anleitung. Berlcksichtigen Sie die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung von Elektrogeraten fiir andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fihren.

Verwenden Sie das richtige Gerat fiir die jeweilige Aufga-
be. Verwenden Sie das Gerét nicht fiir Anwendungen, fiir
die es nicht vorgesehen ist.

Verwenden Sie es nur bestimmungsgemal und in ein-
wandfreiem Zustand.

Nehmen Sie den Staubsauger nur mit montiertem Filter in
Betrieb.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Ingangsetzen des Gerats.
Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie den Akku einsetzen
und bevor Sie es anheben oder transportieren. Tragen Sie
das Geréat niemals mit dem Finger am Hauptschalter. Ent-
fernen Sie den Akku immer dann, wenn das Gerét nicht in
Gebrauch ist, vor der Wartung, vor dem Wechsel von Zu-
behérgeraten und zur Vorbereitung auf einen Transport
und wahrend des Transports.

Sitzen oder stehen Sie nicht auf dem Gerét.

Vor der ersten Verwendung sind dem Bediener Informatio-
nen, Anweisungen und Schulungen zum Gebrauch des
Gerats und der Stoffe, fiir die es verwendet werden soll, zur
Verfiigung zu stellen. Dazu gehért auch ein Verfahren zur
sicheren Entfernung und Entsorgung des aufgesaugten
Materials.

Der Hersteller oder eine beauftragte Person fihrt mindes-
tens einmal jahrlich eine technische Inspektion durch. Da-
bei werden beispielsweise Filter auf Beschadigung gepriift,
und es wird die Luftdichtigkeit des Gerats sowie die ein-
wandfreie Funktion der Bedienelemente kontrolliert.

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbei-
ten sind alle kontaminierten Gegensténde, die nicht ausrei-
chend gereinigt werden kénnen, zu entsorgen. Dabei sind
undurchlassige Sacke gemaf den geltenden Vorschriften
fir die Entsorgung dieser Abfélle zu verwenden.
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m Dieses Gerét ist nur fir eine Verwendung in geschlosse-
nen Raumen bestimmt.

/N VORSICHT!

— Dieses Gerét ist nur fiir den Trockenbetrieb bestimmt.

— Dieses Gerét ist nur fiir eine Verwendung in
geschlossenen Réumen bestimmt.

— Dieses Gerét darf nur in geschlossenen Réumen
aufbewahrt werden.

VORSICHT!

— Bei der Verwendung von Diise und Saugschlauch nicht in
Kopfnédhe saugen.

VORSICHT!

— Sicherheitsvorrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verdndert oder umgangen
werden.

Auf einen Blick (Bild A)

Ein-/Aus-Schalter
Akku-Dockingstation
Kopfteil
Aufbewahrungsort fiir Fugendiise
Einlassoffnung
Staubbehilter
Verschluss
Filterreinigungstaste
Ausblaséffnung

10  Aufbewahrungsort fiir Diisenrohr
11 Griff

12  Filterhalterung

13 Filter

14  Diisenrohr

15  Luftstromregelung
16  Schlauch

17  Anschlussstiick

18  Polsterdiise

19  Biirstendiise

20 Staubbeutel

21 Fugendiise

22  Schultertragegurt

OO~ WN-=

Gebrauchsanweisung

Vor der Inbetriebnahme

m Lesen Sie die Sicherheitshinweise dieser Anleitung sorg-
faltig durch, bevor Sie diesen Staubsauger erstmalig in Be-
trieb nehmen.

m  Packen Sie den Staubsauger aus und priifen Sie auf Voll-
standigkeit der Lieferung und Transportschaden.

Zubehor (Abbildung B)

Die Diisen und das Zubehér fur das Gerat befinden sich wéh-
rend des Transports im Staubbehalter. Zum Offnen des Staub-
behalters die Verschliisse (1) Iésen und das Kopfteil (2)
abnehmen. Die Teile (3) herausnehmen und das Kopfteil wie-
der aufsetzen. Das Kopfteil mit den Verschliissen befestigen.

Verwendung der Staubbeutel (Abbildung C)

Um den Schmutz/Staub im Staubbehalter ohne Entweichen

von Staub zu entleeren, kann ein Entsorgungsbeutel verwen-

det werden.

m Fiigen Sie den Beutel in den Staubbehélter ein. Befestigen
Sie den Karton an der Vorderseite des Staubbehalters in
den Rippen.

Schlauch einsetzen (Abbildung D)

®m  |m Saugbetrieb das Anschlusssttick in die Saugéffnung (3)
einsetzen. Im Blasbetrieb die Ausblasoffnung (4) verwen-
den.

®m  Den Schlauch in den Anschluss (1) einfihren und zum Ver-
riegeln (2) drehen.

Luftstromregelung (Abbildung E)

Der Luftstrom kann am Ende des Schlauchs durch Drehen des
Luftstromreglers geregelt werden.

Verwendun?__einer geeigneten Diise
(Abbildung F)

Alle dargestellten Diisen konnen in das Diisenrohr (1) einge-
setzt werden.

Das Diisenrohr (3) kann zur Staubabsaugung durch Driicken
des Clips (1) und Herausziehen der Duse (2) entfernt werden.

Verwendun%des Schultertragegurts

(Abbildung G)

®  Um den Schultertragegurt zu verwenden, fiihren Sie die
Schnallen in die Verschlisse ein. Tragen Sie den Staub-
sauger wie in Abbildung H dargestellt.

Umgang mit dem Akku (Abbildung I)

Verwenden Sie einen geeigneten 18-V-FLEX-Akku. Stellen Sie

vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das Gerat ausge-

schaltet ist.

m  Den Akku in die Fihrung einsetzen. Der Akku muss mit ei-
nem hérbaren Klick” einrasten.

m Vergewissern Sie sich, dass der Akku fest sitzt.

®  Um den Akku zu entfernen, die Taste am Akku drlicken
und ihn nach oben ziehen.

Ein- und Ausschalten (Abbildung J)

Der Hauptschalter des Gerats besitzt zwei Stellungen (EIN/

AUS). Das Gerat wird durch Driicken des Hauptschalters ein-

und ausgeschaltet.

Zubehorbehalter (Abbildung K)

Alle Zubehorteile konnen bequem am Geréat aufbewahrt wer-
den.

Storungsbehebung

Vakuum startet nicht:

m  Der Akku ist entladen. Akku laden und erneut versuchen.

m  Der Akku ist zu heil bzw. zu kalt. Den Akku langsam auf
Raumtemperatur abkiihlen oder aufwarmen lassen.

m  Thermischer Uberlastauslser. Siehe unten.

Motor schaltet ab:

m  Ein thermischer Uberlastschutz schaltet den Motor ab,
wenn die Motortemperatur zu hoch ist. In diesem Fall den
Schalter ausschalten. 15 bis 30 Minuten warten, bis der
Motor abgekiihlt ist. Schalter einschalten und Betrieb fort-
setzen.



VC6LMC18.0

de

Dle Saugleistung wird reduziert:
Der Tank kénnte voll sein. In diesem Fall muss er geleert
werden.

m  Der Schlauch und die Diise kénnten verstopft sein. In die-
sem Fall miissen sie gereinigt werden.

m  Jede der obengenannten Komponenten kdnnte beschadigt
sein und misste dann ersetzt werden.

m Der Filter kdnnte verstopft sein. Zur Reinigung des Filters
das Filterreinigungsystem verwenden.

m Filter tauschen oder sicherstellen, dass der Filter ord-
nungsgeman installiert ist.

m  Die Schlauchverbindung ist lose und muss festgezogen
werden.

Der Akku rastet nicht mit einem hérbaren Doppelk-

lick ein.

m Die Haltedse am Akku ist verschmutzt. Die Haltedse reini-
gen und den Akku bis zum Einrasten einschieben.

Elektrostatische Aufladung:

m  Luft befeuchten, wenn sie zu trocken ist. Wenn méglich ei-

nen Luftbefeuchter verwenden.
m  Bitte beachten: Eine niedrige relative Luftfeuchtigkeit hat
keinen Einfluss auf die Nutzung des Staubsaugers.

Wartung und Pflege

[1] Hnwers

Dieser Staubsauger ist mit einem integrierten thermischen
Uberlastschutz ausgestattet, um den Motor vor zu hohen
Temperaturen zu schiitzen. Dies kann bei starker Beanspru-
chung auftreten. Wenn der Motor wéhrend des Betriebs
abschaltet, das Geréat am Hauptschalter ausschalten und den
Motor 15-30 Minuten lang abkuhlen lassen. AnschlieBend
kann das Gerét wieder eingeschaltet werden.

A WARNUNG!

Vor dem Reinigen und Ausfiihren von Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und bei am Netz angeschlossenen
Geréten das Netzkabel ziehen.

— Das Gerét ausschalten, wenn zu einer anderen Funktion
gewechselt wird.

— Wartungsarbeiten diirfen nur von zugelassenen
Kundendienststellen oder Fachleuten auf diesem Gebiet
durchgefiihrt werden, die mit den jeweiligen
Sicherheitsvorschriften vertraut sind.

— Bitte beachten Sie die értlichen Sicherheitsvorschriften fiir
portable, gewerblich genutzte Geréte.

— Der Hersteller oder eine beauftragte Person fiihrt
mindestens einmal jéhrlich eine technische Inspektion
durch. Dabei werden beispielsweise Filter auf
Beschédigung gepriift, und es wird die Luftdichtigkeit des
Geréts sowie die einwandfreie Funktion der
Bedienelemente kontrolliert.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder
Reparaturarbeiten sind alle kontaminierten Gegensténde,
die nicht ausreichend gereinigt werden kénnen, zu
entsorgen. Dabei sind undurchléssige Sécke geméal den
geltenden Vorschriften fiir die Entsorgung dieser Abfélle zu
verwenden.

— Die AuBenfldche des Geréts muss griindlich gereinigt und
von Schadstoffen befreit werden. Alternativ kann eine
versiegelte Beschichtung aufgebracht werden, bevor das
Gerat aus dem Gefahrenbereich entfernt wird.

— Alle Gerateteile gelten als kontaminiert, wenn sie aus dem
Gefahrenbereich entfernt werden. Um eine Verteilung des
Staubs zu vermeiden, sind geeignete MaSnahmen zu
ergreifen.

— Bei Transport oder Wartung des Geréts muss die
Ansaug6ffnung mit dem Stopfen verschlossen werden.

— Gefahren durch gesundheitsschédlichen Staub. Tragen
Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Filterwechsel) immer
Entso)rgungsbek/eidung und Atemschutzmasken (P2 oder
héher).

Reinigung

[i] Hnwess

Verwlenden Sie zur Reinigung keine silikonhaltigen Reinigungs-

mittel.

—  Fiir die Durchfiihrung der grundlegenden Wartung und
Reinigung ist keine externe Hilfe erforderlich.

— Die Geréteoberflache und die Innenseite des Behélters
miissen regelméBig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden.

Filterreinigungssystem (Abbildung L)

Das Gerét ist mit einem halbautomatischen Filterreinigungssy-

stem ausgestattet. Es reinigt den Filter und stellt die Sauglei-

stung wieder her.

® Um das Filterreinigungssystem zu verwenden, das Geréat
einschalten (1). .

m Das Disenrohrin die Offnung des Gerats (2) einfiihren, um
es fiir den Luftstrom zu schlieRen und um ein maximales
Vakuum im Staubbehélter aufzubauen.

Die Filterreinigungstaste drei mal betétigen, um den Filter zu

reinigen.

Manuelles Reinigen des Filters (Abbildung M)

Wenn der Filter verschmutzt ist, waschen Sie ihn unter kaltem

Wasser ab (1) und lassen Sie ihn trocknen (2). Nach dem Troc-

knen den Filter wieder befestigen.

Filter wechseln (Abbildung N)

Der Filter muss nach langerer Betriebszeit durch einen neuen

ersetzt werden. Wenn der Filter stark verschmutzt oder ver-

stopft ist, muss eine manuelle Reinigung durchgefiihrt werden,

da die halbautomatische Filterreinigung nicht ausreicht,um den

Filter zu reinigen.

m  Umden Filter zu entfernen, die Schraube (1) Iésen und die
Teile (2) abnehmen.

m Den Filter in umgekehrter Reihenfolge montieren. Achten
Sie darauf, dass Sie die Schrauben nicht zu fest anziehen.

Reparaturen

Reparaturen ausschlieBlich durch eine vom Hersteller autori-

sierte Servicestelle ausfiihren lassen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr kdnnen Sie den Katalogen des Herstellers

entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden Sie auf un-

serer Homepage: www.flex-tools.com
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Entsorgungshinweise

/N\  warnune!

Ausgediente Geréte durch Entfernen des Akkus unbrauchbar

machen.
Nur fiir EU-L&nder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU dber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

HINWEIS
Uber Entsorgungsmaglichkeiten beim Fachhéndler informieren!

C € -Konformitat

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das auf Seite 6
beschriebene Produkt mit folgenden Normen oder normativen
Dokumenten iibereinstimmt:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
gemaR den Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symbols used in this manual

A WARNING!
Denotes impending danger. Non-observance of this warning
mav result in death or extremely severe injuries.

CAUTION!
Denotes a possibly dangerous situation. Non-observance of
this warning may result in slight injury or damage to property.

@ NOTE
enotes application tips and important information.

Symbols on the device

The device is suitable for the following applications:

m Adevice of dust category L is suitable for the collection of
dry, non-flammable dust, wood chips and hazardous
dust with an exposure level of > 1 mg/m?. The device
must be fitted with a suitable filter that equates to the haz-
ard category of the dusts to be collected.

m Only remove hazardous substances according to IEC/EN
60335-2-69 (category L) using a suitable vacuum cleaner.
Using the device to collect other hazardous substances is
not permissible.

For your safety

Read instructions!

A WARNING!

Before using the vacuum cleaner, please read and follow:

—  these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the handling of power
tools in the enclosed booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the regulations for the
prevention of accidents.

This polisher is state-of-the-art and has been constructed in

accordance with the acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may be a danger to

life and limb of the user or a third party, or the power tool or

other property may be damaged. The polisher may be used

only

—  asintended,

—  in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired immediately.

Intended use

A series of extensive tests was carried out to ensure that this

vacuum cleaner works efficiently and safely provided it is cor-

rectly maintained and used in accordance with the instructions.

The product described here is a vacuum cleaner for commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, factories, businesses, offices
and also in the construction industry and for the renovation of
buildings. It is suitable for dry use only.

The device is suitable for the following applications:

m  Collection of dry, non-flammable dust, wood chips and haz-
ardous dust with exposure level > 1 mg/m? (dust category L).

Safety instructions

/\  warninG!

Warning notice! Read all safety notices and general
instructions. Failure to observe the safety notices and other
instructions can result in electric shock, fire and/or serious

injury.
Heep all safety information and general instructions for later
reference.

This Fr]J.roduct is not intended to be used by persons (includ-
ing children) with physical, sensory or mental disabilities or
bé persons without the relevant experience and/or knowl-
edge.
Th% device may only be used by persons who are familiar
with its operation, have been trained in safe handling of the
device and understand the dangers associated with'it. The
device is not designed for use by children. o
Children must be supervised to ensure that the device is
not used incorrectly. Do not allow unsupervised children to
clean the device or perform maintenance tasks on it.
Do not use water, oil, grease or cleaning agents. i
Do not use benzine or other flammable liquids for cleaning
urposes. = )
When cleaning or servicing, exchanging parts and convert-
ing the device 1o a different function, it is necessary to dis-
connect at least the positive terminal (B+) or negafive
terminal (B-) of the rechargeable battery or adopt a similar
rocedure (isolator) to safely disconnect the device from
he Eower supply. If there is'no safety extra-low voltage
(%E V), both terminals of the battery must be disconnect-
e

Observe the procedure with which covers from compart-
ments that are not dustproof have to be removed for clean-

ing.
Blower function designed

for commercial use in industry and trade. Possible applica-
tions are cleaning large surfaces of wood chips and other
large particles by means of compressed air.

Not permitted are

Air sweeping hot, combustible or explosive materials.

Air sweeping dust containing hazardous substances (e.g.
hardwood flour or quartz in concrete dust) or classified as
hazardous material.

Usage and care of rechargeable batteries

The device works with the rechargeable batteries listed in the
product specifications.

Observe the special regulations and instructions for transport,
storage and use of lithium-ion batteries.

Do not expose the rechargeable batteries to high tempera-
tures, direct sunlight or fire.

Do not dismantle, diminish or burn rechargeable batteries
and do not expose them to temperatures above 80°C.

Do not use or recharge batteries that show signs of dam-
age or have fallen on the ground. In this event, always con-
tact your FLEX Service.

If the rechargeable battery cannot be touched due to ex-
cessive heat build-up it is likely to be faulty. In this case,
place the product in a fire-safe area, far away from flamma-
ble materials where it can be kept under observation and
allowed to cool down. In this event, always contact your
FLEX Service.
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Additional safety instructions

A\ warninG!

Risk of explosion!

Certain materials can generate explosive vapours or mixtures
through the intake of air.

The following materials must never be removed/vacuum
cleaned:

Explosive or flammable gases, liquids and dust particles
(reactive dust particles)

Reactive metallic dust particles (e.g. aluminium, magnesi-
um, zinc) in combination with strong alkaline or acidic
cleaning agents

Hot, burning or glowing objects that have a temperature in
excess of 40°C. Attemperatures above 40°C there is a risk
of fire.

Not suitable for extracting harmful dust (according to dust
categories M and H).

The device must not be operated in areas with a risk of ex-
plosion. Furthermore, the substances listed may result in
materials of the device becoming corroded.

Work area safety

m Keep onlookers, children and visitors away from the area in
which the vacuum cleaner is being used. Distractions can
cause loss of control over the vacuum cleaner.

With vacuum cleaner, ensure that there is a sufficient ex-
change of air L in the room if the exhaust air is recirculated.
Observe the applicable statutory safety regulations.

Electrlcal safety

Avoid physical contact with earthed or earth-connected
surfaces such as pipes, radiators, cooking equipment, ov-
ens and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if a human body is earthed.

Never expose the vacuum cleaner to rain or wet conditions.
Water ingress in the vacuum cleaner increases the risk of
electric shock.

Personal safety

m  Stay alert. Watch what you are doing and use common
sense when operating electrical equipment. Do not use
electrical equipment when fatigued or under the influence
of drugs, alcohol or medication. Severe injuries can ensue
the moment attention is lost during the operation of electri-
cal equipment.

Use personal protective equipment and always wear eye
protection. Depending on the type and purpose of the elec-
trical equipment/power tool, the risk of injury is mitigated by
wearing safety equipment (dust mask, non-slip safety foot-
wear, hard hat/helmet or ear defenders).

Do not use the vacuum cleaner in extremely dusty condi-
tions.

Liquid may leak out of the rechargeable battery if the equip-
ment is used incorrectly. Avoid any contact with the liquid.
Liquid discharged from the rechargeable battery can cause
skin irritation or burns. If parts of the body come into con-
tact with the liquid, rinse them with water straightaway. In
the event of the liquid coming into contact with the eyes,
flush the eyes with copious amounts of water and consult a
medical doctor.

General instructions for operating and
handling electrical equipment/vacuum
cleaners

Keep electrical equipment out of reach of children when it
is not in use. Prevent the device being used by persons
who are not familiar with it or these instructions. Electrical

equipment becomes hazardous in the hands of inexperi-
enced persons.

Look after the electrical equipment well. Check that all
moving parts function correctly and do not seize. Ensure
that the function of the electrical equipment is not impaired
by broken or damaged parts. Have damaged parts re-
paired before using the electrical equipment. Many acci-
dents are caused by poorly maintained electrical
equipment.

Use electrical equipment, accessories, tools/attachments
etc. as per these instructions. Take heed of the working
conditions and the work to be performed. Use of the elec-
trical equipment for operations other than those intended
could result in hazardous situations.

Use the right tool/device for the task at hand. Do not use
the device for operations for which it was not designed.
Only use it in the way intended and in a serviceable condi-
tion.

Do not bring the vacuum cleaner into operation unless the
filter is fitted.

Do not bring the device into operation accidentally. Switch
the device off before inserting the rechargeable battery and
before lifting or transporting it. Never carry the device with
a finger on the main switch. Always remove the recharge-
able battery when the device is not being used, before
maintenance work, before replacing accessories and when
preparing it for transport as well as during transport.

Do not sit or stand on the device.

Before initial use, the operator must be provided with infor-
mation, instructions and training on how to use the device
and the substances with which it is to be used. This must
also include a procedure for the safe removal and disposal
of the extracted material.

The manufacturer or an appointed person shall carry out a
technical inspection at least once per year. The filter is in-
spected for damage, for example, and the air-tightness of
the device as well as correct operation of the controls are
checked.

When performing maintenance or repair work, all contami-
nated items that cannot be cleaned sufficiently must be dis-
posed of. Use non-transparent sacks in accordance with
the applicable regulations to dispose of this waste.

This device is designed to be used only in enclosed spac-
es.

CAUTION!

This device is designed for dry use only.

This device is designed to be used only in enclosed
spaces.

This device may only be stored in enclosed spaces.

CAUTION!

Do not use the vacuum function in the vicinity of a person's
head when using the nozzle and suction hose.

/N cAuTioN!

Safety equipment serves to protect the user and must not
be manipulated or circumvented.
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Overview (Figure A)

ON/OFF switch

Battery docking station

Head section

Storage location for crevice nozzle
Inlet opening

Dust bag

Lock

Filter cleaning button

Blower opening

10  Storage location for nozzle pipe

OO WN-=-

11 Handle
12  Filter holder
13  Filter

14 Nozzle pipe

15  Air flow regulator
16  Hose

17  Connector

18  Upholstery nozzle
19  Brush nozzle

20 Dust bag

21 Crevice nozzle

22  Shoulder strap

Instructions for use

Before initial operation

m Carefully read the safety instructions in this manual before
bringing the device into operation for the first time.

m Unpack the power tool and accessories and check that no
parts are missing or damaged.

Accessories (Figure B)

The nozzles and accessories for the device are located in the

dust container for transport. To open the dust container, re-

lease the fasteners (1) and remove the head section (2). Re-
move the parts (3) and fit the head section again. Secure the
head section with the fasteners.

Using the dust bag (Figure C)

To remove the dirt/dust from the dust container without any

dust escaping, a disposal bag can be used.

m Insert the bag in the dust container. Secure the box at the
front of the dust container in the ribs.

Inserting the hose (Figure D)

m [nsert the connector in the suction opening (3) for vacuum
cleaning operation. Use the blower opening (4) for blower
operation.

| [nsert the hose in the connection (1) and twist to lock (2).

Air flow regulator (Figure E)

The air flow can be controlled at the end of the hose by turning

the air flow regulator.

Using a suitable nozzle (Figure F)

All of the nozzles shown can be inserted in the nozzle pipe (1).

The nozzle pipe (3) can be removed for vacuum cleaning by

pressing the clips (1) and pulling out the nozzle (2).

Using the shoulder strap (Figure G)

m  To use the shoulder strap, insert the clasps in the fasten-
ers. Carry the vacuum cleaner as shown in figure H.

Handling the rechargeable battery (Figure I)

Use a suitable 18V FLEX rechargeable battery. Before insert-

ing the battery, ensure that the device is switched off.

m |nsert the rechargeable battery in the guide. The recharge-
able battery must engage with an audible "click".

m  Make sure that the rechargeable battery is seated securely.

m To remove the rechargeable battery, press the button on
the battery and pull the battery upwards.

Switching on and off (Figure J)

The main switch of the device has two positions (ON/OFF). The

device is switched on and off by pressing the main switch.

Accessory container (Figure K)

All accessory parts can be stored conveniently on the device.

Troubleshooting

Vacuum does not start:

m The battery is discharged. Charge the battery and try
again.

m The battery is too hot or too cold. Allow the battery to cool
down or warm up slowly to room temperature.

m Thermal overload trigger. See below.

Motor stops:

m A thermal overload protector will shut off the motor if the
motor temperature is too high. If this occurs, turn the switch
off. Wait 15-30 minutes for the motor to cool. Turn switch
on and resume operation.

Suctlon power is reduced:
The tank may be full and needs to be emptied.

l The hose and nozzle may be clogged and need to be
cleaned.

m  Any of the above may be damaged and need to be re-
placed.

m  The filter may be clogged. Use the Filter Cleaning System
to clean the filter.

m  Replace the filter or make sure the filter is installed properly.

m  The hose connection is loose and need to be tightened.

The battery does not engage with an audible

double click.

m  The retaining lug on the battery is dirty. Clean the retaining
lug and push the battery in until it engages

Static shocks:

m |f the environment is too dry, add moisture to air. If possi-
ble, use a humidifier.

m In case the relative humidity of air is low, please note that
this situation will not have any effect on use of the vacuum
cleaner.

Maintenance and care

[i] wotE

This vacuum cleaner has an integrated thermal overload
protection feature to protect the motor against high tempera-
tures. This can occur under strenuous operating conditions. If
the motor switches off during operation, switch off the device
using the main switch and allow the motor to cool down for 15-
30 minutes. The device can then be switched back on again.

N\ warnunG!

— Before cleaning and performing maintenance work, switch
off the device and remove the mains cable if the device is
connected to a power supply.
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— Switch off the device before changing to a different
function.

— Maintenance work may only be carried out on this device
by authorised customer service centres or specialists who
are familiar with the relevant safety regulations.

— Observe the local safety regulations for portable,
commercially used equipment.

— The manufacturer or an appointed person shall carry out a
technical inspection at least once per year. The filter is
inspected for damage, for example, and the air-tightness of
the device as well as correct operation of the controls are
checked.

—  When performing maintenance or repair work, all
contaminated items that cannot be cleaned sufficiently
must be disposed of. Use non-transparent sacks in
accordance with the applicable regulations to dispose of
this waste.

— The outside of the device must be thoroughly cleaned and
freed of any hazardous substances. Alternatively, a sealed
coating can be applied before the device is removed from
the hazardous area.

—  Once they are removed from the hazardous area, all items
of the device are deemed to be contaminated. Suitable
measures must be implemented to prevent the dust from
spreading.

— During transport or maintenance of the device, the intake
opening must be sealed using the plug.

— Danger of harmful dust. Always wear disposable clothing
and masks (P2 or higher) during maintenance work (e.g.
filter replacement).

— On a device of category H or M, the outside of the
equipment must be decontaminated using a vacuum
cleaner and wiped down or covered in a sealing agent
before it is removed from the hazardous area. Once
removed from the hazardous area, all items of the device
are deemed to be contaminated. Suitable measures must
be implemented to prevent the spread of dust.

Cleaning

NOTE
Do not use cleaning agents containing silicone for cleaning.
— No external assistance is required for the execution of
basic maintenance and cleaning.
— The outside of the device and the inside of the container
must be cleaned at reqular intervals with a damp cloth.

Filter cleaning system (Figure L)

The device is equipped with a semi-automatic filter cleaning

system. It cleans the filter and restores the suction power.

m  Switch on the device (1) to use the filter cleaning system.

| [nsert the nozzle pipe in the opening of the device (2) to
close it for air flow and to generate the maximum vacuum
in the dust container.

Press the filter cleaning button three times to clean the filter.

Manual filter cleaning (Figure M)
If the filter is soiled, rinse it in cold water (1) and allow it to dry
(2). Install the filter again once it has dried.

Changing the filter (Figure N)

After an extended period of use, the filter must be replaced by

a new one. If the filter is heavily soiled or clogged, manually

cleaning must be carried out as semi-automatic filter cleaning

will not be sufficient to clean the filter.

m  To remove the filter, loosen the screw (1) and remove the
parts (2).

Install the filter in the reverse order of removal. Make sure that
the screws are not overtightened.

Repairs

Have repairs carried out by an authorised customer service
centre only.

Spare parts and accessories

Other accessories can be found in the manufacturer’s cata-
logues.

Exploded drawings and sparepart lists can be found on our
homepage: www.flex-tools.com

Disposal information

WARNING!
Render redundant power tools unusable by removing the
power cord.

EU countries only
Do not throw electric power tools into the household

waste!

In accordance with the European Directive 2012/19/
EU on Waste Electrical and Electronic Equipment and
transposition into national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

NOTE
lease ask your dealer about disposal options!

C € -Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described on page 6 corre-
sponds with the following standards or normative documents:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,

in accordance with the provisions of the directives 2014/30/
EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Responsible for technical documents:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Symboles utilisés

/\  AVERTISSEMENT!

Ce symbole prévient d’'un danger imminent ; le non-respect
des consignes qui le suivent s'accompagne d’un danger de
mort ou de blessures trés graves.

PRUDENCE!

Ce symbole désigne une situation potentiellement
dangereuse. Si vous ne respectez pas cette consigne, vous
risquez de vous blesser ou de causer des dégéats matériels.
[1] REMARQUE

Ce symbole vous donne des conseils d'utilisation et des infor-
mations importantes.

Symboles présents sur I'appareil

sl

L'appareil convient aux utilisations suivantes :

m  Un appareil de la classe de poussiere L convient a I'enle-
vement de poussieres seches ininflammables,
de copeaux de bois et de poussiéres dangereuses présen-
tant une valeur limite d'exposition supérieure a 1 mg/m?.
L'appareil doit étre équipé d'un filtre adéquat, conforme a
la classe de danger des poussieres a absorber.

m  Les substances dangereuses conformément a IEC/EN
60335-2-69 (classe L) ne doivent étre recueillies qu'au
moyen d'un aspirateur approprié. L'utilisation pour I'enléve-
ment d'autres substances dangereuses n'est pas
autorisée

Pour votre sécurité

Lisez le mode d'emploi!

/\  AVERTISSEMENT!

Avant d'utiliser la polisseuse, veuillez lire et respecter le conte-

nu des documents suivants :

—  la présente notice d'utilisation,

—  les « Consignes générales de sécurité » régissant l'emploi
des appareils électriques et réunies dans le fascicule ci joint
(référence : 315.915),

— les regles et prescriptions préventives des accidents
applicables sur le lieu de mise en ceuvre.

Cette polisseuse a été construite en I'état de la technique et
des regles techniques de sécurité reconnues. Toutefois, de
son emploi peut émaner un danger de mort et un risque de
blessures graves pour ['utilisateur ou les tiers, ou un risque
d’endommager la machine elleméme ou d’autres objets de
valeur. Veuillez n’utiliser cette polisseuse

— qu’ades fins conformes a lusage prévu,

—  dans un état technique et de securité parfait.

Supprimez immédiatement tout dérangement susceptible de

compromettre la sécurité.

/N AVERTISSEMENT!

Avant d'utiliser la polisseuse, veuillez lire et respecter le conte-

nu des documents suivants :

—  la présente notice d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité » régissant l'emploi
des appareils électriques et réunies dans le fascicule ci joint
(référence : 315.915),

— lesregles et prescriptions préventives des accidents
applicables sur le lieu de mise en ceuvre.

Cette polisseuse a été construite en I'état de la technique et
des regles techniques de sécurité reconnues. Toutefois, de
son emploi peut émaner un danger de mort et un risque de
blessures graves pour ['utilisateur ou les tiers, ou un risque
d’endommager la machine elleméme ou d’autres objets de
valeur. Veuillez n'utiliser cette polisseuse

— qu’ades fins conformes a lusage prévu,

—  dans un état technique et de securité parfait.

Supprimez immédiatement tout dérangement susceptible de

compromettre la sécurité.

Utilisation conforme a l'usage prévu

Des tests approfondis ont permis de s'assurer que cet aspira-
teur fonctionne de maniere efficace et sire s'il est correcte-
ment entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-
dessous.

Le produit décrit ici est un aspirateur destiné a des locaux pro-
fessionnels, comme des hotels, des écoles, des usines, des

magasins, des bureaux, et a la construction et la rénovation de
batiments. Il ne convient qu'a I'aspiration de poussiére séche.

L'appareil convient aux utilisations suivantes :

m Enlevement de poussieres séches ininflammables, de co-
peaux de bois et de poussiéres dangereuses présentant
une valeur limite d'exposition supérieure a 1 mg/m? (classe
de poussiere L).

Consignes de sécurité

/\  AVERTISSEMENT!

Avertissement Lire toutes les consignes de sécurité et
autres instructions. Le non-respect des consignes de sécu-
rité et autres instructions peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et autres instruc-
tions pour consultation ultérieure.

®  Le présent produit n'est pas destiné & étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) souffrant de handicaps
physiques, sensoriels ou mentaux ou par des personnes
sans expérience et/ou connaissances appropriées. )

m |'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes fami-
liarisées avec ce dernier, formées a une manipulation sdrre
etcomprenant les dangers qui en résultent. L'appareil n'est
gas destiné a étre utilisé par des enfants.

m Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils n'utilisent pas

I'appareil de maniére non conforme. Ne laissez pas des en-

fants sans surveillance nettoyer ou entretenir 'appareil.

N'utilisez pas d'eau, d'huile, de graisse ou de détergents.

Pour le nettoyage, n'utilisez pas d'essence ou d'autres li-

quides inflammables. .

m  Lors du nettoyage ou de ['entretien, lors du remplacement
de pieces ou de I‘adaPtatlon de I'apParell a une autre fonc-
tion, pour les appareils fonctionnant avec une batterie, il
faut débrancher au moins la borne positive (B+) ou néga-



VC6LMC18.0

fr

tive (B-) de la batterie de I'alimentation electnque ou la sé-
parer par une procedure équivalente (dispositif de
coupure). S'il n'y a aucune protection basse tension
(SELV) |I faut débrancher les deux pdles de |a batterie.

] Veunlez suivre la procédure pour retirer les couvercles des
compartiments non étanches a la poussiére et les nettoyer.

Fonction de soufflage congue

m  aux utilisations professionnelles dans l'industrie et I'artisa-
nat. Cet appareil convient au nettoyage de grandes sur-
faces de copeaux de bois et autres particules grossiéres au
moyen d'air comprimé.

Il est interdit

m  regroupement par soufflage de matériaux chauds, inflam-
mables ou explosifs.

m  regroupement par soufflage de poussiéres classées subs-
tances dangereuses ou contenant des matiéres dange-
reuses (comme la farine de bois dur ou le quartz dans la
poussiére de béton)

Utilisation et entretien de la batterie

L'appareil fonctionne avec les batteries mentionnées dans les

spécifications du produit.

Veuillez respecter les consignes et les instructions spéciales

pour le transport, le stockage et l'utilisation des batteries li-lon.

m N'exposez pas les batteries a des températures élevées, a
la lumiére directe du soleil ou au feu.

m Vous ne devez ni démonter, écraser ou brller les batteries,
ni les exposer a des températures supérieures a 80 °C.

m N'utilisez pas ou ne chargez pas des batteries qui pré-
sentent des dommages mécaniques ou qui sont tombées
au sol. Dans ce cas, adressez-vous a votre service FLEX.

m  Silabatterie ne peut pas étre touchée en raison d'une cha-
leur excessive, elle est vraisemblablement défectueuse.
Dans ce cas, placez le produit dans un endroit a I'épreuve
du feu, a l'écart des matieres combustibles, d'ol vous pour-
rez l'observer et ou il pourra refroidir. Le cas échéant,
adressez-vous a votre service FLEX

Autres consignes de sécurité

[\ AVERTISSEMENT!

Risque d'explosion !

Certains matériaux peuvent générer des vapeurs ou des mé-
langes explosifs sous I'effet de I'air aspiré !

Les matériaux suivants ne doivent pas étre aspirés :

m Gaz, liquides et particules de poussiére explosifs ou in-
flammables (particules de poussiere réactives)

m Particules de poussiére metallique réactives (par exemple
aluminium, magnésium, zinc) associées avec des dé-
tergents fortement alcalins ou acides

m Objets chauds, brillants ou incandescents dont les tempé-
ratures sont supérieures a 40 °C. A des températures su-
périeures a 40 °C, il existe un risque d'incendie.

m  Ne convient pas a la séparation des poussieres dangereuses
pour la santé (selon les classes de poussiéres M et H).

m ['appareil ne doit pas étre utilisé dans des atmospheres
potentiellement explosives. En outre, les substances men-
tionnées peuvent provoquer la corrosion des matériaux de
I'appareil.

Place de travail

m  Lorsque vous utilisez l'aspirateur, tenez les spectateurs,
les enfants et les visiteurs a I'écart. Ne vous laissez pas
distraire, cela pourrait vous faire perdre le contrle de I'as-
pirateur.

m Pourles installations de dépoussiérage pour lesquelles I'air
évacué est renvoyé dans la piece, il faut veiller a ce que

I'échange d'air L dans la piéce soit suffisant. Respectez les
consignes de sécurité légales en vigueur.

Sécurité relative au systéme électrique

m  Evitez tout contact physique avec des surfaces mises a la
terre ou raccordées a la terre telles que les tuyaux, les ra-
diateurs, les appareils de cuisson, les cuisiniéres et les ré-
frigérateurs. Il'y a un risque élevé de choc électrique au cas
ol votre corps serait relié a la terre.

m  N'exposez pas l'aspirateur a la pluie ou a I'humidité. De
I'eau qui rentre dans un aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

Securlte personnelle
Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bons sens lorsque vous utilisez un appareil élec-
troportatif. N'utilisez pas d’appareil électroportatif lorsque
vous étes fatigué ou aprés avoir consomme de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inat-
tention lors de I'utilisation d'appareils électroportatifs peut
entrainer des blessures graves.

m Portez vos équipements de protection et toujours des lu-
nettes de protection. Le fait de porter des équipements de
protection personnels (masque anti-poussieres, chaus-
sures de securité antidérapantes, casque de protection ou
protection acoustique) selon le type et l'utilisation de I'équi-
pement électrique réduit le risque de blessures.

m Nutilisez pas I'aspirateur dans des conditions extréme-
ment poussiéreuses.

m En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut sortir de la
batterie. Evitez tout contact avec le liquide. Le liquide qui
sort de la batterie peut entrainer des irritations de la peau
ou causer des brdlures. En cas de contact avec le liquide,
rincezimmédiatement a I'eau. En cas de contact du liquide
avec les yeux, rincez abondamment a I'eau et consultez un
médecin.

Instructions générales pour |'utilisation et la

manipulation des appareils électroportatifs/

aspirateurs

m Lorsquiils ne sont pas utilisés, gardez les appareils électro-
portatifs hors de portée des enfants. Empéchez les per-
sonnes qui ne sont pas familiéres avec |'appareil ou avec
ce manuel de ['utiliser. Les appareils électroportatifs sont
dangereux entre les mains de personnes inexpérimentées.

m Prenez bien soin de I'appareil électroportatif. Vérifiez que
les piéces en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne soient pas coincées. Assurez-vous que le fonc-
tionnement de I'appareil électroportatif ne soit pas limité
par des pieces cassées ou endommagées. Avant d'utiliser
I'appareil électroportatif, faites réparer les piéces endom-
magées. De nombreux accidents sont causés par un mau-
vais entretien des appareils électroportatifs.

m Utilisez des appareils électroportatifs, des accessoires,
des appareils enfichables, etc. conformément au présent
manuel. Tenez compte des conditions de travail et du tra-
vail a effectuer. L'utilisation des appareils électroportatifs a
d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situa-
tions dangereuses.

m Utilisez le bon appareil correspondant & la tache & accom-
plir. N'utilisez pas I'appareil pour des applications pour les-
quelles il n'est pas prévu.

m Ne lutilisez qu'en parfait état et pour I'usage auquel il est
destiné.

m  N'utilisez 'aspirateur que lorsque le filtre est monté.

m Evitez tout demarrage involontaire de I'appareil. Eteignez
I'appareil avant d'insérer la batterie et avant de le soulever
ou de le transporter. Ne portez jamais 'appareil avec votre
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doigt sur l'interrupteur principal. Retirez toujours la batterie
lorsque I'appareil n'est pas utilis¢, avant I'entretien, avant
de changer les accessoires, pour la préparation au trans-
port et pendant le transport.

m Ne vous asseyez pas ou ne vous tenez pas debout sur I'ap-
pareil.

m Avant la premiére utilisation, I'opérateur doit recevoir des
informations, des instructions et une formation concernant
['utilisation de I'appareil et les substances auxquelles il est
destiné. Cela inclut une procédure décrivant comment reti-
rer et éliminer en toute sécurité le matériau aspiré.

m  Le fabricant ou une personne mandatée effectue un
contrdle technique au moins une fois par an. Ainsi, notam-
ment, le bon état des filtres est vérifi¢, ainsi que I'étanchéi-
té a l'air et le bon fonctionnement des commandes.

m Lors de travaux de maintenance ou de réparation, mettre
au rebut tout objet contaminé qui ne peut pas étre nettoyé
de maniere satisfaisante. A cet effet, utiliser des sacs im-
perméables, conformément a la réglementation en vi-
gueur.

m Cet appareil est exclusivement destiné a une utilisation
dans un espace fermé.

A PRUDENCE !

Cet appareil est exclusivement destiné a une utilisation a
sec.

— Cet appareil est exclusivement destiné a une utilisation
dans un espace fermé.

— Cet appareil ne doit étre entreposé que dans un espace
fermé.

/N PRUDENCE!

— Lors de l'utilisation de la buse et du tuyau d‘aspiration, ne
passez pas l'aspirateur prés de la téte.

PRUDENCE !

— Les dispositifs de sécurité sont congus pour protéger
l'utilisateur et ne doivent pas étre modifiés ou contournés.

Vue d’ensemble (Figure A)

Interrupteur marche/arrét
Station d'accueil de la batterie
Partie supérieure
Emplacement de rangement pour embout plat
Orifice d'entrée

Réservoir de poussiére
Fermeture

Bouton de nettoyage du filtre
Orifice de soufflage

10  Emplacement de rangement pour tube a embout
11 Poignée

12 Porte-filtre

13  Filtre

14  Tube a embout

15  Contrdle du débit d'air

16  Flexible

17  Raccord

18  Embout pour tissu

19  Embout de brosse

20  Sac a poussiére

21 Embout plat

22 Bandouliére

OO~ WN—-

Instructions d’utilisation

Avant la mise en service

m Lire attentivement les consignes de sécurité de ce manuel
avant la premiére utilisation de cet aspirateur.

m Déballez I'appareil électrique et les accessoires, vérifiez
que la livraison est au complet et I'absence de dégats sur-
venus en cours de transport.

Accessoires (Figure B)
Pendant le transport, les buses et accessoires de I'appareil
sont rangés dans le réservoir & poussiére. Pour ouvrir le réser-
voir a poussiére, défaire les fermetures (1) et retirer la partie
supérieure (2). Extraire la piéce (3) et remonter la partie supé-
rieure. Sécuriser la partie supérieure a l'aide des fermetures
Utilisation du sac a poussiere (Figure C)
Un sac a déchets peut étre utilisé afin d'évacuer la poussiere et
la saleté du réservoir en évitant tout dégagement de poussiere.
m  Insérerle sac dans le réservoir a poussiére. Fixer le carton
al'avant du réservoir a poussiére, dans les rainures.

Insérer le flexible (Figure D)

®  En mode aspiration, insérer le raccord dans l'orifice d'aspi-
ration (3). En mode soufflage, utiliser l'orifice de
soufflage (4).

m Introduire le flexible dans le raccord (1) et tourner pour ver-
rouiller (2).

Contrdle du débit d'air (Figure E)

Le débit d'air peut étre contrdlé a I'extrémité du flexible en tour-

nant la bague de régulation.

Utilisation de la buse adaptée (Figure F)

Toutes les buses représentées peuvent étre insérées dans le

tube a embout (1).

Le tube a embout (3) peut étre retiré pour aspirer la poussiére,

en appuyant sur le clip (1) et en extrayant la buse (2).

Utilisation de la bandouliére (Figure G)

m  Pour utiliser la bandouliére, insérer les boucles dans les
fermoirs. Porter |'aspirateur comme représenté dans I'il-
lustration H.

Manipulation de la batterie (Figure 1)

Utilisez une batterie FLEX 18 V appropriée. Avant d'insérer la

batterie, assurez-vous que I'appareil est éteint.

m Insérez la batterie dans le guide. La batterie doit s'enclen-
cher en faisant un « clic » audible.

m  Assurez-vous que la batterie est bien en place.

m  Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de la batterie
et tirez-la vers le haut.

Mise en marche et arrét (Figure J)

L'interrupteur principal de I'appareil dlspose de deux positions

(MARCHE/ARRET). L'appareil s'allume et s'éteint par pression

sur l'interrupteur principal.

Compartiment a accessoires (Figure K)

Touglles accessoires peuvent étre facilement rangés sur I'ap-

pareil.

Dépannage

L'aspirateur ne démarre pas :
m La batterie est déchargée. Chargez la batterie et rées-
sayez.
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m  La batterie est trop chaude ou trop froide. Laissez la batte-
rie refroidir ou se réchauffer doucement jusqu'a tempéra-
ture ambiante.

m Déclencheur de surcharge thermique. Voir ci-dessous.

Le moteur s'arréte :

m Une protection contre les surcharges thermiques coupe le
moteur si la température du moteur est trop élevée. Dans
ce cas, mettez l'interrupteur sur Arrét. Attendez 15-30 mi-
nutes que le moteur refroidisse. Mettez l'interrupteur sur
Marche et reprenez l'opération.

La puissance d'aspiration est diminuée :

| || se peut que le réservoir soit plein et ait besoin d'étre vidé.

m |I'se peut que le flexible et 'embout soient obstrués et aient
besoin d'étre nettoyés.

m  |'un des composants nommés ci-dessus peut étre endom-
magé et avoir besoin d'étre remplacé.

| Le filtre est peut-étre obstrué. Utilisez le systéme de net-
toyage du filtre pour nettoyer le filtre.

m  Replacez le filtre ou assurez-vous qu'il est placé correcte-
ment.

m e raccord du flexible est trop lache et doit étre resserré.

Aucun « clic » n'est entendu lors de I'enclenche-

ment de la batterie.

m L'ergot de maintien sur la batterie est sale. Nettoyez I'er-
got de maintien et pressez la batterie jusqu'a son enclen-
chement.

Décharges électrostatiques :

m Sjl'environnement est trop sec, humidifiez I'air. Si possible,
utilisez un humidificateur.

m Veuillez noter qu'une humidité relative de I'air trop faible
n'aura aucune influence sur l'utilisation de I'aspirateur.

Maintenance et nettoyage

[i] REmARQUE

Cet aspirateur est équipé d'une sécurité intégrée contre les
surcharges thermigues pour prote;]er le moteur des tempéra-
tures excessives. Elle peut se déclencher lors d'une utilisation
intensive. Si le moteur s'arréte en cours de fonctionnement,
éteindre I'appareil & l'aide de l'interrupteur principal et laisser le
moteur refroidir pendant 15 a 30 minutes. L'appareil peut
ensuite étre rallumé.

A AVERTISSEMENT!

Avant un nettoyage ou une opération de maintenance sur
I'appareil, mettre celui-ci hors tension et débrancher le
cordon d'alimentation dans le cas d'un appareil raccordé
au secteur.

— Lors d'un changement de mode de fonctionnement, mettre
I'appareil hors tension.

— Lamaintenance ne doit étre effectuée que par des centres
de service client agréés ou des spécialistes du domaine
informés des consignes de sécurité applicables.

— Respecter les consignes de sécurité locales concernant
les appareils portatifs a usage professionnel.

— Le fabricant ou une personne mandatée effectue un
contréle technique au moins une fois par an. Ainsi,
notamment, le bon état des filtres est vérifié, ainsi que
I'étanchéité a I'air et le bon fonctionnement des
commandes.

— Lors de travaux de maintenance ou de réparation, mettre
au rebut tout objet contaminé qui ne peut pas étre nettoyé
de maniere satisfaisante. A cet effet, utiliser des sacs
imperméables, conformément a la réglementation en
vigueur.

— Lasurface extérieure de I'appareil doit étre soigneusement
nettoyée et debarrassée de toute substance nocive. Une
autre solution consiste a appliquer un revétement
hermétique avant de retirer I'appareil de la zone
dangereuse.

— Toutes les pieces de I'appareil extraites de la zone
dangereuse sont considérées comme contaminées. Des
mesures adéquates doivent étre prises pour éviter la
diffusion de la poussiére.

— Pendant le transport ou la maintenance de I'appareil,
l'orifice d'aspiration doit étre fermé a l'aide du bouchon.

— Risques dus a la poussiére nocive. Lors des travaux
d'entretien (notamment, un remplacement du filtre), porter
des vétements de protection et un masque de protection
respiratoire (P2 ou plus).

— Dans le cas d'un appareil de classe H ou M, la surface
extérieure doit étre décontaminée et nettoyée a l'aide d'un
aspirateur ou traitée par un agent d'étanchéité avant retrait
de la zone de danger. Toutes les piéces de ['appareil
retirées de la zone dangereuse sont considérées comme
contaminées. Des mesures appropriées doivent étre
prises pour empécher la formation de poussiére.

Nettoyage

[i] REMARQUE

Ne pas utiliser de détergents a base de silicone pour le nettoyage.

— Aucune assistance extérieure n'est nécessaire pour
effectuer les opérations élémentaires de maintenance et
de nettoyage.

— La surface de I'appareil et l'intérieur du réservoir doivent
étre nettoyés régulierement avec un chiffon humide.

Systéme de nettoyage du filtre (Figure L)

L'appareil est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre semi-

automatique. Il nettoie le filtre et restaure la puissance d'aspi-

ration.

m Pour utiliser le systéme de nettoyage du filtre, allumer I'ap-
pareil (1).

m  |nsérer le tube a embout dans l'orifice de I'appareil (2) pour
fermer le flux d'air et créer une dépression maximale dans
le réservoir a poussiére.

Appuyer trois fois sur le bouton de nettoyage du filtre pour ef-

fectuer l'opération.

Nettoyage manuel du filtre (Figure M)
Si le filtre est sale, le laver a I'eau froide (1) puis le laisser sé-
cher (2). Aprés séchage, fixer a nouveau le filtre.

Changement du filtre (Figure N)

Apreés une longue période de fonctionnement, le filtre doit étre

remplacé par un filtre neuf. Si le filtre est trés encrassé ou obs-

trué, un nettoyage manuel s'impose car le nettoyage semi-au-

tomatique ne suffit pas.

m Pour retirer le filtre, desserrer la vis (1) et retirer les
pieces (2).

Remonter le filtre dans I'ordre inverse. Veiller a ne pas trop ser-

rer les vis.

Réparations
Les réparations ne doivent étre effectuées que par un centre
de service client agréé par le fabricant.
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Piéces de rechange et accessoires
D'autres accessoires sont disponibles dans les catalogues du
fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des listes de pieces de re-

change sur notre site Web : www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

/\  AVERTISSEMENT!

Lorsque les appareils ont fini de servir, enlevez leur cordon
d'alimentation électrique pour les rendre inutilisables.

Pays de I'UE uniquement
E Ne mettez pas les outils électriques a la poubelle des

déchets domestiques !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
visant les appareils électriques et électroniques usagés,
et & sa transposition en droit national, les outils élec-
triques ne servant plus devront étre collectés séparé-
ment et introduits dans un circuit de recyclage
respectueux de I'environnement.

REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise au rebut, veuillez
consulter votre revendeur spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons en toute responsabilité que le produit présenté
page 6 est conforme aux normes ou documents normatifs
suivants :
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
conformément aux dispositions des directives 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Sz’ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simboli utilizzati

/\ PericoLO!
Indica un pericolo imminente. In caso d'inosservanza
dell'avvertenza, pericolo di morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente pericolosa. In caso
d'inosservanza dell’avviso, pericolo di ferite o danni materiali.

AWISO
Indica consigli per l'impiego ed informazioni importanti.

Simboli sull’apparecchio

Il dispositivo & adatto alle seguenti applicazioni:

m  Un apparecchio per la classe di polvere L & idoneo ad as-
sorbire polveri asciutte e non infiammabili, trucioli di legno
e polveri pericolose con un limite di esposizione > 1mg/m®
II dispositivo deve essere dotato di filtro idoneo,
corrispondente alla classe di pericolosita delle polveri da
aspirare.

m Raccogliere sostanze pericolose secondo IEC/EN 60335-
2-69 (classe L) solo con un aspirapolvere specificamente
idoneo. Non & ammesso 'utilizzo per I'assorbimento di al-
tre sostanze pericolose.

Per la vostra sicurezza

Leggi le istruzioni per l'uso!

/\ PericoLO!

Leggere prima di usare la lucidatrice e comportarsi

conformemente:

—  queste istruzioni per [uso,

—  le «Istruzioni di sicurezza generali» per 'uso di elettroutensili,
nellaccluso fascicolo (Scritti-N°: 315.915),

—  le regole e le norme per la prevenzione degli infortuni vigenti
nel luogo d'impiego.

Questa lucidatrice é costruita secondo lo stato dell'arte e le

norme di sicurezza riconosciute. Tuttavia nel suo impiego

possono derivare pericoli per l'incolumita e la vita

dell'utilizzatore e di terzi, nonché danni alla macchina o ad altri

beni materiali. Usare la lucidatrice solo

—  perluso regolare previsto,

—  In perfetto stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che pregiudicano la sicu-

rezza.

Utilizzo conforme alle finalita d’'uso

Ampi metodi di test hanno assicurato che questo aspirapolve-
re, in caso di manutenzione corretta e utilizzo conforme alle se-
guenti istruzioni, funziona in modo efficiente e sicuro.

Il prodotto qui descritto & un aspirapolvere per uso professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, fabbriche, attivita commer-
ciali, uffici, nonché in aziende edili e nella ristrutturazione di
edifici. Il dispositivo € idoneo per I'uso a secco.

Il dispositivo & adatto alle seguenti applicazioni:

m  Assorbimento di polveri asciutte € non infiammabili, trucioli
di legno e polveri pericolose con un limite di esposizione >
1 mg/m? (classe di polvere L).

Avvertenze di sicurezza

[\ PericoLO!

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza e
le altre istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze
per la sicurezza e delle altre istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le istruzioni per la sicurezza e le altre istru-
zioni per poterle consultare in futuro.

m  Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di persone

(compresi i bambini) con disabilita fisiche, sensoriali 0

mer}tall 0 persone senza esperienza e / 0 conoscenze ade-

uate.

ﬁdispositivo deve essere utilizzato solo da persone che ab-

biano familiarita con esso, che siano state addestrate

neII’|mp|eg10 sicuro e che comprendano i pericoli ad esso

connessi. || dispositivo non & destinato all'utilizzo da parte

dei bambini. o ) ) o

m  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non utilizzino il di-

spositivo in modo inappropriato. Non consentire che bam-

bini incustoditi puliscano il dispositivo o eseguano

interventi di manutenzione.

Non utilizzare acqua, olio, grasso o detergenti.

Per la pulizia non usare benzina o altri liquidi infiammabili.

Effettuando la pulizia o la manutenzione, la sostituzione di

componenti 0 modifiche per 'idoneita a un’altra funzione, i

dispositivi alimentati a batteria devono essere scollegati al-

meno dal polo positivo (B+) o dal polo negativo (B-) della

batteria oppure devono essere comunque separati in sicu-

rezza dall'alimentazione di corrente mediante altro proce-

dimento (dispositivo di distacco). Se non € presente una

bassissima tensione (SELV), occorre scollegare entrambi i

oli della batteria.

m Siosservi il procedimento con il quale devono essere ri-
mosse per la pulizia le coperture di superfici non a tenuta
di polvere.

Funzione soffiante progettata

m per l'impiego professionale nellindustria e nell'artigianato.
Possibili campi d'impiego sono la pulizia mediante aria
compressa di grandi superfici ricoperte da trucioli di legno
e altre particelle grossolane.

Non & ammesso

m ['accumulo mediante soffiatura di materiali caldi, infiamma-
bili o esplosivi.

m ['accumulo mediante soffiatura di polveri classificate come
sostanze pericolose o contenti sostanze pericolose (ad es.
polvere di legno duro o quarzo in polvere di cemen.

Utilizzo e cura della batteria

II dispositivo funziona con le batterie elencate nelle specifiche

del prodotto.

Si osservino le speciali norme e istruzioni per il trasporto, il ma-

gazzinaggio e I'utilizzo delle batterie al litio.

m Non esporre le batterie a temperature elevate, luce solare
diretta o all'azione del fuoco.

m  Non smontare, frantumare o bruciare le batterie e non
esporle a temperature superiori a 80 °C.

m  Non utilizzare o ricaricare batterie che abbiano subito dan-
ni meccanici o siano cadute a terra. In questi casi, rivolgersi
sempre al Servizio di Assistenza FLEX.

m  Se la batteria non pud essere toccata a causa del suo ec-
cessivo calore, potrebbe essere guasta. In questo caso,
porre il prodotto in un luogo lontano da qualunque possibile
azione del fuoco e da materiali infiammabili e dove possa
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raffreddarsi rimanendo sempre sotto osservazione. In que-
sti casi, rivolgersi sempre al Servizio di Assistenza FLEX

Ulteriori avvertenze di sicurezza

[\ PericoLO!

Pericolo di esplosione!
Determinati materiali possono produrre vapori o miscele esplo-
sive a causa dell'azione dell’aria aspirata!

| seguenti materiali non devono mai essere aspirati:

Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e particelle di polvere
(particelle di polvere reattive)

Particelle di polvere metallica reattive (ad es. alluminio,
magnesio, zinco) in combinazione con detergenti forte-
mente alcalini o acidi

Oggetti roventi, ardenti o incandescenti con temperature
soprai 40 °C. A temperature superiori a 40 °C sussiste pe-
ricolo di incendio.

Non idoneo alla separazione di polveri nocive alla salute
(secondo le classi di polveri M e H).

Il dispositivo non deve essere utilizzato in aree potenzial-
mente esplosive. Le sostanze elencate possono causare
inoltre la corrosione dei materiali del dispositivo.

Posto di lavoro

Tenere lontani spettatori, bambini e visitatori mentre si uti-
lizza I'aspirapolvere. Eventuali distrazioni possono far per-
dere il controllo dell'aspirapolvere.

In caso di sistemi di depolverazione, se I'aria di scarico vie-
ne ricondotta nel’ambiente, occorre assicurare un suffi-
ciente ricambio d'aria L. Osservare le corrispondenti norme
di sicurezza prescritte dalla legge.

Sicurezza elettrica

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra
0 a massa, come tubi, termosifoni, apparecchi di cottura,
stufe e frigoriferi. Se il corpo & collegato a terra, sussiste un
maggior pericolo di scosse elettriche.

Non esporre I'aspirapolvere alla pioggia o all'umidita. Se
nell'aspirapolvere penetra acqua, sussiste un elevato peri-
colo di scossa elettrica.

Sicurezza personale

Utilizzando un dispositivo elettrico, occorre restare sempre
attenti, osservare cio che si sta facendo e usare buon sen-
so. Non utilizzare dispositivi elettrici in caso di stanchezza
o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Quando si utilizza un dispositivo elettrico, anche un solo
momento di disattenzione pud causare gravi lesioni.
Indossare sempre il proprio equipaggiamento protettivo in-
dividuale, nonché guanti protettivi. A seconda dell'impiego
previsto per il dispositivo elettrico utilizzato, indossare
I'equipaggiamento protettivo personale (maschera antipol-
vere, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, casco o protezio-
ne dell'udito) riduce il rischio di lesioni.

Non utilizzare I'aspirapolvere in condizioni di polverosita
estrema.

In caso d'impiego inappropriato, dalla batteria pud fuoriu-
scire del liquido. Evitare il contatto con il liquido. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o
ustioni. In caso di contatto, eliminare immediatamente il li-
quido risciacquando con acqua. Qualora il liquido venga a
contatto con gli occhi, sciacquarli con abbondante acqua e
consultare un medico.

Avvertenze generali per 'uso e la
manipolazione di dispositivi elettrici /
asplrapolvere

Quando non vengono utilizzati, tenere i dispositivi elettrici
fuori dalla portata dei bambini. Impedire che il dispositivo
venga utilizzato da persone che non hanno familiarita con
il dispositivo stesso e con le presenti istruzioni. Nelle mani
di persone inesperte, i dispositivi elettrici sono pericolosi.
Occorre aver cura del dispositivo elettrico. Controllare che
le parti mobili del dispositivo funzionino perfettamente e
non s'inceppino. Assicurarsi che il funzionamento del di-
spositivo elettrico non sia limitato a causa di elementi rotti
o danneggiati. Far riparare gli elementi rotti o danneggiati
prima di utilizzare il dispositivo elettrico. Molti incidenti
sono causati da dispositivi elettrici in cattivo stato di manu-
tenzione.

Utilizzare i dispositivi elettrici, gli accessori, i dispositivi a in-
nesto ecc. conformemente alle presenti istruzioni. Prende-
re in considerazione le condizioni di lavoro e i lavori da
svolgere. L'impiego di dispositivi elettrici per usi diversi da
quelli previsti pud dar luogo a situazioni di pericolo.
Utilizzare il dispositivo corretto per il relativo lavoro. Non
utilizzare il dispositivo per applicazioni per le quali questo
non & previsto.

Utilizzarlo solo per le finalita previste e in condizioni perfet-
te.

Mettere in funzione I'aspirapolvere solo con il filtro monta-
to.

Evitare 'avvio accidentale del dispositivo. Spegnere il di-
spositivo prima di inserire la batteria e prima di sollevarlo o
trasportarlo. Non trasportare mai il dispositivo con il dito
sull'interruttore principale. Rimuovere sempre la batteria
quando il dispositivo non € in uso, prima della manutenzio-
ne, prima di cambiare gli accessori, quando lo si prepara
per il trasporto, nonché durante il trasporto stesso.

Non sedersi sul dispositivo né starvi sopra in piedi.

Prima del primo impiego, occorre fornire all' utilizzatore in-
formazioni, istruzioni e addestramenti sull'utilizzo del di-
spositivo e sui materiali per i quali il dispositivo verra
impiegato. Questo programma d'istruzione deve compren-
dere anche il procedimento per la rimozione e lo smalti-
mento sicuri del materiale aspirato.

Il Produttore o altra persona incaricata deve eseguire
un’ispezione tecnica almeno una volta I'anno. Questa pre-
vede ad esempio il controllo del filtro per eventuali danni, il
controllo della tenuta d’aria del dispositivo e il corretto fun-
zionamento degli elementi di comando.

Eseguendo lavori di manutenzione o interventi di riparazio-
ne, occorre smaltire tutti gli oggetti contaminati che non
possono essere adeguatamente puliti. Utilizzare a tal fine
sacchi impermeabili in conformita con le normative vigenti
per lo smaltimento di tali rifiuti.

Questo dispositivo & destinato esclusivamente all'uso in
ambienti chiusi.

A PRUDENZA!

Questo dispositivo é destinato esclusivamente all utilizzo a
secco.

Questo dispositivo e destinato esclusivamente all'uso in
ambienti chiusi.

Questo dispositivo pud essere conservato solo in ambienti
chiusi.

PRUDENZA!

In caso di utilizzo di bocchetta e tubo flessibile di
aspirazione, non aspirare nelle vicinanze della testa.
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/N PRUDENZA!

— | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utilizzatore e non devono essere modificati né
bypassati.

Guida rapida (Figura A)

Interruttore on/off

Docking station per la batteria
Testa

Luogo di conservazione della bocchetta per fessure
Apertura di ammissione
Contenitore della polvere
Chiusura

Pulsante per la pulizia del filtro
Apertura di soffiaggio

10  Luogo di conservazione del tubo bocchette
11 Impugnatura

12 Supporto filtro

13 Filtro

14  Tubo bocchette

15 Regolazione del flusso d’aria
16  Flessibile

17  Raccordo

18  Bocchetta per imbottiture

19  Bocchetta a spazzola

20  Sacchetto polvere

21 Bocchetta per fessure

22  Cintura per trasporto

OO~ WN—-

Istruzioni per l'uso

Prima della messa in funzione

m  Prima di mettere in funzione per la prima volta |'aspirapol-
vere, leggere accuratamente le avvertenza di sicurezza
presenti in questa guida.

m Disimballare elettroutensile ed accessori e controllare la
completezza della fornitura ed eventuali danni di trasporto.

Accessori (Figura B)

Durante il trasporto, le bocchette e gli accessori del dispositivo

sitrovano nel contenitore della polvere. Per aprire il contenitore

della polvere, rilasciare le chiusure (1) e rimuovere la testa (2).

Estrarre gli elementi (3) e riapplicare la testa. Fissare la testa

con gli elementi di chiusura.

Utilizzo dei sacchetti per la polvere (Figura C)

Per svuotare lo sporco / la polvere dal contenitore della polvere

senza fuoriuscite di polvere, € possibile utilizzare un sacchetto

per lo smaltimento.

m Inserire la busta nel contenitore della polvere. Fissare la
scatola sul lato anteriore del contenitore della polvere nelle
alette.

Inserimento del flessibile (Figura D)

m  Nell'esercizio di aspirazione inserire il raccordo nell'apertu-
ra di aspirazione (3). Nell'esercizio di soffiaggio utilizzare
I'apertura di soffiaggio (4).

m Introdurre il flessibile nell'attacco (1) e girare per il
bloccaggio (2).

Regolazione del flusso d'aria (Figura E)

Il flusso d'aria pud essere regolato all'estremita del flessibile gi-

rando l'apposito regolatore.

Utilizzo di una bocchetta idonea (Figura F)

Nel tubo bocchette (1) possono essere inserite tutte le bocchet-

te illustrate.

Iltubo bocchette (3) pud essere rimosso per I'aspirazione della

polvere premendo la clip (1) ed estraendo la bocchetta (2).

Utilizzo della cintura per trasporto a spalla

(Figura G

m  Per utilizzare la cintura per trasporto a spalla inserire le fib-
bie nelle chiusure. Trasportare I'aspirapolvere come indi-
cato nell'illustrazione H.

Manipolazione della batteria (Figura I)

Utilizzare una batteria FLEX 18 V idonea. Prima di inserire la

batteria, assicurarsi che il dispositivo sia disattivato.

m |nserire la batteria nella guida. La batteria deve scattare in
posizione con un “clic” udibile.

m  Assicurarsi che la batteria si trovi saldamente in sede.

m  Per rimuovere la batteria, premere il tasto sulla batteria e
tirarla verso I'alto.

Accensione e spegnimento (Figura J)

L'interruttore principale del dispositivo presenta due posizioni

(ON/OFF). Il dispositivo si accende e si spegne premendo l'in-

terruttore principale.

Contenitore degli accessori (Figura K)

Tutti gli accessori possono essere comodamente conservati

nel dispositivo.

Risoluzione dei problemi

L'aspirapolvere non si accende:

m La batteria & scarica. Ricaricare la batteria e riprovare.

m La batteria & troppo calda o troppo fredda. Lasciar raffred-
dare la batteria oppure riscaldarla lentamente a temperatu-
ra ambiente.

m  |nnesco sovraccarico termico. Vedere di seguito.

Il motore si arresta:

m Una protezione per sovraccarico termico spegnera il moto-
re se la temperatura del motore € troppo elevata. Se cio si
verifica, spegnere l'interruttore. Attendere 15-30 minuti per
lasciar raffreddare il motore. Accendere l'interruttore e ri-
provare.

Potenza di aspirazione ridotta:
Il serbatoio potrebbe essere pieno e dovrebbe essere
svuotato.

m || tubo flessibile e I'ugello potrebbero essere intasati e do-
vrebbero essere puliti.

m  Uno dei componenti precedenti potrebbe essere danneg-
giato e andrebbe sostituito.

m |l filtro potrebbe essere intasato. Usare il sistema di pulizia
filtro per pulire il filtro.

m  Sostituire il filtro oppure assicurarsi di aver installato il filtro
correttamente.

m |Iraccordo del tubo flessibile & lasco e deve essere awvitato.

La batteria non si aggancia con un click sonoro.

m |'aletta di aggancio sulla batteria & sporca. Pulire I'aletta di
aggancio e inserire la batteria finché non si aggancia.

Urti statici:

m  Se 'ambiente & troppo secco, umidificare I'aria. Se possi-
bile, usare un umidificatore.

m  Nel caso in cui l'umidita relativa dell'aria sia bassa, questa
situazione non avra alcun effetto sull'uso dell'aspirapolvere.
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Manutenzione e cura

[i] Awiso

Questo aspirapolvere ¢ dotato di una protezione contro il
sovraccarico termico integrata, che protegge il motore in caso
di temperature eccessive, che possono verificarsi in caso di
uso intenso. Se il motore si spegne durante I'uso, disattivare il
dispositivo dall'interruttore principale e lasciare raffreddare il
motore per 15-30 minuti. Successivamente € possibile riatti-
vare il dispositivo.

[\ PericOLO!

— Prima di eseguire lavori di pulizia o manutenzione,
disattivare il dispositivo e, ove necessario, estrarre il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

— Disattivare il dispositivo prima di commutarlo su un‘altra
funzione.

— La manutenzione deve essere eseguita solo da centri di
assistenza autorizzati o specialisti del settore che abbiano
familiarita con le pertinenti norme di sicurezza.

— Siosservino le norme di sicurezza vigenti in loco sui
dispositivi portabili per uso professionale.

— Il Produttore o altra persona incaricata deve eseguire
un'ispezione tecnica almeno una volta I'anno. Questa
prevede ad esempio il controllo del filtro per eventuali
danni, il controllo della tenuta d'aria del dispositivo e il
corretto funzionamento degli elementi di comando.

— Eseguendo lavori di manutenzione o interventi di
riparazione, occorre smaltire tutti gli oggetti contaminati
che non possono essere adeguatamente puliti. Utilizzare a
tal fine sacchi impermeabili in conformita con le normative
vigenti per lo smaltimento di tali rifiuti.

— La superficie esterna del dispositivo deve essere
accuratamente pulita e privata di sostanze nocive. In
alternativa, é possibile applicare un rivestimento sigillato
prima che il dispositivo venga rimosso dalla zona di
pericolo.

— Quando vengono rimossi dalla zona di pericolo, tutti gli
elementi del dispositivo sono considerati contaminati. E
necessario adottare le misure appropriate per evitare la
dispersione della polvere.

— Durante il trasporto o la manutenzione del dispositivo,
l'apertura di aspirazione deve essere chiusa con il tappo.

— Pericoli dovuti a polvere nociva. Durante i lavori di
manutenzione (ad es. sostituzione del filtro) indossare
sempre indumenti usa e getta e maschere di protezione
delle vie respiratorie (P2 o superiore).

— Incaso di dispositivi di classe H o M, prima che
I'apparecchio venga rimosso dalla zona di pericolo, la sua
superficie esterna deve essere decontaminata con un
aspirapolvere e detersa oppure trattata con un sigillante.
Quando il dispositivo viene rimosso dalla zona di pericolo,
tutti i suoi elementi sono considerati contaminati. E
necessario adottare tutti i provvedimenti idonei alla
prevenzione dello sviluppo di polvere.

Pulizia

[i] Awiso

Per la pulizia non utilizzare detergenti siliconici.

— Per l'esecuzione dei lavori di manutenzione e pulizia
basilari non occorre aiuto esterno.

— Lasuperficie del dispositivo e il lato interno del contenitore
devono essere detersi regolarmente con un panno umido.

Sistema di pulizia del filtro (Figura L)

II dispositivo € dotato di un sistema di pulizia del filtro semiau-

tomatico. Questo pulisce il filtro e ripristina la potenza di aspi-

razione.

m  Per utilizzare il sistema di pulizia del filtro, disattivare il di-
spositivo (1).

m Introdurre il tubo bocchette nell'apertura del dispositivo (2)
per chiuderlo rispetto alla flusso d'aria e per realizzare il
massimo vuoto nel contenitore della polvere.

Per pulire il filtro premere tre volte il pulsante della pulizia del

filtro.

Pulizia manuale del filtro (Figura M)
Se il filtro & sporco, lavarlo con acqua fredda (1) e lasciarlo
asciugare (2). Dopo l'asciugatura, fissare nuovamente il filtro.

Sostituzione del filtro (Figura N)

Dopo lunghi periodi di funzionamento il filtro deve essere sosti-

tuito con un componente nuovo. Se il filtro € molto sporco o

ostruito, occorre eseguire una pulitura manuale, perché la pu-

lizia semiautomatica del filtro, in tal caso, non ¢ sufficiente.

m  Per rimuovere il filtro rilasciare la vite (1) e rimuovere gli
elementi (2).

Montare il filtro nell'ordine inverso. Non serrare leviti eccessiva-

mente.

Riparazioni
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente in un centro di as-
sistenza autorizzato dal produttore.

Ricambi ed accessori

Per ulteriori accessori consultare i cataloghi del costruttore.
Peri disegni esplosi e le liste dei ricambi consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione e lo smalti-
mento

/\ PERICOLO!

Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso eliminando il cavo

d’alimentazione.

Solo per paesi dellUE

E Non gettare elettroutensili nei rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e sua conver-
sione nel diritto nazionale, gli elettroutensili dimessi de-
vono essere raccolti separatamente ed avviati ad un
riciclaggio ecologico.

AWISO

Informarsi presso il rivenditore specializzato sulle possibilita di
rottamazione.
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Conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il pro-

dotto descritto a pagina 6 & conforme alle seguenti norme
o0 documenti normativi:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
conformemente alle norme delle direttive 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
I responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simbolos empleados

/\ iADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. En caso de incumplimiento, existe
peligro de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

{CUIDADO!

Indica una situacién posiblemente peligrosa. El incumplimiento
implica el peligro de lesiones o dafios materiales.

[i] nora

Indica consejos para el uso e informaciones importantes.

Simbolos en el equipo

El equipo es adecuado para los siguientes usos:

m  Un equipo de la categoria de polvo L es adecuado para la
recogida de polvo seco no inflamable, virutas de madera
y polvo peligroso con un valor limite de exposicion
de > 1 mg/m®. El equipo debe estar equipado con un filtro
apropiado que se corresponda con la categoria de riesgo
del polvo que se va a recoger.

m  Las sustancias nocivas segun la norma IEC/EN 60335-2-
69 (clase L) deberan recopilarse exclusivamente con un
aspirador apropiado para tal fin. No esta permitido el em-
pleo para la recogida de otras sustancias peligrosas.

Para su seguridad

iLea las instrucciones de funcionamiento!

/\ iADVERTENCIA!

Leer antes de utilizar la pulidora y obrar de acuerdo

— las instrucciones de funcionamiento presentes,

—  las «Indicaciones generales de seguridad» en el uso de
herramientas eléctricas en el cuadernillo adjunto (n° de
texto: 315.915),

— lasreglas y prescripciones para la prevencion de accidentes
vigentes en el lugar.

Esta pulidora fue construida segun el estado de la técnica y

reglas técnicas de sequridad reconocidas. A pesar de ello,

pueden producirse riesgos para la vida y salud del operario
durante su uso, o bien dafios en la maquina u otros valores.

La pulidora debera utilizarse exclusivamente

—  para trabajos adecuados a su funcion,

—  enestado dptimo de condiciones de técnicas de sequridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas aquellas perturbacio-

nes que afecten la seguridad.

Utilizacion conforme al uso previsto

Exhaustivos procedimientos de prueba han demostrado que
este aspirador funciona de manera eficiente y segura si se rea-
lizan un mantenimiento y uso correctos segun las siguientes
instrucciones.

El producto aqui descrito es un aspirador para uso profesional,
por ejemplo en hoteles, colegios, fabricas, tiendas, oficinas y
en el sector de la construccion y para la renovacion de edifi-
cios. Solo es apropiado para el funcionamiento en seco.

El equipo es adecuado para los siguientes usos:

m Recogida de polvo seco no inflamable, virutas de madera
y de polvo peligroso con valores limite de exposicion > 1
mg/m? (categoria de polvo L).

Instrucciones de seguridad

/\ iADVERTENCIA!

Advertencia Lea todas las indicaciones de seguridad y el
resto de instrucciones. El incumplimiento de las indicaciones
de sequridad y del resto de instrucciones puede provocar
descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones de seguridad y resto de
instrucciones para su posterior consulta.

m  Este producto no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, senso-
riales 0 mentales disminuidas ni por personas con falta de
experiencia y/o conocimientos.

m  El equipo solo podra ser empleado por personas que dis-
pongan de formacion en el manejo seguro del equipo y que
comprendan los peligros que conlleva. El equipo no esta
diseriado para ser utilizado por nifios.

m  Se debe supervisar a los ninos pequefios para evitar que

empleen el equipo de forma ina%ropiada. No permita que

nifios realicen sin supervision labores de limpieza o man-
tenimiento en el equo.

No emplee agua, aceite, grasa ni detergente.

No t()almplee para la limpieza gasolina ni otros liquidos infla-

mables.

m Para la limpieza o el mantenimiento, para la sustitucion de
piezas y para el reequipamiento del equipo para realizar
otra funcion, en los equipos accionados por bateria se de-
bera desconectar al menos el polo positivo (B+) o el polo
negativo (B-) de la bateria o, por un procedimiento equiva-
lente (dispositivo de desconexion), desconectar la alimen-
tacion de corriente. Si no existe baja tension de proteccion

SELV{ se deberan desconectar los dos polos de la bateria.

m  Respete el procedimiento segun el cual es necesario reti-
rar para la limpieza las cubiertas de compartimentos no es-
tancos al polvo.

Funcion de soplado disenada

®  asu uso profesional en la industria y el oficio. Los posibles
campos de aplicacion son la limpieza con aire a presion de
grandes superficies de virutas de madera y otras particulas
de gran tamafio.

No se admite

m |a acumulacion mediante soplado de materiales calientes,
inflamables o explosivos.

m  |a acumulacién mediante soplado de polvo clasificado
como sustancia peligrosa o que contenga sustancias peli-
grosas (p. €j., harina de madera o cuarzo en el polvo de
hormigén).

Empleo y conservacion de la bateria

El equipo funciona con la bateria indicada en las especificacio-

nes de producto.

Tenga en cuenta las normativas e instrucciones especiales

para el fransporte, el aimacenamiento y el empleo de baterias

de iones de litio.

m  No exponga la bateria a temperaturas elevadas, radiacion
solar directa o fuego.

m  No desmonte, desarme ni queme la bateria ni la exponga
a temperaturas superiores a 80 °C.
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No emplee ni cargue ninguna bateria que presente dafios
mecanicos o que haya caido al suelo. En este caso, pon-
gase siempre en contacto con su servicio técnico FLEX.

Sino es posible tocar la bateria debido a un calentamiento
excesivo, posiblemente esté defectuosa. Si se da esta si-
tuacion, coloque el producto en un lugar resistente al fue-
go, bien separado de materiales inflamables, donde pueda
ser mantenido en observacion y pueda enfriarse. En este
caso, péngase siempre en contacto con su servicio técnico

EX.

Otras indicaciones de seguridad

/\  warnune!

iPeligro de explosion!

Algunos materiales pueden generar vapores o mezclas explo-
sivas por el efecto del aire de aspiracion.

Los siguientes materiales no deben aspirarse en ninglin caso:

Gases, liquidos y particulas de polvo explosivos o inflama-
bles (particulas de polvo reactivas)

Particulas de polvo metalico reactivas (p. ej. aluminio,
magnesio, cinc) en combinacion con productos de limpieza
altamente alcalinos o 4cidos

Objetos calientes, incandescentes o ardiendo con tempe-
raturas superiores a 40 °C. Con temperaturas superiores a
40 °C existe peligro de incendios.

No adecuado para la captura de polvos nocivos para la sa-
lud (segun las categorias de polvo My H).

El equipo no puede emplearse en zonas con peligro de ex-
plosién. Asimismo, las sustancias mencionadas pueden
provocar corrosion en los materiales del equipo.

Segurldad laboral

m Mantenga alejados a espectadores, nifios y visitantes
mientras maneja el aspirador. Las distracciones pueden
provocar que pierda el control del aspirador.

Con instalaciones de eliminacion de polvo debe garantizar-
se una ventilacion suficiente L en el espacio si el retorno
del aire de salida se realiza en el propio espacio. Observe
las normativas legales de seguridad aplicables.

Segurldad eléctrica

Evite el contacto fisico con superficies con conexion a tie-
rra 0 a masa como tubos, radiadores, equipos de cocina,
placas de cocinay frigorificos. El riesgo a quedar expuesto
a una descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene con-
tacto con tierra.

No exponga el aspirador a la lluvia ni a la humedad. El
agua que penetra en un aspirador aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

Seguridad personal

Permanezca atento, observe lo que hace y emplee el sen-
tido comdn cuando maneje un equipo eléctrico. No utilice
un equipo eléctrico si esta cansado, ni tampoco después
de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Du-
rante el manejo de equipos eléctricos, la minima distrac-
cion puede provocar graves lesiones.

Utilice su equipo de proteccion personal y lleve siempre
gafas de proteccion. Dependiendo del tipo y la finalidad del
equipo eléctrico empleado, el equipamiento de seguridad
(mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela an-
tideslizante, casco o proteccién para el oido) limita el ries-
go de lesiones.

No emplee el aspirador en condiciones de polvo extremo.
La utilizacion inadecuada puede provocar fugas del liquido
de la bateria. Evite el contacto con el liquido. El liquido de la
bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso

de contacto, enjuagar inmediatamente con agua. En el caso
de que el liquido entre en contacto con los ojos, enjuague
los ojos con abundante agua y consulte con un médico.

Instrucciones generales para el uso y el
manejo de equipos eléctricos/aspiradores

Conserve los equipos eléctricos fuera del alcance de los ni-
fios incluso cuando no estén en uso. Evite que el equipo
sea manipulado por personas que no estén familiarizadas
CcOn su uso o con estas instrucciones. Los equipos eléctri-
cos en manos de personas inexpertas son muy peligrosos.
Vigile bien su equipo eléctrico. Compruebe que las piezas
moviles funcionen correctamente y no se atasquen. Ase-
gurese de que el funcionamiento del equipo eléctrico no se
vea afectado por piezas rotas o dafiadas. Repare las pie-
zas dafiadas antes de utilizar el equipo eléctrico. Mucho
accidentes son debidos al incorrecto mantenimiento de los
equipos eléctricos.

Emplee equipos eléctricos, accesorios, equipos acopla-
bles, etc. conforme a este manual de instrucciones. Tenga
en cuenta las condiciones de trabajo y los trabajos a reali-
zar. El empleo de equipos eléctricos para trabajos diferen-
tes de aquéllos para los que han sido concebidos puede
resultar peligroso.

Emplee el equipo apropiado para cada tarea especifica.
No emplee el equipo para usos no apropiados o previstos.
Emplee el equipo exclusivamente conforme al uso al pre-
visto y en perfecto estado.

Utilice el aspirador unicamente con el filtro montado.

Evite la puesta en marcha involuntaria del equipo. Desco-
necte el equipo antes de insertar la bateria y antes de elevar-
lo o transportarlo. No traslade nunca el equipo con el dedo
colocado en el interruptor principal. Retire la bateria siempre
que el equipo no esté en uso, antes del mantenimiento, an-
tes del cambio de dispositivos accesorios y para la prepara-
cion para el transporte y durante el propio transporte.

No se siente ni se ponga de pie sobre el equipo.

Antes del primer empleo, se debera proporcionar al usua-
rio informacion, instrucciones y formacion sobre el uso del
equipoy de las sustancias para las que va a emplearse. Se
incluye aqui también un procedimiento para la eliminacién
segura del material aspirado.

El fabricante o una persona delegada realizara una inspec-
cion técnica al menos una vez al afio. Se revisaran, por
ejemplo, filtros y posibles dafios y se controlara la estan-
queidad al aire del equipo y el perfecto funcionamiento de
los elementos de mando.

Durante la realizacion de los trabajos de mantenimiento o
reparacion se deberan eliminar todos los objetos contami-
nados que no sea posible limpiar adecuadamente. Se de-
beran emplear para ello sacos impermeables acordes a la
normativa en vigor para la eliminacion de estos residuos.
Este equipo esta destinado exclusivamente al empleo en
espacios cerrados.

{CUIDADO!

Este equipo solo es apropiado para el funcionamiento en
seco.

Este equipo esta destinado exclusivamente al empleo en
espacios cerrados. )

Este equipo solo puede almacenarse en espacios
cerrados.

jCUIDADO!

Cuando se emplee boquilla y manguera de aspiracion, no
aspirar cerca de la cabeza.
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/\ icuibapor
— Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no pueden ser modificados ni puenteados.

De un vistazo (figura A)

Interruptor On/Off

Estacion de acoplamiento de la bateria
Cubierta superior

Depésito para boquilla de ranuras
Orificio de entrada

Depésito de polvo

Cierre

Tecla de limpieza de filtro
Abertura de soplado

10  Depdsito para tubo de boquilla

11 Manija

12 Soporte del filtro

13 Filtro

14 Tubo de boquilla

15  Regulacion de la corriente de aire
16 Manguera

17  Pieza de conexion

18  Bogquilla para tapiceria

19  Boquilla con cepillo

20 Bolsa de polvo

21 Boquilla para ranuras

22  Correa para el hombro

OO~ WN—-

Indicaciones para el uso

Antes de la puesta en marcha
Lea atentamente las indicaciones de seguridad incluidas
en las presentes instrucciones antes de emplear por pri-
mera vez el aspirador.

m  Desembalar la herramienta eléctrica y los accesorios,
comprobar que estén todos los componentes y que no se
hayan producido dafios durante el transporte.

Accesorios (figura B)

Las boquillas y los accesorios del equipo se encuentran en el
deposito de polvo durante el transporte. Para abrir el depdsito
de polvo, aflojar los cierres (1) y retirar la cubierta superior (2).
Extraer la piezas (3) y colocar de nuevo la cubierta superior.
Fijar la cubierta superior con los cierres.

Empleo de la bolsa de polvo (figura C)

Para vaciar la suciedad/el polvo del depésito de polvo sin es-

capes de polvo, es posible emplear una bolsa para desechos.

m  Inserte la bolsa en el depésito de polvo. Fije el carton a las
ranuras de la parte delantera del depésito de polvo.

Insertar manguera (figura D)

®  Enmodo de aspiracion, insertar la pieza de conexion en la
abertura de aspiracion (3). En el modo de soplado, em-
plear la abertura de soplado (4).

m  |ntroducirla manguera en la toma (1) y girar para enclavar (2).

Regulacién de la corriente de aire (figura E)

La corriente de aire puede regularse en el extremo de la man-

guera girando el regulador de corriente de aire.

Empleo de una boquilla adecuada (figura F)
Todas las boquillas representadas pueden insertarse en el
tubo de boquilla (1).

El tupo de boquilla (3) puede retirarse para la aspiracion de
polvo presionando el clip (1) y extrayendo la boquilla (2).

Empleo de la correa para el hombro (figura G)

m Paraemplear la correa para el hombro, introduzca los gan-
chos en los cierres. Lleve el aspirador como se muestra en
la figura H.

Manejo de la bateria (figura I)

Emplee una FLEX de 18V adecuada. Antes de insertar la ba-

teria, asegUrese de que el equipo esté apagado.

m  Colocar la bateria en la guia. La bateria debe encajar con
un "clic" perceptible.

m  Asegurese de que la bateria esté bien sujeta.

m Para extraer la bateria, pulsar la tecla de la bateria y ex-
traerla hacia arriba.

Encendido y apagado (figura J)

Elinterruptor principal del equipo tiene dos posiciones (Encen-

dido/Apagado). El equipo se enciende y se apaga pulsando el

interruptor principal.

Depésito para accesorios (figura K)

Todos los accesorios pueden almacenarse comodamente en

el equipo.

Solucién de problemas

La aspiradora no se enciende:

La bateria esta descargada. Cargue la bateria y vuelva a
intentarlo.

m Labateria esta demasiado caliente o demasiado fria. Deje
que la bateria se enfrie o se caliente lentamente para
adaptarse a la temperatura ambiente.

m  Activacion de la sobrecarga térmica. Véase a continua-
cion.

El motor se detiene:

m  El protector de sobrecarga térmica apagara el motor si la

temperatura de este es demasiado alta. Si esto sucede,

apague el interruptor. Deje que el motor se enfrie durante

15-30 minutos. Vuelva a encender el interruptor y reanude

el funcionamiento.

La potencia de succién disminuye:

El tanque podria estar lleno y deberia vaciarse.

La manguera y la tobera podrian estar obstruidas y ten-

drian que limpiarse.

m Cualquiera de los elementos mencionados podria estar
dafiado y deberia sustituirse.

m  Elfiltro podria estar obstruido. Utilice el sistema de limpie-
za de filtros para limpiar el filtro.

m  Sustituya el filtro 0 asegurese de que esta correctamente
instalado.

m  La conexion de la manguera esta suelta y debe apretarse.

No suena un doble clic cuando se acopla la bateria.

m  Elelemento de retencion de la bateria esta sucio. Limpie el
elemento de retencion y empuije la bateria hasta que se
acople.

Descargas electrostaticas:

m  Siel ambiente es demasiado seco, afiada humedad al aire.
Si es posible, utilice un humidificador.

m Tenga en cuenta que, aunque la humedad relativa del aire
sea baja, esto no afectara al funcionamiento de la aspira-
dora.
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Mantenimiento y cuidado

[i] wora

Este aspirador esta equipado con una rproteccic’m contra sobre-
carga termica para proteger el motor frente a las altas tempe-
raturas que se alcanzan con un uso muy intensivo. Si se
desconecta el motor durante el funcionamiento, apagar el
equipo con el interrupto;jprincipal y dejar enfriar el motor
durante 15-30 minutos. Posteriormente podra encenderse de
nuevo el equipo.

/\ /ADVERTENCIA!

— Antes de limpiar y de realizar trabajos de mantenimiento,
apagar el equipo y, para los equipos con conexion a la red,
desenchufar el cable de conexion a la red.

— Apagar el equipo cuando se cambie de funcién.

— Los trabajos de mantenimiento solo podrén se realizados
por centros de servicio técnico autorizados o por personal
especializado en este &mbito familiarizado con las
normativas de seguridad aplicables.

— Tenga en cuenta las normativas de seguridad locales para
equipos portatiles de uso profesional.

—  Elfabricante o una persona delegada realizara una
inspeccion técnica al menos una vez al afio. Se revisaran,
por ejemplo, filtros y posibles dafios y se controlara la
estanqueidad al aire del equipo y el perfecto
funcionamiento de los elementos de mando.

— Durante la realizacién de los trabajos de mantenimiento o
reparacion se deberan eliminar todos los objetos
contaminados que no sea posible limpiar adecuadamente.
Se deberan emplear para ello sacos impermeables
acordes a la normativa en vigor para la eliminacion de
estos residuos.

— La superficie exterior del equipo debera limpiarse en
profundidad y se deberan eliminar todas las sustancias
nocivas. Alternativamente se podra aplicar un
revestimiento sellado antes de retirar el equipo de la zona
de peligro.

— Todas las partes del equipo se consideran contaminadas
cuando se retiran de la zona de peligro. Se deberan
adoptar medidas adecuadas para evitar que el polvo se
extienda.

— Para el transporte o el mantenimiento del equipo debera
cerrarse la abertura de aspiracion con el tapon.

— Peligros por polvo nocivo para la salud. Lleve siempre
durante los trabajos de mantenimiento (p. ej. cambio de
filtro) ropa adecuada para la eliminacioén de residuos y
mascarilla de proteccion (P2 o superior).

Con un equipo de la clase H o M, la superficie exterior del equi-

po se debera descontaminar con ayuda de un aspirador y en-

juagar posteriormente o tratar con un producto de sellado
antes de retirar el equipo de la zona de peligro. Todas las par-
tes del equipo se consideran contaminadas cuando se retiran
de la zona de peligro. Se deberan adoptar las medidas preci-
sas para evitar el levantamiento de polvo.

Limpieza

[i] w~ora

No emplee para la limpieza productos con siliconas.

— Parala realizacion del mantenimiento y la limpieza bésicos
no es precisa ayuda externa.

— La superficie del equipo y la parte interior del depésito
deberan limpiarse periddicamente con un pafio himedo.

Sistema de limpieza de filtro (figura L)

El equipo esta provisto de un sistema semiautomatico de lim-

pieza de filtro. Limpia el filtro y restablece la potencia de

limpieza.

m Para emplear el sistema de limpieza de filtro, encender el
equipo (1).

m Insertar el tubo de boquilla en la abertura del equipo (2)
para conectarlo a la corriente de aire y establecer el vacio
maximo en el depésito de polvo.

Pulsar tres veces la tecla de limpieza de filtro para limpiar

el filtro.

Limpieza manual del filtro (figura M)
Cuando el filtro esta sucio, lavelo debajo de agua fria (1) y dé-
jelo secar (2). Tras el secado, volver a colocar el filtro.

Cambio de filtro (figura N)

El filtro debera reemplazarse por uno nuevo tras un tiempo de

servicio prolongado. Cuando el filtro esté muy sucio o atasca-

do, se debera llevar a cabo una limpieza manual porque en

este caso la limpieza semiautomatica del filtro no basta para

limpiar el filtro.

m Para extraer el filtro, aflojar el tornillo (1) y extraer las
piezas (2).

Montar el filtro en orden inverso. No apriete demasiado los tor-

nillos.

Reparaciones

Encargue las reparaciones exclusivamente a un centro de ser-

vicio autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

Consultar otros accesorios en los catalogos del fabricante.

Una gréfica de expansion y una lista de piezas de repuesto se

encuentran en la homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucion

/\ iADVERTENCIA!

Inutilizar equipos radiados, cortando el cable de alimentacion.
Unicamente para paises pertenecientes a la UE
iNo arroje herramientas eléctricas en los residuos
domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE
y su implementacion a través de leyes nacionales, los
equipos eléctricos o electrénicos en desuso deben co-
leccionarse por separado, haciéndoselos llegar a un re-
ciclado que proteja el medio ambiente.

[i] w~ora

Hagase informar por su comerciante especializado respecto
de las posibilidades de eliminacion!
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Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el produc-

to descrito en la pagina 6 cumple las siguientes normas y do-
cumentos normativos:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
de conformidad con las disposiciones de las Directivas
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simbolos utilizados

N\ avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente. A ndo observagéo
da indicagéo, pode implicar morte ou ferimentos muito graves.

ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente perigosa. A ndo
observagéo da indicacdo, pode implicar ferimentos ou
prejuizos materiais.

[i] mpicacdo
Caracteriza conselhos para utilizagao e informagées
importantes.

Simbolos no aparelho

Este aparelho é adequado para as seguintes aplicagdes:

m  Um aparelho da classe de p6 L é adequado para aspirar
pos secos ndo inflamaveis, aparas de madeira e
pos perigosos com um valor limite de exposigéo > 1 mg/m®.
O aparelho tem de estar equipado com um filtro adequado,
correspondente a classe de risco dos pos a aspirar.

m Recolha substancias perigosas de acordo com a norma
IEC/EN 60335-2-69 (classe L) apenas com um aspirador
adequado. N&o é permitida a utilizagao para aspirar outras
substancias perigosas.

Para sua seguranga

Leia as instrugbes de operagéo!

A\ avisor

Ler antes da utilizagéo da polidora e proceder em

conformidade.

—  Estas Instrugbes de servigo,

—  as «Instrugbes gerais de seguranga para utilizagéo de
ferramentas elétricas» na documentagéo anexa (textos n.°
315.915),As regras e as normas em vigor para prevengao
contra acidentes no local de utilizagéo e proceder em
conformidade.

Esta polidora foi construida de acordo com o desenvolvimento

da técnica e com as regras técnicas de seguranga

reconhecidas. No entanto, na sua utilizagao, podem existir
danos para o utilizador ou terceiros, ou danos na maquina ou
noutros bens. A polidora s6 deve ser utilizada

—  emaplicagdo de acordo com as disposigoes legais,

— emestado de perfeitas condigdes técnicas.

As anomalias que prejudiquem a seguranga devem ser imedia-

tamente eliminadas.

Utilizagdo de acordo com as disposigdes

legais

Através de abrangentes procedimentos de teste, assegurou-

se que este aspirador funciona de forma eficiente e segura,

quando sujeito a uma manutengao adequada e utilizado de

acordo com as instrugdes seguintes.

O produto aqui descrito & um aspirador para utilizagéo profis-

sional, por exemplo, em hotéis, escolas, fabricas, lojas e escri-

torios, bem como no setor da construgéo e na reabilitagdo de

edificios. E adequado apenas para aplicagdes de funciona-

mento a seco.

Este aparelho é adequado para as seguintes aplicagdes:

m  Aspiracédo de pos secos ndo inflamaveis, aparas de madei-
ra e pos perigosos com valores limite de exposigéo > 1 mg/
m? (classe de po L).

Indicagdes de seguranga

A\ avisor

Instrugées sobre seguranca! Leia todas as indicagcoes de
seguranga e demais instrugées. O desrespeito das indica-
¢es de sequranga e demais instrugdes pode dar origem a
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagbes de seguranga e demais instrugbes
para consulta futura.

m  Este produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas (in-
cluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou
conhecimentos pertinentes. o

m O aparelho so deve ser utilizado por pessoas familiariza-
das com 0 mesmo, com formag&o sobre 0 manuseamento
seguro e que compreendam os perigos dele resultantes. O
aparelho n&o se destina a ser utilizado por criangas..

m  As criangas devem ser vigiadas, para garantir que n&o uti-

lizam o aparelho de modo inadequado. N&o deixe que

crlantfas sem supervisao limpem o aparelho ou realizem

trabalhos de manutencéo. i

Né&o utilize 4gua, 6leo, gordura ou produtos de limpeza.

Para a limpeza, n&o utilize benzina ou outros liquidos infla-

maveis.

® Durante os trabalhos de limpeza ou manutengéo, ao subs-
tituir pecas e na conversdo para uma outra funcao de um
aparelho com acumulador, € necessério desligar, pelo me-
nos, o polo positivo (B+) ou o polo negativo (B-) do acumu-
lador ou desliga-lo com seguranga da alimentacéo de
corrente atraves de um procedimento equivalente (disposi-
tivo seccionador). Se nao existir qualquer baixissima ten-
sdo de seguranca (sSELV), € necessario separar ambos 0s

olos do acumulador. ) . )

m  Tenha em atencdo o procedimento necessario para retirar
as coberturas de compartimentos n&o estanques ao po, a
fim de realizar a sua limpeza.

Fungao de soprador concebida

m para cortes direitos longitudinais e trans-versais. Algumas
areas de aplicagdo possiveis sao a limpeza de grandes su-
perficies de aparas de madeira e outras particulas grossei-
ras através de ar comprimido.

Nao é permitida

m  alimpeza por sopro de materiais quentes, combustiveis ou
explosivos.

m  Alimpeza por sopro de pd classificado como substancia
perigosa ou que contenha substancias perigosas (p. ex.,
p6 de madeira dura ou quartzo em pé de cimento).

Uso e conservagao do acumulador

O aparelho funciona com os acumuladores indicados nas es-
pecificagdes do produto.
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Tenha em atengéo as disposices e instrugdes especificas
para o transporte, 0 armazenamento e a utilizagdo de acumu-
ladores de iGes de litio.

N&o exponha os acumuladores a temperaturas elevadas,
aluz solar direta ou ao fogo.

Né&o desmonte, triture ou queime os acumuladores, nem
os exponha a temperaturas superiores a 80 °C.

Né&o utilize nem carregue acumuladores que apresentem
danos de origem mecanica ou que tenham caido ao chéao.
Neste caso, contacte sempre o seu centro de assisténcia
FLEX.

Se né&o for possivel tocar no acumulador devido a elevada
geracéo de calor, é provavel que ele esteja avariado. Nes-
te caso, coloque-0 num local a prova de fogo, bem afasta-
do de materiais inflamaveis, onde possa ser mantido e
arrefecer sob observagao. Neste caso, contacte sempre o
seu centro de assisténcia FLEX

Outras instrucdes de seguranga

A\ avisor

Perigo de exploséo!

Determinados materiais podem gerar vapores ou misturas ex-
plosivos por agdo do ar de aspiragdo!

Os seguintes materiais nunca devem ser aspirados:

Gases, liquidos e particulas de p6 (particulas de p6 reati-
vas) exploswos ou inflaméaveis

Particulas de p6 metalico reativas (p. ex., aluminio, mag-

nésio, zinco) em combinagédo com produtos de limpeza for-
temente alcalinos ou &cidos

Objetos quentes, inflamaveis ou incandescentes com tem-
peraturas superiores a 40 °C. A temperaturas superiores a
40 °C, existe perigo de incéndio.

Né&o adequado para a recolha de pds prejudiciais a salde
(de acordo com as classes de po M e H).

O aparelho ndo deve ser utilizado em areas com risco de

explosdo. Além disso, as substancias enumeradas podem
dar origem a corroséo dos materiais do aparelho.

Seguranga no local de trabalho

m  Enquanto utiliza o aspirador, mantenha afastados obser-
vadores, criangas e visitantes. As distragdes podem fazer
com que perca o controlo do aspirador.

Nos sistemas coletores de pd, deve assegurar-se uma re-
novacéo do ar L adequada no compartimento no caso de
retorno do ar residual para o compartimento. Tenha em
ateng@o as correspondentes normas legais de seguranga.

Seguranga elétrica

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra
ou a massa, como tubos, radiadores, equipamentos de co-
zinha, fog(‘)es e frigorificos. Existe um risco elevado de
choques elétricos, caso 0 seu corpo esteja ligado a terra.
Né&o exponha o aspirador a chuva ou humidade. A penetra-
¢ao de agua num aspirador aumenta o risco de choque
elétrico.

Seguranga pessoal

Mantenha-se alerta, esteja atento aquilo que faz e aplique
0 bom senso a utilizagéo de um aparelho elétrico. Néo uti-
lize nenhum aparelho elétrico se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Durante a
utilizagéo de aparelhos elétricos, basta um momento de
distracdo para que dele resultem ferimentos graves.

Use sempre o seu equipamento pessoal de prote¢éo e
6culos de protegdo. Consoante o tipo e a finalidade do
aparelho elétrico utilizado, o uso do equipamento de segu-
ranca (méascara de protegéo contra pd, sapatos de segu-

ranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou
protecéo auditiva) reduz o risco de ferimentos.

Néo utilize o aspirador em ambientes com muito po.

Uma utilizagao inadequada pode provocar fugas de liquido
do acumulador. Evite o contacto com este liquido. O liqui-
do que sai do acumulador pode causar irritagbes ou quei-
maduras na pele. Apds contacto, lavar imediatamente o
liquido com agua. No caso de o liquido entrar em contacto
com os olhos, lave-os com agua abundante e consulte um
médico.

Instrugdes gerais sobre o uso e o
manuseamento de aparelhos elétricos /
aspiradores

Quando néo estejam a ser utilizados, guarde os aparelhos
elétricos fora do alcance das criangas. Evite que o apare-
lho seja utilizado por pessoas que ndo estejam familiariza-
das com ele ou com estas instrugdes. Os aparelhos
elétricos sdo perigosos quando manuseados por pessoas
inexperientes.

Tome os devidos cuidados ao manusear o aparelho elétri-
co. Verifique se as partes méveis funcionam perfeitamente
e ndo emperram. Certifique-se de que o funcionamento do
aparelho elétrico ndo é restringido por pegas partidas ou
danificadas. Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar o aparelho elétrico. Muitos acidentes s&o causados
por aparelhos elétricos com manutengao insuficiente.
Utilize os aparelhos elétricos, acessorios, equipamentos
de encaixe, etc., de acordo com estas instrugdes. Tenha
em consideragao as condi¢des de trabalho e os trabalhos
a efetuar. A utilizagao de aparelhos elétricos para outros
fins que ndo os previstos pode resultar em situagdes peri-
gosas.

Utilize o aparelho certo para a respetiva tarefa. Ndo utilize
o aparelho para fungdes para as quais nao foi concebido.
Utilize-o apenas de acordo com as disposi¢des e em per-
feito estado de conservagéo.

Cologue o aspirador em funcionamento apenas com o filtro
montado.

Evite a colocagao inadvertida do aparelho em funciona-
mento. Desligue o aparelho antes de inserir o acumulador
e antes de o levantar ou transportar. Nunca transporte o
aparelho com o dedo no interruptor principal. Retire o acu-
mulador sempre que o aparelho ndo esteja a ser utilizado,
antes da manutengao, antes da troca de acessorios, para
a preparagdo para um transporte e durante o transporte.
N&o se sente, nem se coloque de pé sobre o aparelho.
Antes da primeira utilizacdo, devem disponibilizar-se ao
utilizador informagdes, instrucdes e agdes de formagado so-
bre a utilizagéo do aparelho e as substancias com as quais
devera ser utilizado. Inclui-se o procedimento de remogéo
¢ eliminagéo seguras do material aspirado.

O fabricante ou uma pessoa encarregada de tal realiza
uma inspegao técnica, pelo menos, uma vez por ano. Du-
rante ela, verifica-se, por exemplo, a existéncia de danos
no filtro e controla-se a hermeticidade do aparelho € o fun-
cionamento perfeito dos elementos de controlo.

Durante a realizagéo de trabalhos de manutengéo e repa-
ragdo, devem eliminar-se todos os objetos contaminados
que ndo possam ser adequadamente limpos. Nesta oca-
sido, devem utilizar-se sacos estanques para a eliminagéo
destes residuos de acordo com as normas em vigor.

Este aparelho destina-se apenas a uma utilizagdo em es-
pagos fechados.
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Utilizagao dos sacos do pé (Figura C)
Para esvaziar a sujidade/pd existente no reservatério do pd
sem a_IibertaQéo de residuos, pode utilizar-se um saco de eli-
& ATENCAO’ minagao.

Este aparelho destina-se apenas a aplicagbes de
funcionamento a seco.

— Este aparelho destina-se apenas a uma utilizagdo em
espagos fechados.

— Este aparelho s6 deve ser guardado em compartimentos
fechados.

/N ATENGAo!
— No caso de utilizagéo de bocal e mangueira de aspiragéo,
néo aspirar perto da cabega.

ATENGAO!

— Os dispositivos de seguranga visam proteger o utilizador e
néo devem ser alterados ou contornados.

Panoramica da maquina (Figura A)

Interruptor Ligar/Desligar

Estacdo de acoplamento do acumulador
Parte superior

Local para guardar o bocal para juntas
Abertura de entrada

Reservatério do poé

Fecho

Tecla de limpeza do filtro

Abertura de descarga

10  Local para guardar o tubo do bocal
11 Pega

12 Suporte do filtro

13  Filtro

14 Tubo do bocal

15 Regulagao do fluxo de ar

16 Tubo flexivel

17  Adaptador

18  Bocal para estofos

19 Bocal com escova

20 Sacodopd

21  Bocal para juntas

22  Alga de transporte

OO~ PLWN-

Instrucdes de utilizagao

Antes da colocagdo em funcionamento

m  Antes de colocar o aspirador em funcionamento pela pri-
meira vez, leia atentamente as indicagdes de seguranga
apresentadas nestas instrugdes.

m  Desembalar a ferramenta elétrica e acessorios e verificar
se o fornecimento esta completo e se existem danos pro-
vocados pelo transporte.

Acessorios (Figura B)

Durante o transporte, os bocais e acessorios para o aparelho

encontram-se no reservatorio do p6. Para abrir o reservatério

do pd, soltar os fechos (1) e retirar a parte superior (2). Retirar
as pegas (3) e voltar a colocar a parte superior. Fixar a parte
superior com os fechos.

® |nsira 0 saco no reservatorio do po. Fixe o cartdo na parte
dianteira do reservatério do pd nas nervuras.

Aplicar o tubo flexivel (Figura D)

m  No modo de aspiragao, aplicar o adaptador na abertura de
aspiracdo (3). No modo de sopro, utilizar a abertura de
descarga (4).

m  Inseriro tubo flexivel na conexao (1) e rodar para bloquear (2).

Regulacao do fluxo de ar (Figura E)

O fluxo de ar pode ser regulado na extremidade do tubo flexi-

vel, rodando o respetivo regulador.

Utilizagdo de um bocal adequado (Figura F)

Todos os bocais ilustrados podem ser aplicados no tubo do

bocal (1).

0O tubo do bocal (3) pode ser removido para a aspiragao de pé,

premindo o clipe (1) e retirando o bocal (2).

Utilizagdo da al¢a (Figura G)

m Para utilizar a alga, insira as fivelas nos fechos. Carregue
0 aspirador conforme ilustrado na Figura H.

Manuseamento do acumulador (Figura l)

Utilize um acumulador de 18V FLEX adequado. Antes de colocar

0 acumulador, certifique-se de que o aparelho esta desligado.

® Inserir o acumulador na guia. O acumulador tem de encai-
xar com um "clique” audivel.

m Certifique-se de que o acumulador fica bem encaixado.

m  Para retirar o acumulador, prima a tecla no acumulador e
puxe-o para cima.

Ligar e desligar (Figura J)

O interruptor principal do aparelho tem duas posigdes (Ligado/

Desligado). O aparelho ¢é ligado e desligado premindo-se o in-

terruptor principal.

Compartimento para acessérios (Figura K)

Todos os acessorios podem ser confortavelmente guardados

no aparelho.

Solugéo de problemas

0 vacuo ndo se inicia:

m Abateria esta descarregada. Carregue a bateria e tente de
novo.

m A bateria esta muito quente ou muito fria. Deixe a bateria
arrefecer ou aquecer lentamente até a temperatura am-
biente.

m Disparador de sobrecarga térmica. Ver abaixo.

O motor para:

®m  Um dispositivo de prote¢éo contra sobrecarga térmica des-
liga 0 motor no caso de a sua temperatura ser demasiado
elevada. Se tal ocorrer, desligue o interruptor. Aguarde 15-
30 minutos para que o motor arrefega. Ligue o interruptor
e retome a operagéo.

A forca de aspiragao esta reduzida:
O depdsito pode estar cheio e tem de ser esvaziado.

- O tubo flexivel e o0 bocal podem estar obstruidos e tém de
ser limpos.

m  Qualquer um dos elementos acima pode estar danificado
e tem de ser substituido.

m O filtro pode estar obstruido. Use o sistema de limpeza do
filtro para limpar o filtro.
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m Substitua o filtro ou certifique-se de que ele esta devida-
mente instalado.
m Aligagéo do tubo flexivel estd solta e tem de ser apertada.

A bateria nao encaixa com um duplo clique audivel.

m A patilha de retengao na bateria esta suja. Limpe a patilha
de retengao e empurre a bateria para dentro, até encaixar.

Choques por eletricidade estatica:
Se 0 ambiente estiver demasiado seco, acrescente humi-
dade ao ar. Se possivel, use um humidificador.

m  No caso de a humidade relativa do ar ser baixa, tenha em
ateng&o que esta situagdo ndo tera qualquer efeito na uti-
lizagao do aspirador.

Manutencgao e tratamento

[i] mopicacio

Este aspirador esta equipado com um dispositivo integrado de
protegao térmica de sobrecarga, para proteger o motor das
temperaturas demasiado elevadas que podem ocorrer no caso
de uma utilizagdo intensiva. Se o motor se desligar durante o
funcionamento, desligar o aparelho no interruptor principal e
deixar o motor arrefecer durante 15-30 minutos. De seguida,
pode voltar a ligar-se o aparelho.

A AVISO!

Antes da limpeza e da realizagéo de trabalhos de
manutengéo, desligar o aparelho e, no caso de aparelhos
ligados & rede, retirar o cabo de rede.

— Desligar o aparelho quando se muda para outra fungéo.

— Os trabalhos de manutengéo sé podem ser realizados por
servigos técnicos autorizados ou técnicos especializados
nesta area, familiarizados com as respetivas normas de
seguranga.

— Tenha em atengéo as normas de seguranca locais
relativas a aparelhos portateis de uso profissional.

— O fabricante ou uma pessoa encarregada de tal realiza
uma inspegéo técnica, pelo menos, uma vez por ano.
Durante ela, verifica-se, por exemplo, a existéncia de
danos no filtro e controla-se a hermeticidade do aparelho
e o funcionamento perfeito dos elementos de controlo.

— Durante a realizagéo de trabalhos de manutengéo e
reparagdo, devem eliminar-se todos os objetos
contaminados que ndo possam ser adequadamente
limpos. Nesta ocasido, devem utilizar-se sacos estanques
para a eliminagéo destes residuos de acordo com as
normas em vigor.

— A superficie exterior do aparelho tem de ser
minuciosamente limpa e libertada de substancias
contaminantes. Em alternativa, pode aplicar-se uma
cobertura selada antes de o aparelho ser retirado da zona
de perigo.

— Todas as pegas do aparelho séo consideradas
contaminadas quando séo retiradas da zona de perigo.
Para evitar que o p6 se espalhe, devem adotar-se medidas
adequadas.

— Durante o transporte e a manutengéo do aparelho, a
abertura de aspiragdo tem de ser fechada com os
tampades.

— Perigos devido ao p6 nocivo para a saude. Durante a
realizag&o de trabalhos de manutengéo (p. ex.,
substituigao do filtro), use sempre vestuario adequado as
operagdes de remogdo e mascaras respiratorias (P2 ou
superior).

— Num aparelho da classe H ou M, a superficie exterior deve
ser descontaminada com um aspirador e limpa ou tratada
com selantes, antes de ser retirada da zona de perigo. Ao
retirar-se o aparelho da zona de perigo, todas as suas
pegas sdo consideradas contaminadas. Devem adotar-se
medidas adequadas para evitar a formagéo de poeiras.

Limpeza
[i] moicacio

Para a limpeza, néo utilize produtos com silicone.

— Para a realizagdo da manutengéo e limpeza bésicas, ndo
¢ necessaria qualquer ajuda externa.

— Asuperficie do aparelho e o interior do depdsito tém de ser
regularmente limpos com um pano humido.

Sistema de limpeza do filtro (Figura L)

0 aparelho esta equipado com um sistema de limpeza do filtro

semiautomatico. Este limpa o filtro e rep&e a forga de aspira-

cao.

m  Para utilizar o sistema de limpeza do filtro, ligar o aparelho (1).

m |nserir o tubo do bocal na abertura do aparelho (2), para o
fechar para o fluxo de ar e gerar o maximo vacuo no reser-
vatério do p6.

Acionar trés vezes a tecla de limpeza do filtro, para o limpar.

Limpeza manual do filtro (Figura M)

Quando o filtro estiver sujo, lave-o sob &gua fria (1) e deixe-o

secar (2). Depois de seco, volte a aplicar o filtro.

Substituir o filtro (Figura N)

O filtro tem de ser substituido por um novo apds um tempo de

utilizagao mais longo. Se o filtro estiver muito sujo ou obstrui-

do, é necessario realizar uma limpeza manual, pois a limpeza

semiautomatica nao é suficiente.

m  Para remover o filtro, soltar o parafuso (1) e retirar as
pegas (2).

Montar o filtro pela ordem inversa. Tenha atengdo para ndo

apertar os parafusos em demasia.

Reparagbes

As reparagdes devem ser executadas, exclusivamente, por um

centro de servigos autorizado pelo fabricante .

Pecas de reparagao e acessorios

Consulte o catalogo do fabricante para obter informagdes so-
bre outros acessorios.

Desenhos de exploséo e listas de pegas de reparagéo podem
ser consultados na nossa Homepage: www.flex-tools.com

Indicag6es sobre reciclagem

A\ avisor

Os aparelhos fora de servigo devem ser inutilizados, retirando-
lhes os cabos de ligagéo a rede.

S6 para os paises da UE.

E Nao colocar as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia 2012/19/UE
sobre aparelhos eléctricos e electrénicos usados e com
a transposigao para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas separadamente
e encaminhadas para o reaproveitamento sem poluicao
do meio ambiente.
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[i] moicacdo
Informe-se sobre possibilidades de reciclagem junto do agente
especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o produ-
to descrito na pagina 6 corresponde as seguintes normas ou
documentos normativos:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
de acordo com as determinacgdes das diretivas 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Responsavel pela documentag&o técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Gebruikte symbolen

/N waarscHuwinG!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar aan. Als de
waarschuwing niet in acht wordt genomen, dreigen
levensgevaarlijke of zeer ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan. Als de aanwijzing
niet in acht wordt genomen, kunnen persoonlijk letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

LET OP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie aan.

Symbolen op het apparaat

Het apparaat is geschikt voor de volgende toepassingen:

m  Een apparaat van stofklasse L is geschikt voor de opname
van droge, niet-brandbare stoffen, houtspaanders
en gevaarlijke stoffen met een blootstellingsgrenswaarde
van > 1 mg/m®. Het apparaat moet met een
geschikt filter zijn uitgerust dat aan de gevarenklasse van
de op te nemen stoffen voldoet.

m  Verzamel gevaarlijke stoffen conform IEC/EN 60335-2-69
(klasse L) alleen met een daarvoor geschikte stofzuiger.
Het gebruik voor de opname van andere gevaarlijke stoffen
is niet toegestaan.

Voor uw veiligheid

Lees de gebruiksaanwijzing!

[\ waaRscHUwING!

Voor het gebruik van de poljjstmachine dient u de volgende

voorschriften te lezen en ernaar te handelen:

—  deze gebruiksaanwijzing;

—  de "Algemene veiligheidsvoorschriften” voor het gebruik van
elektrische gereedschappen in de meegeleverde brochure
(documentnummer 315.915);

— deop de plaats van gebruik geldende regels en voorschriften
ter voorkoming van ongevallen.

Deze polijstmachine is geconstrueerd volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheidstechnische

regels. Toch kunnen bij het gebruik ervan levensgevaar en
verwondingsgevaar voor de gebruiker en voor andere
personen resp. gevaren voor beschadigingen aan de machine
of aan andere zaken optreden. De polijstmachine mag alleen
worden gebruikt:

—  volgens de bestemming;

— ineen veiligheidstechnisch optimale toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar brengen onmid-

dellijk.

Gebruik volgens bestemming

Uitgebreide testprocedures hebben ervoor gezorgd dat deze
stofzuiger bij goed onderhoud en juist gebruik efficiént en veilig
functioneert volgens de volgende aanwijzingen.

Bij het hier beschreven product gaat het om een stofzuiger voor
professioneel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, fabrie-
ken, winkels, kantoren en in de bouwsector en bij de renovatie
van gebouwen. Hij is alleen geschikt voor droog gebruik.

Het apparaat is geschikt voor de volgende toepassingen:

m  Opname van droge, niet-brandbare stoffen, houtspaan-
ders en van gevaarlijke stoffen met blootstellingsgrens-
waarden van > 1 mg/m? (stofklasse L).).

Veiligheidsvoorschriften

/N waarscHuwinG!

Waarschuwing! Lees alle veiligheidsvoorschriften en
andere aanwijzingen. Niet-naleving van de veiligheidsvoor-
schriften en andere aanwijzingen kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en andere aanwijzingen
voor later gebruik.

m Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met lichamelifke, zintuiglijke
of verstandelijke beperkingen of door personen zonder er-
varing en kennis. )

m Het apparaat mag alleen door personen worden gebruikt
die hiermee vertrouwd zijn, die in de bediening ervan wer-
den geschoold en die bekend zijn met de gevaren die daar-
uit resulteren. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen. .

m  Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen

dat ze het_aﬁ)araat niet op een verkeerde manier gebrui-

ken. Sta niet toe dat kinderen het apparaat reinigen of on-
derhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Gebruik geen water, olie, vet reinigingsmiddelen.

Gebruik voor de reiniging geen benzine of andere brandba-

re vioeistoffen.

m  Bij de reiniging of het onderhoud, bij[de vervanging van on-
derdelen en bij de omzetting van het apparaat naar een an-
dere functie moeten bij op een accu werkende apparaten
minstens de pluspool HB+) of de minpool (B-) van de accu

Iosgekqppel of een door een gelijksoortige handeling

(scl eldlngsvoomenlngi) veilig van de stroomvoorziening
worden gescheiden. Als er geen veilige extra lage span-
ning (SELV) aanwezig is, moeten beide accupolen worden
losgekoppeld. ) )

m Letopde Erocedure waarmee afdekkingen van niet-stof-
dichte vakken voor de reiniging moeten worden verwijderd.

Blaasfunctie is bedoeld

m  voor professioneel gebruik in de industrie en door de vak-
man. Mogelijke toepassingen zijn de reiniging van grote
vlakken van houtspanen en andere grove deeltjes door
middel van perslucht.

Niet toegestaan is

m het bijeen blazen van hete, brandbare of explosieve mate-
rialen.

m  het bijeen blazen van stof dat als gevaarlijke substantie ge-
classificeerd is of gevaarlijke stoffen bevat (bijv. hardhout-
zaagsel of kwarts in betonstof).

Gebruik en onderhoud van de accu

Het apparaat werkt met de accu's die in de productspecificaties

staan vermeld.

Let op de bijzondere voorschriften en aanwijzingen voor het

transport, de opslag en het gebruik van li-ionen-accu's.

m  Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, direct
zonlicht of vuur.
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Demonteer, vermaal of verbrand accu's niet en stel ze niet
bloot aan temperaturen boven 80 °C.

Gebruik of laad geen accu's die mechanische schade ver-
tonen of op de grond zijn gevallen. Neem in dat geval altijd
contact op met de serviceafdeling van FLEX.

Als de accu vanwege de grote hitteontwikkeling niet aan-
geraakt kan worden, is deze mogelijk defect. Stel de accu
in dat geval op een voor vuur veilige plaats op, ver verwij-
derd van brandbare materialen waar het in de gaten ge-
houden en kan afkoelen. Neem in dat geval altijd contact
op met de serviceafdeling van FLEX.

Overige veiligheidsvoorschriften

I\ waaRscHuwING!

Explosiegevaar!
Bepaalde materialen kunnen door de werking van de aanzuig-
lucht explosieve dampen of mengsels produceren!

De volgende materialen mogen nooit worden opgezogen:

Explosieve of brandbare gassen, vloeistoffen en stofdeel-
ties (reactieve stofdeeltjes)

Reactieve metalen stofdeeltjes (bijv. aluminium, magnesi-
um, zink) in combinatie met sterk alkalische of zure reini-
gingsmiddelen

Hete, brandende of gloeiende voorwerpen met temperatu-
ren boven 40 °C. Bij temperaturen boven 40 °C ontstaat
brandgevaar.

Niet geschikt voor de afscheiding van voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen (volgens stofklasse M en H).

Het apparaat mag niet in explosiegevaarlijke ruimtes wor-
den gebruikt. Bovendien kunnen de genoemde stoffen er-
toe leiden dat de apparaatmaterialen corroderen.

Werkomgevmg

Houd toeschouwers, kinderen en bezoekers uit de buurt
als u de stofzuiger bedient. Afleidingen kunnen ertoe leiden
dat u de controle over de stofzuiger verliest.

Bij ontstoffingsinstallaties moet voor voldoende luchtuitwis-
seling L in de ruimte worden gezorgd als de afvoerlucht in
de ruimte teruggeleid wordt. Let op de geldende wettelijke
veiligheidsvoorschriften.

Elektrische veiligheid

Vermijd lichamelijk contact met geaarde of aan massa aan-
gesloten oppervlakken zoals buizen, radiatoren, kookap-
paraten, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico van een elektrische schok wanneer uw lichaam ge-
aard is.

Stel de stofzuiger niet bloot aan regen of natheid. Water dat
in een stofzuiger binnendringt, verhoogt het risico van een
elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

Blijf attent, bekijk wat u doet en gebruik uw gezonde ver-
stand als u een elektrisch apparaat bedient. Gebruik geen
elektrisch apparaat als u moe bent of onder invioed van
drugs, alcohol of medicijnen verkeert. Bij de bediening van
elektrische apparaten kan één moment van onachtzaam-
heid tot ernstig letsel leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een
veiligheidsbril. Afhankelijk van de soort en het gebruiksdoel
van het elektrische apparaat vermindert het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting (stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming) het risico van verwondingen.

Gebruik de stofzuiger niet onder extreem stoffige omstan-
digheden.

m  Bij ondeskundig gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Vermijd contact met de vloeistof. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties of verbrandingen leiden. De vioeistof na
contact onmiddellijk met water afspoelen. In het geval dat
de vloeistof in aanraking komt met de ogen, moet u de
ogen met veel water spoelen en een arts raadplegen.

Algemene instructies voor het gebruik en de

bediening van elektrische apparaten/

stofzulgers
m Berg elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen
op als deze niet worden gebruikt. Verhinder dat het appa-
raat door personen wordt bediend die niet met het appa-
raat of deze handleiding bekend zijn. Elektrische
apparaten vormen een gevaar voor onervaren personen.

m  Pas goed op het elektrische apparaat op. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen. Zorg ervoor dat de functie van het
elektrische apparaat niet door gebroken of beschadigde
onderdelen nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde de-
len repareren voordat u het elektrische gereedschap ge-
bruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische apparaten.

m  Gebruik elektrische apparaten, accessoires, insteekappa-
raten etc. volgens deze handleiding. Let daarbij op de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische apparaten
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

m Gebruik het juiste apparaat voor de betreffende taak. Ge-
bruik het apparaat niet voor toepassingen waarvoor het
niet bedoeld is.

m  Gebruik het alleen waarvoor het bestemd is en alleen als
het apparaat in onberispelijke staat is.

m  Neem de stofzuiger alleen met gemonteerd filter in gebruik.

m Vermijd dat het apparaat onbedoeld wordt gestart. Schakel
het apparaat uit voordat u de accu plaatst en voordat u het
optilt of transporteert. Draag het apparaat nooit met de vin-
ger aan de hoofdschakelaar. Verwijder de accu altijd als
het apparaat niet in gebruik is, voor het onderhoud, voér de
wisseling van accessoirecomponenten en voor de voorbe-
reiding op een transport en tijdens het transport.

m  Ga niet op het apparaat zitten of staan.

m \V/4or het eerste gebruik moet de bediener informatie, aan-
wijzingen en trainingen over het gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden gebruikt, ter be-
schikking worden gesteld. Daarbij hoort ook een procedure
voor de veilige verwijdering en afvoer van het opgezogen
materiaal.

m De fabrikant of een gevolmachtigde voert ten minste een-
maal per jaar een technische inspectie uit. Daarbij worden
bijvoorbeeld filters op beschadigingen gecontroleerd en
worden de luchtdichtheid van het apparaat en de feilloze
werking van de bedieningselementen gecontroleerd.

m  Bij de uitvoering van onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden moeten alle verontreinigde voorwerpen die niet vol-
doende kunnen worden gereinigd, worden verwijderd.
Daarbij moeten niet-doorlatende zakken conform de gel-
dende voorschriften voor de verwijdering van dit afval wor-
den gebruikt.

m Dit apparaat is alleen bestemd voor gebruik in gesloten
ruimtes.
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A VOORZICHTIG!

Dit apparaat is alleen geschikt voor droog gebruik.

— Dit apparaat is alleen bestemd voor gebruik in gesloten
ruimtes.

— Dit apparaat mag alleen in gesloten ruimtes worden
opgeborgen.

VOORZICHTIG!

— Bij het gebruik van zuigmond en zuigslang niet nabij het
hoofd zuigen.

VOORZICHTIG!

— Veiligheidsvoorzieningen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild worden.

In één oogopslag (Afbeelding A)

1 Aanluit-schakelaar

2 Accu-dockingstation

3 Bovendeel

4 Opbergplaats voor kierenzuigmond
5 Inlaatopening

6 Stofreservoir

7 Sluiting

8 Filterreinigingstoets

9 Uitblaasopening

10  Opbergplaats voor zuigbuis
11 Greep

12  Filterhouder

13 Filter

14 Zuigbuis

15  Luchtstroomregeling

16  Slang

17  Aansluitstuk

18  Meubelmondstuk
19  Borstelmondstuk
20  Stofzak

21 Kierenzuigmond

22  Schouderdraagriem

Gebruiksaanwijzing

Voor de ingebruikneming

| Lees de veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig door voordat u deze stofzuiger voor de eer-
ste keer in gebruik neemt.

m Pak het elektrische gereedschap uit en controleer of het
volledig geleverd is en geen transportschade heeft.

Accessoires (Afbeelding B)

De zuigmonden en accessoires voor het apparaat bevinden

zich tijdens het transport in het stofreservoir. Maak voor het

openen van het stofreservoir de sluitingen (1) los en verwijder

het bovendeel (2). Haal de delen (3) eruit en plaats het boven-

deel er weer op. Bevestig het bovendeel met de sluitingen.

Gebruik van de stofzakken (Afbeelding C)

Een afvalzak kan worden gebruikt om het vuil/stof in het stofre-

servoir te verwijderen zonder dat stof ontsnapt.

m Plaats de zak in het stofreservoir. Bevestig de kartonnen
houder aan de voorzijde van het stofreservoir in de ribben.

Slang plaatsen (Afbeelding D)

m Plaats bij het zuigen het aansluitstuk in de zuigopening (3).
Gebruik bij het blazen de uitblaasopening (4).

m  Steek de slang in de aansluiting (1) en draai de slang om
deze vast te zetten (2).

Luchtstroomregeling (Afbeelding E)

De luchtstroom kan aan het einde van de slang door het draai-

en van de luchtstroomregelaar worden geregeld.

Gebruik van een geschikte zuigmond
(Afbeelding F)

Alle weergegeven zuigmonden kunnen in de zuigbuis (1) wor-
den geplaatst.

De zuigbuis (3) kan voor de stofafzuiging worden verwijderd
door op de klem (1) te drukken en de zuigmond (2) eruit te trek-
ken.

Gebruik van de schouderdraagriem

(Afbeelding G)

m  Steek de gespen in de sluitingen om de schouder-
draagriem te gebruiken. Draag de stofzuiger zoals in af-
beelding H is weergegeven.

Omgang met de accu (Afbeelding I)

Gebruik een geschikte 18-V-FLEX-accu. Verzeker u voor het

plaatsen van de accu ervan dat het apparaat uitgeschakeld is.

m De accu in de geleider plaatsen. De accu moet met een
hoorbare "klik" vastklikken.

m Verzeker u ervan dat de accu goed vast zit.

®  Om de accu te verwijderen, de toets op de accu indrukken
en deze naar boven trekken.

In- en uitschakelen (Afbeelding J)

De hoofdschakelaar van het apparaat heeft twee standen

(AANJUIT). Het apparaat wordt in- en uitgeschakeld door te

drukken op de hoofdschakelaar.

Accessoirehouder (Afbeelding K)

Alle accessoires kunnen gemakkelijk op het apparaat worden

opgeborgen.

Problemen oplossen

Stofzuiger start niet:

m De accu is leeg. Laad de accu op en probeer het opnieuw.

m De accu is te warm of te koud. Laat de accu langzaam af-
koelen of opwarmen tot kamertemperatuur.

m Thermische overbelastingsactivering. Zie hieronder.

Motor schakelt uit:

m  Een thermische overbelastingsbeveiliging schakelt de mo-
tor uit als de temperatuur te hoog is. Als dit gebeurt, moet
de schakelaar uitgeschakeld worden. Wacht 15-30 minu-
ten tot de motor afgekoeld is. Schakel de schakelaar in en
hervat de bediening.

Het zuigvermogen wordt verminderd:
Het reservoir is misschien vol en moet geleegd worden.

l De slang en de zuigmond kunnen verstopt zijn en moeten
gereinigd worden.

m  Elk van de hiervoor genoemde componenten kunnen be-
schadigd zijn en moeten vervangen worden.

m  Het filter kan verstopt zijn. Gebruik het filterreinigingssy-
steem om het filter te reinigen.

m Vervang hetfilter of zorg ervoor dat het filter correct aange-
bracht is.

m De slangaansluiting is los en moet vastgemaakt worden.
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De accu klikt niet vast met een hoorbare klik.
m  De bevestigingslip op de accu is verontreinigd. Reinig de
bevestigingslip en schuif de accu erin tot deze vastklikt.

Elektrostatische oplading:

m  Als de lucht te droog is, bevochtig dan de lucht. Gebruik in-

dien mogelijk een luchtbevochtiger.
In het geval de relatieve luchtvochtigheid te laag is, heeft dat
geen invioed op het gebruik van de stofzuiger.

Onderhoud en verzorging

[i] teToP

Deze stofzuiger is met een geintegreerde thermische overbe-

lastingsbeveliliging uitgerust om de motor tegen te hoge tempe-

raturen te beschermen. Dit kan zich voordoen bij intensief

ebruik. Schakel het apparaat met de hoofdschakelaar uit en
laat de motor 15-30 minuten afkoelen als de motor tijdens het
gebruik wordt uitgeschakeld. Vervolgens kan het apparaat
weer worden ingeschakeld.

/N waarscHuwinG!

— Schakel het apparaat voor de reiniging en uitvoering van
onderhoudswerkzaamheden uit en koppel bij op het
elektriciteitsnet aangesloten apparaten het netsnoer los.

— Schakel het apparaat uit als naar een andere functie wordt
overgeschakeld.

— Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door erkende klantenservicecentra of
professionals op dit gebied die met de desbetreffende
veiligheidsvoorschriften vertrouwd zijn.

— Neem de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht voor
draagbare, professioneel gebruikte apparaten.

— De fabrikant of een gevolmachtigde voert ten minste
eenmaal per jaar een technische inspectie uit. Daarbij
worden bijvoorbeeld filters op beschadigingen
gecontroleerd en worden de luchtdichtheid van het
apparaat en de feilloze werking van de
bedieningselementen gecontroleerd.

— Bij de uitvoering van onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde
voorwerpen die niet voldoende kunnen worden
gereinigd,worden verwijderd. Daarbij moeten niet-
doorlatende zakken conform de geldende voorschriften
voor de verwijdering van dit afval worden gebruikt.

— Het buitenopperviak van het apparaat moet grondig
worden gereinigd en worden ontdaan van schadelijke
stoffen. Er kan ook een verzegelde laag worden
aangebracht voordat het apparaat uit de gevarenzone
wordt verwijderd.

— Alle apparaatdelen gelden als verontreinigd als ze uit de
gevarenzone worden verwijderd. Er moeten passende
maatregelen worden genomen om een verspreiding van
het stof te voorkomen.

— Bij het transport of onderhoud van het apparaat moet de
aanzuigopening met de stop worden afgesloten.

— Gevaren van stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid. Draag bij onderhoudswerkzaamheden (bijv.
de vervanging van een filter) altijd beschermende kleding
voor de verwijdering van afval en
ademhalingsbeschermingsmaskers (P2 of hoger).

— Bij een apparaat van klasse H of M moet het
buitenopperviak van het apparaat door de stofzuiger
worden gereinigd en afgestoft of met afdichtingsmiddelen
worden behandeld voordat het uit de gevarenzone wordt
verwijderd. Als het uit de gevarenzone wordt verwijderd,
gelden alle apparaatdelen als verontreinigd. Er moeten
passende maatregelen worden genomen om stofvorming
te voorkomen.

Reiniging

[i] teToP

gelbruik voor de reiniging geen siliconenhoudende reinigingsmid-

lelen.

— Voor de uitvoering van het basisonderhoud en de
basisreiniging is geen externe hulp vereist.

— Het apparaatopperviak en de binnenkant van het reservoir
moeten regelmatig met een vochtige doek worden
gereinigd.

Filterreinigingssysteem (Afbeelding L)

Het apparaat is uitgerust met een halfautomatisch filterreini-

gingssysteem. Het reinigt het filter en herstelt de zuigkracht.

m Schakel het apparaat in om het filterreinigingssysteem te
gebruiken (1).

m  Steek de zuigbuis in de opening van het apparaat (2) om
het voor de luchtstroom af te sluiten en om een maximaal
vaculim in het stofreservoir op te bouwen.

Druk driemaal op de filterreinigingstoets om het filter te reinigen.

Handmatig reinigen van het filter (Afbeelding M)
Als het filter verontreinigd is, spoelt u het onder koud water af (1)
en laat u het drogen (2). Bevestig het filter weer na het drogen.

Filter vervangen (Afbeelding N)

Het filter moet na langer gebruik door een nieuw filter worden

vervangen. Als het filter sterk verontreinigd of verstopt is, moet

een handmatige reiniging worden uitgevoerd omdat de halfauto-

matische filterreiniging niet voldoende is om het filter te reinigen.

m Draai de schroef (1) los en verwijder de delen (2) om het
filter te verwijderen.

Monteer het filter in omgekeerde volgorde. Let erop dat u de

schroeven niet te vast vastdraait.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een door de fabrikant
erkend servicecentrum.

Vervangingsonderdelen en toebehoren
Andere accessoires kunt u vinden in de catalogi van de
fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten vindt u op onze web-
site: www.flex-tools.com

Afvoeren van verpakking en machine

/N waarscHuwinG!

Maak een versleten machine onbruikbaar door het netsnoer te
verwijderen.
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Alleen voor EU-landen

E Gooi elekirische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtliin 2012/19/EU betreffende af-
gedankte elektrische en elektronische apparatuur en de

omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten versle-

ten elektrische gereedschappen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wijze opnieuw
worden gebruikt

[i] teToP

Vraag uw vakhandel naar de mogelijkheden om uw oude
gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het op pagina 6
beschreven product voldoet aan de volgende normen en nor-
matieve documenten:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
conform de bepalingen van de richtlijnen 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Anvendte symboler

/\  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare. Ved tilsideseettelse af
henvisningen opstar der livsfare eller fare for alvorlig
tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved tilsideseettelse af
henvisningen er der fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

[1] BEMARK
Betegner anvendelsestips og vigtige informationer.

Symboler pa apparatet

Apparatet kan anvendes il falgende:

m FEtapparatistevklasse L egner sig til opsugning af tart, ikke
breendbart stev, traespaner og farligt stev med en
eksponeringsgraensevaerdi pa > 1 mg/m?*. Apparatet skal
veere udstyret med et egnet filter, der passer til fareklassen
for det stov, der skal opsuges.

m Opsug kun farlige stoffer i henhold til IEC/EN 60335-2-69

(klasse L) med en dertil egnet stgvsuger. Anvendelse til op-

sugning af andre farlige stoffer er ikke tilladt.
For Deres egen sikkerheds skyld

Laes betjeningsvejledningen!

/\  ADVARSEL!

Lees falgende far polermaskinen benyttes og falg

instruktionerne:

—  betjeningsvejledningen,

— ,Generelle sikkerhedsanvisninger” for handtering af
elveerktgjer i vedlagte heefte (skrift-nr.: 315.915),

— de for anvendelsesstedet geeldende regler og forskrifter
vedrarende forebyggelse af ulykker.

Denne polermaskine er konstrueret i henhold til det aktuelle

tekniske niveau og de anerkendlte sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved brug af maskinen opsta fare for brugers

eller tredjemands liv og lemmer, maskinen kan beskadiges, og

der kan opsta materielle skader.

Polermaskinen ma kun benyttes

— til det dertil beregnede formal,

— | sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Fejl, der har negativ indflydelse pé sikkerheden, skal afhjeelpes

omgéaende.

Bestemmelsesmassig brug

Det er sikret med omfattende testmetoder, at denne stavsuger
fungerer effektivt og sikkert i overensstemmelse med de fal-
gende anvisninger ved faglig korrekt vedligeholdelse og an-
vendelse.

Det her beskrevne produkt er en stavsuger til erhvervsmeessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, fabrikker, i forretninger, pa kon-
torer samt inden for byggebranchen ved renovering af bygning-
er. Produktet er kun beregnet til opsugning af tert materiale.

Apparatet kan anvendes til falgende:

m Opsugning af tert, ikke braendbart stev, treespaner og far-
ligt stev med eksponeringsgraenseveerdier > 1 mg/m?*
(stevklasse L).

Sikkerhedsanvisninger

/\  ADVARSEL!

Advarselshenvisning ! Laes alle sikkerhedsanvisninger og
andre anvisninger. Hvis sikkerhedsanvisningerne og andre
anvisninger ikke overholdes, kan det medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og andre anvisninger til
senere brug.

m  Dette produkt ma ikke betjenes af personerﬂinklusive barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og/eller viden. )

m  Apparatet ma kun betjenes af personer, som er fortrollge
med det, som er blevet instrueret i sikker handtering af det,
og som forstar de farer, der er forbundet hermed. Apparatet
ma ikke betjenes af barn. . )

m  Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke anven-

der apparatet ukorrekt. Barn, som ikke er under opsyn, ma

ikke renggre apparatet eller udfere servicearbejde pa det.

Anvend ikke vand, olie, fedt eller renggringsmiddel.

Anvend ikke benzin eller andre braendbare veesker til ren-

oring.

m Ved rengering eller service, udskiftning af dele samt ved
omstilling af apparatet til en anden funktion skal apparatet
adskilles sikkert fra stramforsyningen. Ved batteridrevne
maskiner betyder det som minimum, at pluspol (B+) eller
minuspol (B-? erafbrudt fra batteriet. Hvis der ikke ernogen
b]gbsk)é telseslavspaending (SELV), skal begge batteripoler
afbrydes.

] Vae?opmaerksom pa den fremgangsmade, der skal anven-
des, hvis det i forbindelse med rengering er ngdvendigt af
fierne afdaekninger til ikke-stovteette rum.

Blaserfunktion designet

m il erhvervsmaessig brug inden for industri og handveer. Mu-
lige anvendelsesom-rader er rengering af store flader for
treespaner og andre grove partikler ved hjeelp af trykluft.

Det er ikke tilladt,

m sammenblaesning af varme, braendbare eller eksplosive
materialer.

m sammenblaesning af stev, der er klassificeret som farlig
substans, eller som indeholder farlige stoffer (f.eks.
savsmuld fra hardt tree eller kvarts i betonstav).

Anvendelse og vedligeholdelse af batteriet
Apparatet kan anvendes med de batterier, der fremgér af pro-
duktspecifikationerne.

Folg de seerlige forskrifter og anvisninger, der gaelder ved

transport, opbevaring og anvendelse af lithium-ion-batterier.

m  Udseet ikke batteriene for hgje temperaturer, direkte sollys
eller aben ild.

m Du ma ikke adskille batterierne, dele dem op, breende dem
eller udseette dem for temperaturer pa mere end 80 °C.

m  Du ma ikke anvende eller oplade batterier, som har meka-
niske skader eller har veeret tabt. Kontakt i sa fald altid
FLEX-kundeservice.

m  Hvis batteriet bliver sa varmt, at du ikke kan rere ved det,
er det muligvis defekt. | s fald skal du anbringe batteriet et
brandsikkert sted beskyttet mod braendbare materialer,

41



VC6LMC18.0

da

hvor det kan kgle af, mens du holder gje med det. Kontakt
i sa fald altid FLEX-kundeservice

Andre sikkerhedsanvisninger

[\ ADVARSEL!

Eksplosionsfare!

Visse materialer kan skabe eksplosive dampe eller blandinger
pa grund af pavirkningen fra den indsugede luft!

legende materialer ma aldrig opsuges:

m  Eksplosive eller breendbare gasser, vaesker og stgvpartik-
ler (reaktive stovpartikler)

m  Reaktive metalstgvpartikler (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i kombination med steerkt alkaliske eller sure renge-
ringsmidler

m Varme, braendende eller glgdende genstande med tempe-
raturer over 40 °C. Ved temperatur over 40 °C er der
breendfare.

m  |kke egnet il fiernelse af sundhedsfarligt stov (iht. stavklas-
se M og H)

m  Apparatet ma ikke anvendes eksplosionsfarlige miljger.
Derudover kan de angivne stoffer medfere, at apparatets
materialer korroderer.

S|kkerhed pa arbejdspladsen
Hold tilskuere, barn eller besagende pé afstand, mens du
anvender stovsugeren. Hvis du bliver dlstraheret kan du
miste kontrollen over stgvsugeren.

m Ved stovopsugningsanleeg skal du sikre tilstreekkelig luft-
udskiftning, hvis udbleesningsluften fares tilbage i rummet.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrifter.

Elektrisk sikkerhed

m  Undga kropskontakt med jordforbundne overflader eller
overflader, som er koblet til stel som rgr, varmeapparater,
kogeapparater, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

m Udseet ikke stavsugeren for regn eller fugt. Vand, der treen-
ger ind i stavsugeren, @ger risikoen for elektrisk stad.

Personllg sikkerhed
Veer hele tiden opmaerksom, hold gje med, hvad du ger, og
brug din sunde fornuft, nar du anvender elektriske appara-
ter. Anvend ikke elektriske apparater, hvis du er treet, har
indtaget alkohol eller er pavirket af medicin eller euforise-
rende stoffer. Et gjebliks uopmaerksomhed kan fere il al-
vorlig personskade ved anvendelse af elekiriske apparater.

m  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og beer altid beskyttel-
sesbriller. Afhaengigt af typen af og anvendelsesomradet
for det elektriske apparatet reducerer brugen af personligt
beskyttelsesudstyr (stavmaske, sikkerhedssko med skrid-
sikker sal, sikkerhedshjelm eller hgreveern) risikoen for
personskader.

m Anvend ikke st@vsugeren i omgivelser med ekstremt me-
get stav.

m Ved ikke-forskriftsmeessig brug kan der lgbe veeske ud af
batteriet. Undga kontakt med vaesken. Vaeske, som lgber
ud af batteriet, kan forarsage hudirritation eller forbraendin-
ger. Skyl straks vaesken af med vand, hvis du far den pa
dig. Hvis du far veeske i gjnene, skal du straks skylle gjne-
ne grundigt med vand og soge leege.

Generelle anvisninger pa brug og handtering

af elektriske apparater/stovsugere

m Opbevar elektriske apparatene utilgeengeligt for bern, nar
apparaterne ikke er i brug. Undga, at apparatet anvendes
af personer, som ikke er fortrolige med det eller med denne
vejledning. Elektriske apparater er farlige i heenderne pa
uerfarne personer.

m Pas godt pa det elektriske apparatet. Kontrollér, om de be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og ikke er blokerede.
Serg for, at det elekiriske apparat fungerer korrekt og ikke
begraenses af gdelagte eller defekte dele. Fa defekte dele
udskiftet, for du anvender det elektriske apparat. Mange
ulykker skyldes, at elektriske apparater har vaeret darligt
vedligeholdt.

m  Folg altid denne vejledning, nar du anvender elektriske ap-
parater, tilbeher, tilsluttet udstyr etc. Tag hensyn til de ak-
tuelle forhold og til det arbejde, der skal udferes. Hvis du
anvender elektriske apparater til andre opgaver end dem,
de er beregnet til, kan der opsta farlige situationer.

®m  Anvend det rigtige apparat til den opgave, der skal lgses.
Anvend ikke apparatet til opgaver, som det ikke er bereg-
net til.

m  Anvend det til den opgave, det er beregnet til, og anvend
det kun, hvis det er i fejlfri tilstand.

m  Anvend kun stevsugeren, nar filteret er monteret.

m Undga, at apparatet starter utilsigtet. Sluk apparatet, for du
iseetter batteriet, og for du lafter eller transporterer det.
Hold aldrig fingeren pa hovedafbryderen, mens du beerer
apparatet. Tag altid batteriet ud, nar apparatet ikke er i
brug, fer du udferer servicearbejde pa det, far du skifter til-
behgr, samt nar du ger det klar til transport eller transpor-
terer det.

m Du ma ikke sidde eller sta pa apparatet.

m  For apparatet anvendes farste gang, skal brugeren have
adgang til informationer, anvisninger og undervisning om
brug af apparatet og de materialer, det skal anvendes til.
Hertil harer ogsa en metode til sikker fiernelse og bortskaf-
felse af det opsugede materiale.

m  Producenten eller en person, der har faet overdraget opga-
ven, gennemfgrer en teknisk inspektion mindst en gang om
aret. Under inspektionen kontrolleres f.eks. filtre for beska-
digelse, og det kontrolleres, at apparatet er luftteet, og at
betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

m Ved udferelse af vedligeholdelses- eller reparationsarbej-
de skal alle kontaminerede genstande, som ikke kan ren-
geres tilstraekkeligt, bortskaffes. Der skal her anvendes
teette seekke i overensstemmelse med de geeldende for-
skrifter for bortskaffelse af affaldet.

Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i lukkede rum.

A FORSIGTIG!

— Dette apparatet er kun beregnet for tarstavsugning.

— Dette apparat er kun beregnet il anvendelse i lukkede rum.
— Dette apparatet ma kun opbevares i lukkede rom.

FORSIGTIG!
— Nér du anvender mundstykke og sugeslange, skal du
holde stavsugeren vaek fra hovedet.

/N FoRsiGTIG!
— Sikkerhedsanordningerne beskytter brugeren og ma ikke
&ndres eller kobles fra.

Oversigt (Figur A)

Tand/sluk-knap

Ladestation til batteri

Hoveddel

Opbevaringssted til fugemundstykke
Indsugningsabning

Stevbeholder

Las

~NOGORERWN =
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8 Filterrengaringsknap
9 Udblasningsabning
10  Opbevaringssted til mundstykkerer

11 Greb
12  Filterholder
13  Filter

14 Mundstykkerer

15  Luftstremsregulering
16  Slange

17  Tilslutningsstykke

18  Polstringsmundstykke
19  Berstemundstykke

20 Stevpose

21 Fugemundstykke

22 Skulderrem

Brugsanvisning

Inden ibrugtagning
m  Las sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning omhyg-
geligt igennem, far du tager denne stgvsuger i brug farste

gang.

m Pak elveerktgjet og tilbeharet ud og kontrollér om leverin-
gen er komplet og om der evt. er opstaet transportskader.

Tilbeher (Figur B)

Dyserne og tilbehgret til apparatet befinder sig i stevbeholde-

ren under transporten. Lasn lukningerne (1), og tag den gver-

ste del (2) af for at &bne stgvbeholderen. Tag delene (3) ud, og

seet den gverste del pa igen. Fastgar den gverste del med luk-

ningerne.

Anvendelse af stevposerne (Figur C)
Der kan anvendes en bortskaffelsespose til at temme stovbe-
holderen for smuds/stav, uden at der slipper stgv ud.

m  Indsaet posen i stevbeholderen. Fastgar papstykket pa for-

siden af stgvbeholderen i ribberne.

Istning af slange (Figur D)

m Sattilslutningsstykket ind i sugeabningen (3) ved sugning.
Brug udbleesningsabningen (4) ved bleesning.

m Forslangeninditilslutningen (1), og drej den for at lase (2).

Luftstremsregulering (Figur E)

Luftstrammen kan reguleres ved enden af slangen ved at dreje

luftstremsregulatoren.

Anvendelse af en egnet dyse (Figur F)

Alle viste dyser kan indsaettes i dyseraret (1).

Dysergret (3) kan fiernes ved stavsugning ved at trykke pa clip-

sen (1) og treekke dysen (2) ud.

Anvendelse af skulderbareremmen (Figur G)
m  Nardu vil bruge skulderbaereremmen, skal du fere spaenderne
ind i lukningerne. Beer stgvsugeren som vist pa figur H .

Handtering af batteriet (Figur I)

Anvendt et egnet 18 V FLEX-batteri. Kontrollér, at apparatet er

slukket, far du iseetter batteriet.

m  Anbring batteriet i sporet. Batteriet skal ga i indgreb med et
harbart "klik".

m Kontrollér, at batteriet sidder sikkert fast.

m  Nar du skal tage batteriet ud igen, skal du trykke pa knap-
pen pa batteriet og treekke det opad.

Taend og sluk (Figur J)

Apparatets hovedafbryder har to stillinger (TEND/SLUK). Ap-

paratet teendes og slukkes ved at trykke pa hovedafbryderen.

Tilbehgrsrum (Figur K)
Alle tilbehgrsdele kan let opbevares i apparatet.

Fejlfinding

Sugningen starter ikke:

m Batteriet er afladet. Oplad batteriet, og prov igen.

m Batteriet er for varmt eller for koldt. Lad batteriet afkale eller
opvarme langsomt til stuetemperatur.

m  Overophedningssikring. Se nedenfor.

Motoren standser:

m  En overophedningssikring afbryder motoren, hvis motor-
temperaturen er for hgj. Hvis det sker, skal du slukke stov-
sugeren. Vent 15-30 minutter, indtil motoren er afkalet.
Teend stavsugeren, og fortseet arbejdet.

Sugekraften er reduceret:
Beholderen er muligvis fuld og skal tsmmes.

I Slangen og dysen er muligvis tilstoppede og skal rengares.

m  En af ovenstaende dele er muligvis beskadiget og skal ud-
skiftes.

m  Filtereter muligvis tilstoppet. Brug filterrengaringssystemet
til at rengare filteret.

m  Udskift filteret, og serg for at installere det nye filter korrekt.

m  Slangeforbindelsen er lgs og skal spaendes.

Batteriet gar ikke i indgreb med et herbart dob-

beltklik.

m Holdetappen pa batteriet er snavset. Rengar holdetappen,
og skub batteriet ind, indtil det gar i indgreb.

Sted ved statisk elektricitet:

m  Hvis luften er for ter, skal du tilfere mere fugt. Anvend om
muligt en luftfugter.

m At den relative luftfugtighed er lav, har ikke nogen betyd-
ning for brugen af stavsugere

Vedligeholdelse og eftersyn

[i] BEM&RK

Denne stgvsuger er udst gret med en integreret, termisk over-
belastningssikring for at beskytte motoren mod for haje tempe-
raturer. Dette kan forekomme ved kraftig belastning. Hvis
motoren slukker under brug, skal apparatet slukkes pa hoved-
afbryderen, og motoren skal kale af i 15-30 minutter. Derefter
kan apparatet teendes igen.

A ADVARSEL!

Far rengering og udfarelse af vedligeholdelsesarbejde pa
apparatet skal det slukkes. Hvis apparatet er tilsluttet
lysnettet, skal netledningen traekkes ud.

— Sluk apparatet, nar der skiftes til en anden funktion.

— Vedligeholdelsesarbejde ma kun udfares af godkendte
kundeserviceafdelinger eller af fagpersonale inden for
dette omrade, der kender de pageeldende
sikkerhedsforskrifter.

— Overhold de lokale sikkerhedsforskrifter for beerbare,
erhvervsmaessigt anvendte apparater.

— Producenten eller en person, der har féet overdraget
opgaven, gennemfarer en teknisk inspektion mindst en
gang om aret. Under inspektionen kontrolleres f.eks. filtre
for beskadigelse, og det kontrolleres, at apparatet er
lufttset, og at betjeningselementerne fungerer fejifrit.
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— Ved udfarelse af vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde skal alle kontaminerede genstande,
som ikke kan rengares tilstraekkeligt, bortskaffes. Der skal
her anvendes teette seekke i overensstemmelse med de
geeldende forskrifter for bortskaffelse af affaldet.

— Apparatets yderside skal rengares grundigt, og skadelige
stoffer skal fiernes. Alternativt kan der pafares en forseglet
belaegning, for apparatet fiernes fra farezonen.

— Alle dele af apparatet betragtes som kontamineret, nar de
fiernes fra farezonen. Der skal traeffes egnede
foranstaltninger for at undga spredning af stgvet.

— Indsugningsabningen skal lukkes med proppen ved
transport eller vedligeholdelse af apparatet.

— Farer pa grund af sundhedsskadeligt stev. Brug altid
passende bekleedning under vedligeholdelsesarbejdet
(f.eks. filterskift) og andedreetsveern (P2 eller hgjere).

— Ved et apparat i klasse H eller M skal apparatets yderside
dekontamineres med stavsuger og terres af eller
behandles med forseglingsmiddel, for det fiernes fra
farezonen. Nar det fiemes fra farezonen, betragtes alle
apparatets dele som kontaminerede. Der skal treeffes
egnede foranstaltninger for at forhindre stevudvikling.

Rengering

[i] BEM&RK

Brug ikke silikoneholdige rengaringsmidler til rengering.

— Derer ikke behov for ekstern hjeelp til udfgrelse af den
grundleeggende vedligeholdelse og rengaring.

— Apparatets yderside og beholderens inderside skal
rengares regelmaessigt med en fugtig klud.

Filterrengeringssystem (Figur L)

Apparatet er udstyret med et halvautomatisk filterrengarings-

system. Det renger filtret og gendanner sugeeffekten.

m  Teend apparatet for at anvende filterrengaringssystemet (1).

m Fordysergret ind i apparatets abning (2) for at lukke roret
for luftstrammen og opbygge et maksimalt vakuum i stav-
beholderen.

Tryk tre gange pa filterrengeringsknappen for at rengere filtret.

Manuel rengering af filtret (Figur M)

Hvis filtret er tilsmudset, skal du vaske det under koldt vand (1)
og lade det tarre (2). Fastger filtret igen efter tgrring.
Udskiftning af filter (Figur N)

Filtret skal udskiftes med et nyt efter leengere driftstid. Hvis fil-

tret er kraftigt tilsmudset eller tilstoppet, skal det rengeres ma-

nuelt, fordi den halvautomatiske filterrengering ikke er
tilstreekkelig til at rengere filtret.

m Fjem filtret ved at lasne skruen (1) og tage delene (2) af.
Monter filtret i omvendt reekkefglge. Undga at speende skruer-
ne for fast.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udferes af en serviceafdeling,
der er autoriseret af producenten.

Reservedele og tilbehor

Du finder yderligere tilbeher i producentens kataloger.

Eksplosionstegninger og reservedelslister findes pa vores hjem-

meside: www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

/\  ADVARSEL!
Gar udtjente maskiner ubrugelige ved at fierne netkablet.

Kun for EU-lande:

E/ Elektroveerktejer er ikke normalt husholdningsaffald.
I'henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr og omseetning til national
ret skal udtjente elektriske vaerktgjer samles separat
og afleveres pa et opsamlingssted for materialegenvin-

ding
BEMARK
Faghandlen giver oplysninger om bortskaffelsesmuligheder!

C € -Overensstemmelse

Vi erkleerer under eneansvar, at produktet, som beskrives pa
side 6, er i overensstemmelse med fglgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Symboler som brukes

/\  ADVARSEL!

Gjer oppmerksom pa en umiddelbar truende fare. Det er kan
oppsta livsfare eller fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan veere farlig. Det kan
oppsta skade pa personer eller ting dersom dette ikke blir fulgt.

[i] HenvisnING
Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symboler pa produktet

CEATL

Produktet er egnet for fglgende:

m  Etprodukt i stevklasse L egner seg for oppsamling av tert,
ikke-brennbart stav, trespon og farlig stav med ek-
sponeringsgrenseverdi pa > 1 mg/m®. Produktet ma veere
utstyrt med et filter som er i overensstemmelse med fare-
klassen til stgvet som skal samles opp.

m Samle bare opp farlige stoffer i henhold til IEC/EN 60335-
2-69 (klasse L) med en egnet stavsuger. Bruk til 8 samle
opp andre farlige stoffer er ikke illatt.

For din egen sikkerhet

Les bruksanvisningen!

/\  ADVARSEL!

Les igiennom dette far bruken av polereren og falg

henvisningene:

—  betjeningsveiledningen som er vedlagt,

—  de «Generelle sikkerhetshenvis-ningene»i omgang med
elektroverktay i den vedlagte brosjyren (Nr. 315.915),

—  de regler og forskrifter som gjelder pa stedet for
uhellsforebyggende tiltak.

Denne polereren er produsert i henhold til teknikkens stand og

anerkjente sikkerhets-tekniske regler. Det kan allikevel oppsta

skade for liv og levnet for brukeren eller tredje personer eller

0gsa skade pa ting under bruken av maskinen.

Polereren m& kun brukes

—  til de arbeider den er beregnet for,

—  narden eri sikkerhetsteknisk lytefr tilstand.

Feil pa maskinen som har innflytelse pa den tekniske sikkerhe-

ten ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Omfattende tester garanterer at denne stavsugeren ved riktig
vedlikehold og bruk fungerer effektivt og sikkert i overensstem-
melse med anvisningene nedenfor.

Produktet som her er beskrevet, er en stgvsuger for kommer-
siell bruk, for eksempel pa hoteller, skoler, i fabrikker, skoler og
pa kontorer, og i byggebransjen og ved renovering av bygnin-
ger. Den er bar egnet for tarrsuging.

Produktet er egnet for fglgende:

m  Oppsamling av tert, ikke-brennbart stev, trespon og av far-
lig stev med eksponeringsgrenseverdi > 1 mg/m? (stov-
klasse L).

Sikkerhetsanvisninger

/\  ADVARSEL!

Advarsel! Les alle sikkerhetsanvisningene og de gvrige
instruksjonene. Unnlatelse av & falge sikkerhetsanvisningene
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og de gvrige instruksjo-
nene for senere bruk.

m Dette apparatet er ikke beregnet brukt av personer (inklu-
dert barn) med fysiske, sansemessige eller mentale funk-
sjonsnedsettelser eller personer uten ngdvendig erfaring
og/eller kunnskap. i

m  Apparatet ma kun brukes av personer som er fortrolige
med det, har fatt oppleering i sikker bruk og forstar farene
song erforbundet med det. Apparatet er ikke beregnet brukt
av barn,

m Barn ma holdes under tilsyn, slik at de ikke bruker appara-
tet pa feil mate. La ikke barn ren%jwre apparatet eller utfgre

vedlikehold uten at de er under tilsyn.

Bruk ikke vann, olje, fett eller rengjeringsmidler.

Bruk ikke bensin eller andre brennbare vaesker til rengje-

ring.

[ ] Ve% rengjering eller vedlikehold, utskifting av deler og klar-
gjering av apparatet for en annen funksjon mé& som mini-
mum plusspolen (B+{ eller minuspolen <B-?J.tl| batteriet til
batteridrevne produkter kobles fra eller forbindelsen med
stremforsyningen brytes ved bruk av en likeverdig metode
(utkobllngsanordnln?). Hvis det ikke foreligger SELV (]be-
ik tltelsfe ved ekstra lav spenning), mé begge batteripolene

obles fra.

m  Vzer oppmerksom pa prosessen der deksler for rom som
n|kke er stgvtette, ma fiernes.

Blasefunksjon beregnet for

m il profesjonelt bruk i industri og handverk. Mulige bruksom-
rader er rengjering av store omrader med trespon og andre
grove partikler med trykkluft.

Ikke tillatt er

m  Oppsamling av varme, brennbare eller eksplosive materialer.

m  Oppsamling av stav som er klassifisert som farlig stoff eller
inneholder farlige stoffer (f.eks. stav fra harde tresorter el-
ler kvarts i betongstav).

Bruk og pleie av batteriet

Apparatet fungerer med batteriene som er oppfert i produkt-

spesifikasjonene.

Folg de spesielle forskriftene og anvisningene for transport,

lagring og bruk av li-ion-batterier.

m  |kke utsett batteriene for haye temperaturer, direkte sollys
ellerild.

m  Du ma ikke ta batteriene fra hverandre, dele dem opp eller
brenne dem og ikke utsette dem for temperatur over 80 °C.

m Du maikke bruke eller lade opp batterier som har mekanis-
ke skader eller har falt ned pa bakken. | slike tilfeller ma du
alltid kontakte servicerepresentanten for FLEX.

m  Hvis batteriet ikke kan bergres pa grunn av sterk varmeut-
vikling, kan det hende at det er defekt. | slike tilfeller ma du
sette apparatet pa et brannsikkert sted, langt unna brenn-
bare materialer, der det kan overvakes og avkjgles. | slike
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tilfeller ma du alltid kontakte servicerepresentanten for
FLEX

Ytterligére sikkerhetshenvisninger

[\ ADVARSEL!

Eksplosjonsfare!

Visse materialer kan danne eksplosiv damp eller eksplosive
blandinger pa grunn av pavirkningen fra innsugingsluften!

legende materialer ma aldri suges opp:
m  Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker og stgvpartikler
(reaktive stavpartikler)

m  Reaktive metallstgvpartikler (for eksempel aluminium,
magnesium, sink) i kombinasjon med sterkt alkaliske eller
sure rengjaringsmidler

m Varme, brennende eller gladende gjenstander med tempe-

ratur over 40 °C. Ved temperatur over 40 °C oppstar det
brannfare.

m  |kke egnet for fierning av helseskadelig stov (ifelge stov-
klasse M og H

m  Apparatet ma ikke brukes pa eksplosjonsfarlige omrader. |
tillegg kan de oppfarte stoffene fare til at materialene i ap-
paratet korroderer.

Slkkerhet pa arbeidsplassen
Hold tilskuere, barn eller besgkende pa avstand mens du
bruker stavsugeren. Hvis du blir distrahert, kan du miste
kontrollen over stavsugeren.

m Ved stevavsugsanlegg ma det serges for tilstrekkelig luft-
utskifting hvis utblasingsluften fares tilbake il rommet. Falg
gjeldende lovfestede sikkerhetsforskrifter.

Elektrlsk sikkerhet
m  Unnga kroppskontakt med jordede overflater eller overfla-
ter som er koblet til gods, som rgr, varmeapparater, koke-
apparater, komfyrer og kjgleskap. Det er gkt fare for
elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet.

m Utsett ikke stavsugeren for regn eller fuktighet. Vann som
kommer inn i stavsugeren gker faren for elektrisk stet.

Personllg sikkerhet

Veer hele tiden oppmerksom, felg med pa det du gjer og ut-

vis sunn fornuft nar du bruker elektriske apparater. Bruk
ikke elektriske apparater hvis du er tratt eller er pavirket av
medikamenter eller rusmidler, inkludert alkohol. Et gye-
blikks uoppmerksomhet kan fare til alvorlige personskader
under bruk av elektriske apparater.

m  Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Avhen-

gig av type og bruksomrade for det benyttede elektriske ap-

paratet reduserer bruk av verneutstyr (stevmaske,

vernesko med antisklisale, vernehjelm eller harselvern) fa-

ren for personskader.
m Bruk ikke stgvsugeren i omgivelser med ekstremt mye
stov.

m  Ved ikke-forskriftsmessig bruk kan veeske renne ut av bat-

teriet. Unnga kontakt med vaesken. Vaeske som renner ut
av batteriet kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Skyll bort veesken umiddelbart etter kontakt. Hvis du far
vaeske i synene, ma du skylle synene med mye vann og
oppseke lege.

Generelle anvisninger for bruk og handtering

av elektriske apparater / stovsugere

m Oppbevar de elektriske apparatene utilgjengelig for barn
nar apparatene ikke er i bruk. Hindre at apparatet brukes

av personer som ikke er godt kjent med det eller denne vei-
ledningen. Elektriske apparater er farlige i hendene pa uer-

farne personer.

m  Pass godt pa det elektriske apparatet. Kontroller om beve-
gelige deler fungerer som de skal og ikke er blokkert. For-
viss deg om at funksjonen til det elektriske apparatet ikke
begrenses av gdelagte eller skadde deler. Fa reparert
skadde deler for det elekiriske apparatet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold av elektriske apparater.

m  Bruk elektriske apparater, tilbehgr, utstyr som kobles til
osv. i samsvar med denne veiledningen. Ta hensyn til for-
holdene i omgivelsene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektriske apparater til andre formal enn de som er angitt
kan fare til farlige situasjoner.

m  Bruk riktig apparat til oppgaven som skal utferes. Bruk ikke
apparatet til oppgaver det ikke er beregnet for.

m  Bruk det til det tiltenkte formalet og bare nar det er i feilfri
stand.

m  Bruk stevsugeren bare med montert filter.

m  Unnga at apparatet starter utilsiktet. SI& av apparatet fer du
setter inn batteriet og fer du lgfter eller transporterer det.
Hold aldri fingeren pa hovedbryteren mens du beerer appa-
ratet. Ta alltid ut batteriet nar apparatet ikke er i bruk, fer
vedlikehold, fer bytte av tilbeher, nar du forbereder trans-
port og under transport.

m Du ma ikke sitte eller sta pa apparatet.

m  For forste gangs bruk skal brukeren fa informasjon og an-
visninger for og oppleering i bruk av apparatet og stoffene
det skal brukes til. Dette omfatter ogsa en prosedyre for
sikker fierning og kassering av det oppsugde materialet.

m  Produsenten eller en person som har fatt dette i oppdrag,
utferer en teknisk inspeksjon minst én gang i aret. | den for-
bindelse inspiseres for eksempel filteret for skader, og ap-
paratets lufttetthet og betjeningselementenes funksjon
kontrolleres.

m Ved vedlikehold eller reparasjoner ma alle kontaminerte
gjenstander som ikke kan rengjares tilstrekkelig, kastes.
Det ma da brukes vanntette sekker i samsvar med gjelden-
de forskrifter for handtering av dette avfallet.

m Dette apparatet er kun beregnet for bruk i lukkede rom.

FORSIKTIG!

— Dette apparatet er kun beregnet for tarrsuging.

— Dette apparatet er kun beregnet for bruk i lukkede rom.
— Dette apparatet ma kun oppbevares i lukkede rom.

/N  FORSIKTIG!
— Ikke sug i neerheten av hodet under bruk av munnstykke og
sugeslange.

FORSIKTIG!
— Sikkerhetsinnretninger beskytter brukeren og ma ikke
endres eller omgas.

Et overblikk (Figur A)

Av/pa-bryter

Ladestasjon for batteri

Overdel

Oppbevaringsplass for fugemunnstykke
Inntaksapning

Stevbeholder

Deksel

Filterrengjoringsknapp
Utblasingsapning

Oppbevaringsplass for munnstykkerar
Handtak

Filterholder
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13 Filter

14 Munnstykkerer

15  Luftstromregulering
16  Slange

17  Koblingsstykke

18  Mgbelmunnstykke
19  Berstemunnstykke
20 Stevpose

21 Fugemunnstykke
22 Skuldersele

Bruksanvisning

For ibruktaking

m  Les alle sikkerhetsanvisningene i denne handboken ngye
far du bruker stavsugeren farste gang.

m  Elektroverktgyet og tilbehgret pakkes ut og mé kontrolleres
at leveringen er fullstendig og at det ikke er oppstéatt trans-
portskader

Tilbeher (Figur B)

Munnstykkene og tilbeharet til produktet ligger i stevbeholde-
ren under transporten. Stavbeholderen &pnes ved at lasene (1)
Igsnes og overdelen (2) tas av. Ta ut delene (3), og sett pa
overdelen igjen. Fest overdelen med lasene.

Bruke stevposen (Figur C)

For at smuss/stav i stevbeholderen skal kunne fiernes uten at

stev slipper ut, kan en avfallspose brukes.

m Sett posen i stevbeholderen. Fest pappstykket pa forsiden
av stevbeholderen, i sporene.

Sette pa slangen (Figur D)

m For suging settes koblingsstykket i sugeapningen (3). For
blasing brukes utblasingsapningen (4).

m  Sett slangen i koblingen (1), og drei (2) for & lase.

Luftstremregulering (Figur E)

Luftstrammen kan justeres nederst pa slangen ved at luft-

stremreguleringen dreies.

Bruke egnet munnstykke (Figur F)

Alle de viste munnstykkene passer i munnstykkeraret (1).

Munnstykkergret (3) kan fiernes for stgvsuging ved at klipset

(1) trykkes og munnstykket (2) trekkes ut.

Bruke skulderselen (Figur G)

m  For a bruke skulderselen setter du spennene i lasene. Baer
stevsugeren som vist pa figur H .

Handtering av batteriet (Figur I)

Bruk et egnet 18 V FLEX-batteri. Kontroller at apparatet er slatt

av far du setter inn batteriet.

m Sett batteriet i sporet. Batteriet ma festes med et harbart
klikk.

m  Forviss deg om at batteriet sitter fast.

m For ata ut batteriet trykker du pa knappen pa batteriet og
trekker det oppover.

Sla pa og av (Figur J)

Hovedbryteren fil stavsugeren har to stillinger (PAJAV). Stov-

sugeren slas pa og av ved at hovedbryteren trykkes.

Tilbehgrsholder (Figur K)

Alle tiloehgrsdelene kan oppbevares praktisk pa stavsugeren..

Feilsgking

Stevsugeren starter ikke:

m Batteriet er utladet. Lad batteriet og prav pa nytt.

m Batteriet er for varmt eller for kaldt. La batteriet avkjoles el-
ler varm det langsomt opp til romtemperatur.

m Utlgsning av termisk overbelastningsbeskyttelse. Se un-
der.

Motoren stopper:

m  Den termiske overbelastningsbeskyttelsen slar av motoren
dersom motortemperaturen blir for hey. Sla av bryteren
hvis dette skjer. Venti 15-30 minutter til motoren er avkjglt.
Sla deretter pa bryteren igjen og fortsett arbeidet.

Sugeeffekten er redusert:

m  Beholderen kan vaere full og mé temmes.

m  Slangen og dysen kan veere tett og ma renses.

m  Noen av delene nevnt ovenfor kan veere skadet og ma skif-
tes ut.

m Filteret kan veere tilstoppet. Rengjer filteret med filterren-
gjeringssystemet.

m  Skift filter eller kontroller at filteret er montert riktig.

m  Slangekoblingen er lgs og ma strammes.

Batteriet gar ikke i inngrep med et herbart dobbelt-

klikk.

m Festetappen pa batteriet er skitten. Rengjer festetappen og
skyv inn batteriet til det gar i inngrep.

Statisk elektrisitet:

m  Hvis omgivelsene er for tarre, ma du tilsette fuktighet i luf-
ten. Bruk en luftfukter hvis mulig.

m Vigjer oppmerksom pa at lav luftfuktighet ikke har noen be-
tydning for bruken av stgvsugeren.

Vedlikehold og pleie

[i] HenvisninG

Denne stgvsugeren har et integrert termisk overbelastnings-
vern som beskytter motoren mot for hay temperatur. Dette kan
skje ved stor belastning. S& av produktet med hovedbryteren
og la motoren avkjales i 15-30 minutter hvis motoren slas av
under drift. Deretter kan produktet slds pé igjen.

A ADVARSEL!

Far rengjaring og vedlikehold skal produktet slas av og
stresmkabelen trekkes ut av kontakten hvis produktet er
koblet til stramnettet.

— Sla av produktet nar en annen funksjon skal velges.

— Vedlikehold mé kun utfares av godkjent kundeservice eller
fagpersoner i bransjen som er kjent med de gjeldende
sikkerhetsforskriftene.

— Folg de lokale sikkerhetsforskriftene for baerbare maskiner
for kommersiell bruk.

— Produsenten eller en person som har fatt dette i oppdrag,
utfarer en teknisk inspeksjon minst én gang i éret. | den
forbindelse inspiseres for eksempel filteret for skader, og
produktets lufttetthet og betieningselementenes funksjon
kontrolleres.

Ved vedlikehold eller reparasjoner ma alle kontaminerte
gjenstander som ikke kan rengjares tilstrekkelig, kastes.
Det méa da brukes vanntette sekker i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av dette avfallet.
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— Produktet m& rengjeres grundig utvendig, og skadelige
stoffer utvendig ma fiernes. Alternativt kan produktet
behandles med et forseglende belegg far produktet fiernes
fra fareomradet .

— Alle deler av produktet betraktes som kontaminerte nar
produktet fiernes fra fareomradet. Egnede tiltak ma
iverksettes for & unnga fordeling av stavet.

— Under transport eller vedlikehold av produktet mé
sugedpningen veere lukket med proppen.

— Fare pa grunn av helseskadelig stgv. Bruk alltid
spesialkleer for avfallshandtering og raykmaske (P2 eller
hayere) ved vedlikeholdsarbeid (for eksempel filterskift).

—  For produkter i klasse H eller M ma den utvendige flaten til
produktet dekontamineres med en stevsuger og tgrkes av
eller behandles med forseglingsmiddel far produktet
fiernes fra fareomradet. Nar produktet fiernes fra
fareomradet, betraktes alle deler av produktet som
kontaminerte. Det ma iverksettes egnede tiltak for & hindre
stovutvikling.

Rengjaring

MERKNAD
Bruk ikke silikonholdiige rengjeringsmicler for & rengjgre produktet.
— Det kreves ikke ekstern hjelp for gjennomfaring av
grunnleggende vedlikehold og rengjering.
— Produktets overflate og innsiden av beholderen méa
rengjares jevnlig med en fuktig klut.

Filterrengjoringssystem (Figur L)

Produktet er utstyrt med et halvautomatisk filterrengjgringssys-

tem. Det rengjer filteret og gjenoppretter sugeeffekten.
m Sla pa produktet (1) for a bruke filterrengjeringssystemet.

m Sett munnstykkeraret i apningen pa produktet (2) for a luk-
ke det for luftstrammen og for & bygge opp et maksimalt va-

kuum i stgvbeholderen.
Trykk tre ganger pa filterrengjeringsknappen for a rengjare
filteret.
Rengjoere filteret manuelt (Figur M)
Huvis filteret er skittent, vasker du det under kaldt vann (1) og lar
det tarke (2). Fest filteret igjen etter at det har tarket.

Skifte filter (Figur N)

Filteret ma skiftes ut med et nytt etter lengre driftstid. Hvis filte-

ret er sveert skittent eller tett, ma det rengjeres manuelt, etter-
som den halvautomatiske filterrengjeringen ikke kan rengjere
filteret tilstrekkelig.

m Lgsne skruen (1) og ta av delene (2) for a ta ut filteret.

Monter filteret i omvendt rekkefelge. Pass pa at du ikke stram-

mer skruene for mye.
Reparasjoner

Sarg for at reparasjoner utelukkende utferes av et serviceverk-

sted som er godkjent av produsenten.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgr finnes i katalogene fra produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-deler finnes pa var
hjemmeside: www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

/\  ADVARSEL!
Utrangerte maskiner ma gjores ubrukelige ved & fierne
stromkabelen.
Kun for EU-land
E lkke kast elektrisk verktay i bosset.
I henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elekirisk og elektronisk
gammelt utstyr og omsetting av nasjonal rett, ma brukte

elektriske verktgy samles separat og avhendes pa en
miljgvennlig mate.

[1] HENVISNING
Faghandelen vil gi deg informasjon om avhendingsmater.

C € -samsvar

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet pa

side 6 er i overensstemmelse med falgende standarder eller

normative dokumenter:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
ifalge bestemmelsene i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/
EG, 2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Teckenforklaring Ar avsedd for féljande anvandningsomraden:
m  Uppsamling av torrt, icke brannbart damm, trdspan och
halsofarligt damm med exponeringsgransvarde > 1 mg/m*
A VARNING! (dammklass L)

Varnar fér en omedelbart hotande fara!
Risk fér liv och lem om varningen ej beaktas.

VAR FORSIKTIG!
Varnar fér en méjlig farlig situation. Om varningen ej beaktas
kan person- eller sakskador uppsta.

0BS
Hénvisar till tips och viktig information.

Symboler pa maskinen

Maskinen lampar sig for foljande anvandningsomraden:

m  En maskin i dammklass L l&mpar sig for uppsamling av
torrt, icke brannbart damm, traspan och farligt
damm med ett exponeringsgransvarde pa > 1 mg/m?. Ma-

skinen maste vara utrustad med ett lampligt filter som mot-

svarar riskklassen hos det damm som ska samlas upp.

m Anvéand alltid en lamplig dammsugare vid uppsamling av
farliga @amnen enligt IEC/EN 60335-2-69 (klass L). Det ar
inte tillatet att anvanda maskinen for att uppsamling andra
farliga @amnen.

For din sakerhet

Lé&s bruksanvisningen!

[\ vARNING!

Lés igenom sékerhetsanvisningarna innan maskinen tas i bruk

och handla dérefter.

—  foreliggande bruksanvisning,

—  "Allménna sékerhetsanvisningar” for elverktyg i det bifogade
héftet (nr 315.915),

—  géllande arbetarskyddsbestémmelser innan maskinen tas i
bruk.

Denna polermaskin &r konstruerad enligt senaste tekniska ron

och allmént erkénda sékerhetstekniska regler. Trots det kan

fara for liv och lem liksom fér maskinen eller andra féremal

uppsta. Polermaskinen far endast anvandas

—  foravsett &ndamal,

— i tekniskt felfritt tillstand

Stérningar som kan paverka sdkerheten maste omgaende at-

gérdas.

Avsedd anvandning

Genom omfattande testning har vi kunnat konstatera att denna
dammsugare vid korrekt utfort underhall och anvandning enligt
nedanstaende anvisningar ar séker och effektiv att anvanda.

Den produkt som beskrivs har &r en dammsugare for yrkes-

massig anvandning, till exempel pa hotell, i skolor, fabriker, bu-

tiker, pa kontor samt pa byggarbetsplatser och vid renovering
av byggnader. Den ar endast avsedd for torr anvandning.

Séakerhetsanvisningar

/N varRNING!

Varning! Lés alla sdkerhetsanvisningar och dvriga anvis-
ningar. Om sékerhetsanvisningar och Gvriga anvisningar inte
foljs finns det risk for elstotar, brand och svara personskador.
Spara alla sékerhetsanvisningar och évriga anvisningar for att
kunna atervénda till dem senare.

m Denna produkt far inte anvandas av personer (inklusive
barn) med kroppsliga, sensoriska eller mentala funktions-
hinder eller av personer som saknar tillrdcklig erfarenhet
och/eller kunskap.

m Apparaten far endast anvandas av personer som ar bekan-
ta med den, som instruerats om saker hantering och som
forstar vilka faror som foreligger vid hantering. Apparaten
far inte anvandas av barn.

m Om bamn &nda anvander maskinen méaste de héllas under

upPS|k§ s att de inte anvander maskinen pa ett felaktlgit

satt. !_ke;t inte barn rengdra eller underhalla apparaten utan
uppsikt.

A‘r)leénd inte vatten, olja, fett eller rengdringsmedel.

Anvénd inte bensin eller andra brannbara vétskor for ren-

Oring.

m Vid regngijring eller underhall, vid byte av delar och vid om-
stallning av apparaten till en annan funktion maste man pa
batteridrivna ai)para_ter atminstone koppla loss batteriets
pluspol (B+) eller minuspol (B-) eller pa ett motsvarande
sakert satt bryta strémforsérjningen (frankopplingsdon).
Om ingen skyddsklenspanning (gSEL ) finns maste bada
batteripolerna kopplas loss.

m  Observera att lock till fack som inte ar dammtata maste tas
bort vid rengdring.

Utblasfunktion avsedd

m  foranvandning inom industri och hantverk. Méjliga anvand-
ningsomraden ar rengdring av storre ytor fylida med tra-
span och andra stora partiklar med tryckluft.

Ej tillatet &r

m blasa ihop varma, brannbara eller explosiva material.

m blasa ihoﬂ damm som klassificeras som farliﬁa substanser
eller innehaller farliga amnen (t.ex. tramjol eller kvarts i be-
tong-damm). .

Anvandning och skotsel av batteriet

Apparaten drivs med de batterier som anges i produktspecifi-

kationerna.

Beakta sarskilda foreskrifter och anvisningar for transport, for-

varing och anvandning av litiumjonbatterier.

m  Utsétt inte batterierna for hoga temperaturer, direkt solljus
eller eld.

m Tainte isér, krossa eller brann batterierna och utsétt dem
inte for temperaturer 6ver 80 °C.

m  Anvand inte och ladda inte batterier som uppvisar meka-
niska skador eller som fallit ner pa golvet. Kontakta nar-
maste FLEX-service om sa &r fallet.

m  Om man inte kan ta i batteriet pa grund av hdg varmeut-
veckling, kan det vara defekt. Stéll i sa fall produkten pa en
eldséker plats, pa stort avstand fran brannbara material,
dar den kan observeras och svalna. Kontakta alltid nar-
maste FLEX-service om sa ér fallet
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Ytterligare sakerhetsanvisningar

[\ varRNING!

Explosionsrisk!

Hos vissa material kan sugluften ge upphov till explosiv anga

eller blandningar!

FoIJande material far aldrig sugas upp:

m Explosiva eller brénnbara gaser, vatskor eller dammpartik-
lar (reaktivt damm)

m  Reaktivt metalldamm (t.ex. aluminium, magnesium och
zink) i kombination med starkt basiska eller sura rengé-
ringsmedel

m Heta, brinnande eller glédande féremal med temperaturer
6ver 40 °C. Vid temperaturer dver 40 °C foreligger brand-
fara.

m Ejavsedd for avskilining av hélsofarligt damm (enligt dam-
klass M och H).

m Apparaten far inte anvandas i explosionsfarlig miljo. Dess-
utom finns det risk for att den har typen av &mnen orsakar
korrosion i apparaten

Sakerhet pa arbetsplatsen
Hall askadare, barn och besckare pa avstand nar damm-
sugaren anvands Om man blir distraherad kan man forlora
kontrollen dver dammsugaren.

m Vid dammavskiljiningsanlaggningar maste man sékerstalla
en tillrécklig luftvaxling L i rummet om franluften ska aterfo-
ras till rummet. Beakta géllande lagstadgade sékerhetsbe-
stammelser.

Elsékerhet

m  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, element,
koksredskap, spisar och kylskap. Detfinns en storre risk for
elektrisk stot om din kropp &r jordad.

m Utsétt inte dammsugaren for regn eller vata. Vatten som
tranger in i dammsugaren okar risken for elektrisk stot.

Personllg sékerhet
Varalltid uppmérksam, tank pa vad du gér och anvéind sunt
fornuft nér du anvénder elektriska apparater. Anvand inte
elektriska apparater om du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller lakemedel. Ett 6gonblicks oupp-
mérksamhet kan leda till allvarliga personskador nar man
anvander elektriska apparater.

m  Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid skydds-
glaségon. Beroende pa den elektriska apparatens typ och
andamal minskar skyddsutrustningen (andningsskydd,
halksakra skyddsskor, skyddshjalm eller horselskydd) ris-
ken for personskador.

m  Anvand inte dammsugaren under extremt dammiga forhal-
landen.

m  Om batteriet anvands pa fel sétt kan det rinna ut vatska ur
batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Lackande batte-
rivatska kan medfdra hudirritation eller brannskador. Skdlj
bort vatskan med vatten omedelbart efter kontakt. Om
vétskan hamnar i dgonen, skdlj rikligt med vatten och kon-
takta lakare.

Allménna anvisningar fér anvéndning och

hantering av elektriska apparater/

dammsugare
Forvara elektriska apparater utom rackhall for barn nar de
inte anvands. Personer som inte har god k&nnedom om ap-
paraten och bruksanvisningen maste forhindras fran att an-
vanda apparaten. Elektriska apparater ar farliga i handerna
pa oerfarna personer.

m  Taval hand om den elektriska apparaten. Kontrollera att
alla rorliga delar fungerar korrekt och att de inte karvar. Sa-

kerstall att den elektriska apparatens funktion inte begran-
sas av trasiga eller skadade delar. Se till att skadade delar
repareras innan den elekiriska apparaten anvands. Manga
olyckor har skett pa grund av daligt skotta elektriska appa-
rater.

®m  Anvand elektriska apparater, tillbehdr, kontaktapparater
osv. i enlighet med denna bruksanvisning. Ta hénsyn till ar-
betsforhallandena och arbetet som ska utféras. Om elek-
triska apparater anvands for andra &ndamal an det
avsedda kan det leda till farliga situationer.

®m Anvand ratt apparat for respektive uppgift. Anvand inte ap-
paraten for uppgifter som den inte ar avsedd for.
Anvand den endast for avsedda andamal och i felfritt skick.
Anvand endast dammsugare med monterat filter.
Forhindra att apparaten startas oavsiktligt. Stdng av appa-
raten innan batteriets sétts i och innan den lyfts upp eller
transporteras. Bar aldrig apparaten med fingret pa strom-
bytaren. Ta alltid bort batteriet nar apparaten inte anvands,
fore underhall, fore byte av tillbehdr och vid forberedelser
for transport och under transport.

m Sitt eller sta inte pa apparaten.

m  Fore forsta anvandning maste anvandaren ha fatt tillgang
till all information, alla anvisningar och all utbildning som
kravs for att anvanda maskinen och for att hantera de &m-
nen som maskinen ska anvéandas for. Det innefattar ocksa
hur man pa ett sékert sétt avldgsnar och avfallshanterar det
uppsugna materialet.

m Tillverkaren eller en representant for tillverkaren utfor en
teknisk kontroll minst en gang om &ret. Vid detta tillfalle
kontrolleras bland annat att det inte finns nagra skador pa
filtret, att maskinen &r lufttat och att alla maskinreglage
fungerar som de ska.

m Vid underhall eller reparation ska alla kontaminerade kom-
ponenter som inte gar att rengdra ordentligt kasseras. An-
vand tata pasar enligt géllande foreskrifter for
avfallshantering.

m Denna apparat &r endast avsedd for anvandning i slutna
utrymmen.

VARNING!

— Denna apparat &r endast avsedd for torr anvéndning.

— Denna apparat &r endast avsedd fér anvédndning i slutna
utrymmen.

— Denna apparat far endast férvaras i slutna utrymmen.

VARNING!
— Sug inte i nérheten av huvudet vid anvéndning av
munstycke och sugslang.

/N VARNING!

— Sékerhetsanordningar ér till for att skydda anvéndaren och
far inte &ndras eller goras obrukbara.

Oversikt (Figur A)

Palav-knapp

Batteridockningsstation

Overdel

Forvaringsplats for fogmunstycke
Insugsoppning

Dammbehallare

Sparr

Knapp for filterrengdring
Utblaséppning

Forvaringsplats for ror till munstycke

= OO~ WN =

o
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11 Handtag Felsokning
12  Filterhallare

13  Filter

14 Ror till munstycke
15  Luftflodesreglering
16  Slang

17  Anslutningsdel

18  Textilmunstycke
19  Borstmunstycke
20 Dammpase

21 Fogmunstycke

22 Barsele

Bruksanvisning

Fore start

m | &s sdkerhetsanvisningarna i den har handboken noga
innan du anvander dammsugaren for forsta gangen.

m Packa upp elverktyget och motsvarande tillbehér och kont-
rollera att leveransen ar fullstandig och om transportskador
uppstatt.

Tillbehér (Figur B)

Under transport forvaras munstycken och tillbehér till maskinen

i dammbehallaren. For att Gppna dammbehallaren, lossa spar-

rarna (1) och ta av dverdelen (2). Ta ut delarna (3) och sétt ill-

baka overdelen. Sétt fast dverdelen med sparrarna.

Anvanda dammpase (Figur C)

For att kunna témma dammbehallaren pa smuts och damm

utan att dammet sprider sig kan man anvanda en soppase.

m  Satti pasen i dammbehallaren. Satt fast kartongen framtill
pa dammbehallaren, i skarorna.

Sétta i slangen (Figur D)

m  Vid uppsugning, satti anslutningsdelen i sugéppningen (3).
Vid blasning, anvand utbldsdppningen (4).

m Forin slangen i anslutningen (1) och vrid runt den fér att
lasa den (2).

Justera luftflode (Figur E)

Det gar att justera luftflodet vid slutet av slangen genom att vri-

da pa luftflodesreglaget.

Anvanda lampligt munstycke (Figur F)

Alla de munstycken som visas passar pa munstyckesroret (1).

Munstyckesroret (3) kan anvandas for dammutsugning genom

att man trycker pa klamman (1) och drar loss munstycket (2).

Anvanda bérsele (Figur G)

m Foratt anvanda barselen, for in remknappena i lasen. Bar
dammsugen enligt anvisningarna i bild H.

Hantering av batteriet (Figur I)

Anvand ett passande FLEX-batteri med 18 V. Sakerstall att ap-

paraten ar avstangd innan batteriet satts i.

m Sattin batteriet i styrningen. Batteriet maste haka fast med
ett horbart "klick”.

m Kontrollera att batteriet sitter fast.

m For att ta bort batteriet, tryck pa knappen pa batteriet och
dra ut det uppat.

Sla pa/av maskinen (Figur J)

Maskinens huvudbrytare har tva lagen (PA/AV). Du sétter pa

och sténger av maskinen genom att trycka pa huvudbrytaren.

Tillbehérsfack (Figur K)

Alla tillbehdr gar att forvara i maskinen.

Dammsugning startar inte:

m Batteriet ar urladdat. Ladda batteriet och férsok igen.

m Batteriet ar for varmt eller for kallt. Lat batteriet svalna eller
varmas upp langsamt till rumstemperatur.

m  Overhettningsskydd. Se nedan.

Motorn stannar:

m  Ett dverhettningsskydd stanger av motorn om motortempe-
raturen &r for hog. Om detta sker, ska du stédnga av strom-
brytaren. Vanta 15-30 minuter pa att motorn ska svalna.
SIa pa strdmbrytaren och ateruppta arbetet.

Sugkraften &r reducerad:

m Behallaren kan vara full och behdva tdmmas.

m  Slang och munstycke kan vara igensatta och behéva ren-
goras.

Nagot av ovanstaende kan vara trasigt och behdva bytas ut.
Filtret kan vara igensatt. Anvand filterreng6ringssystemet
for aft rengora filtret.

m Byt filter eller kontrollera att filtret ar korrekt installerat.

m Slanganslutningen &r 6s och behdver dras at.

Batteriet hakar inte fast med ett horbart dubbelklick.
m  Batteriets faste ar smutsigt. Rengdr fastet och tryck in bat-
teriet tills det hakar fast.

Stotar pa grund av statisk elektricitet:

®  Omomgivningen &r for torr, tillfor fukt till luften. Om mdjligt,
anvand en luftfuktare.

m  Om den relativa luftfuktigheten &r lag kommer det inte att
paverka anvandningen av dammsugaren.

Underhall och skotsel

[i] oBs

Den hdr dammsugaren har ett inbygﬁt dverhettningsskydd som
ar till for att skydda motorn mot for héga temperaturer. Vi stor
belastning kan maskinen bli varm. Om motorn sténgs av nér du
anvénder maskinen, sting av den med huvudbrytaren och Iat
motorn svalna i 15-30 minuter. Dérefter kan du sétta igang
maskinen igen.

/N varRNING!

— Innan du pabérjar rengéring eller underhall, sténg alltid av
maskinen och dra ut nétkabeln ur vagguttaget (géller
nétanslutna maskiner).

— Sténg av maskinen om du byter funktion.

— Underhéll far endast utféras av godkénda serviceverkstéder
eller av andra proffs som kanner till de sékerhetsforeskrifter
som géller vid den hér typen av arbete.

— Observera géllande sékerhetsforeskrifter for portabla
maskiner for yrkesmassig anvéndning.

— Tillverkaren eller en representant for tillverkaren utfér en
teknisk kontroll minst en gdng om aret. Vid detta tillfélle
kontrolleras bland annat att det inte finns nagra skador pa
filtret, att maskinen &r lufttét och att alla maskinreglage
fungerar som de ska.

— Vid underhall eller reparation ska alla de kontaminerade
delar och utrustning som inte gar att rengéra ordentligt
kasseras. Anvand téta pasar enligt géllande foreskrifter for
avfallshantering.
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— Alla utvéndiga ytor pa maskinen maste rengdras grundligt
och alla skadliga &mnen avidgsnas. Alternativt gar det att
lagga pa ett forseglande ytskikt innan maskinen flyttas ur
riskomradet.

— Allamaskindelar ska betraktas som kontaminerade nér de
flyttas ur riskomradet. Vidta ldmpliga atgérder for att
undvika att dammet sprids.

— Vid transport eller underhall av maskinen méaste
sugdppningen pluggas igen.

— Risker pa grund av halsovadligt damm. Anvénd alltid
engangsoverall och andningsskydd (P2 eller hégre) vid
underhallsarbete som till exempel filterbyte.

— P& maskiner i dammklass H eller M maste maskinens
utsida rengéras med dammsugare och torkas av eller
behandlas med férseglingsmedel innan maskinen flyttas ur
riskomradet. Nar maskinen flyttas ur riskomradet raknas
alla maskindelar som kontaminerade. Vidta ldmpliga
atgérder for att undvika att det bildas damm.

Rengoring

[i] oBSERVERA

Anvénd inte rengdringsmedel med silikon.

— Grundldggande underhall och service kan man utfora sjélv.

— Maskinens utsida och insidan av behallaren maste
regelbundet rengéras med en fuktig trasa.

Filterrengoringssystem (Figur L)

| maskinen finns ett halvautomatiskt filterrengéringssystem.

Systemet rengdr filtret och aterstaller sugeffekten.

m SIa pa maskinen (1) for att anvanda filterrengdringssystemet.

m  Forin munstyckesroret i oppningen pa maskinen (2) for att
stanga den for luftstrdommen och bygga upp ett maximalt
vakuum i dammbehallaren.

Tryck tre ganger pa filterrengdringsknappen for att rengora filtret.

Rengora filtret fér hand (Figur M)

Nar filtret &r smutsigt, spola av det med kallt vatten (1) och lat
det torka (2). Nar filtret har torkat satter du fast det igen.
Byta filter (Figur N)

Nar det har anvants en langre tid maste filtret bytas ut. Om fil-
tret &r mycket smutsigt eller igensatt maste det rengoras for
hand eftersom den halvautomatiska filterrengéringen inte ar
tillracklig for att fa filtret rent.

m  Foratt ta bort filtret, lossa skruven (1) och ta bort delen (2).
Folj instruktionen i motsatt ordning for att sétta tillbaka filtret.
Var forsiktig sa att du inte drar &t skruvarna for hart.
Reparation

Reparationer far endast utforas av en serviceverkstad som ar
auktoriserad av tillverkaren.

Reservdelar och tillbehér

Ytterligare tillbehdr hittar du i tillverkarens katalog.
Explosionsritningar och reservdelslistor aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

I\ varnivG!

Gor férbrukade maskiner obrukbara genom att avidgsna
nétsladden.

Endast for EU-stater
E Kasta €j elverktyg i hushallssopornal
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska forbruka-

de elverktyg samlas separat och hanteras enligt gallande
avfallsbestammelser.

OBS
Fraga fackhandlaren rérande avfallsbestdmmelser!

C € -mirkning

Under eget ansvar forsakrar vi harmed att den produkt som be-

skrivs pa sidan 6 uppfyller kraven i nedanstaende standarder

och direktiv:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
enligt bestdmmelserna i direktiven 2014/30/EU, 2006/42/
EG, 2011/65/EU.

Ansvarig for tekniska underlag:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Kaytetyt symbolit

I\ varormus

Viittaa vélittémasti uhkaavaan vaaraan. Ohjeen noudattamatta
jéttdminen saattaa johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen. Ohjeen
noudattamatta jattdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin tai
esinevaurioihin.

OHJE
Viittaa koneen kéytto& koskeviin ohjeisiin ja térkeisiin tietoihin.

Symbolit laitteessa

CEATL

Téma laite soveltuu seuraaviin kayttotarkoituksiin:

m Pélyluokan L laite soveltuu kuivien, palamattomien pélyjen,
puulastujen ja sellaisten vaarallisten pdlyjen
imurointiin, joiden altistuspitoisuus on > 1 mg/m?®. Laittees-
sa pitaé olla soveltuva suodatin, joka vastaa imuroitavien
pdlyjen vaaraluokitusta.

m Standardin IEC/EN 60335-2-69 (luokka L) mukaisia vaaral-
lisia aineita saa imuroida vain vastaavasti soveltuvalla imu-
rilla. K&yttd muiden vaarallisten aineiden imurointiin ei ole
sallittua.

Turvallisuusasiaa

Lue kéyttéohjeet!

/\ varorrus
Lue ohjeet ennen kiillotuskoneen kéyttoé ja toimi niiden
mukaisesti:
—  koneen kéyttdohje,
—  séhkotyokalujen kéyttoa koskevat "Yleiset turvallisuusohjeet”
oheisessa vihkosessa (dokumentti-nro: 315.915),
—  kéyttépaikalla voimassa olevat ohjeet
ja tybsuojelumééréykset.
Kiillotuskone on valmistettu uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéksyttyjen turvateknisten sdénndsten mukaisesti.
Tésté huolimatta sen kéytdsta saattaa aiheutua hengenvaaraa
koneen kéyttéjélle ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineistd voi vaurioitua. Kiillotuskonetta saa kéyttéé vain
—  méérédystenmukaiseen kayttbtarkoitukseen.
—  sen ollessa teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjattava vélittémasti.

Maaraystenmukainen kaytto
Kattavilla testeilla on varmistettu, ettd tdméa imuri asianmukai-
sesti huollettuna ja kaytettyna ja seuraavia ohjeita noudatetta-
essa toimii tehokkaasti ja turvallisesti.

Téssa kuvattu tuote on ammattikayttoon tarkoitettu imuri, esi-
merkiksi kdytettavaksi hotelleissa, kouluissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa seké rakennustydmailla ja kiinteistojen
saneerauksessa. Se soveltuu kayttodn vain kuivissa tiloissa.

Téma laite soveltuu seuraaviin kéyttétarkoituksiin:

m  Kuivien, palamattomien pélyjen, puulastujen ja sellaisten
vaarallisten pdlyjen imurointi, joiden altistuspitoisuus on >
1 mg/m? (pblyluokka L)..

Turvallisuusohjeet

/\ varormus

Varoitushuomautus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet huolellisesti
vastaisen varalle.

m  T&t4 tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mu-
kaan lukien lapset) kayttdon, joilla on fyysisia, aistinvarai-
sia tai henkisia rajoitteita tai puutteita tai joilla ei ole
kayttodn tarvittavaa kokemusta ja/tai riittavaa tietoa.

m Laitetta saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat perehty-
neet kayttdon ja jotka on koulutettu turvalliseen kayttami-
seen ja jotka ymmartavat laitteen kaytdsté aiheutuvat
vaarat. Laitetfa ei ole tarkoitettu lastén kéytettévaksi.

m Lapsia on valvottava, jotta he eivét kayta laitetta asiatto-

masti. Varmista, etteivat lapset ilman valvontaa puhdista

laitetta tai tee laitteen huoltotdita.

Ala kayta vettd, beé,_rasvaa tai puhdistusaineita.

ltAI;{\"kayta puhdistamiseen bensiinia tai muita syttyvia nes-

eitd.

m Laitteen puhdistamisen tai huoltotdiden suorittamisen tai
osien vaihtamisen yhteydessa tai varustettaessa laitetta
toimintojen muuttamiseen pitda akkuk&yttdisesta laitteesta
irrottaa vahintaan akun plusnavan (B+) tai miinusnavan (B-
) liitin tai katkaista laitteen H’énnitteensaanti muulla vastaa-
valla tavalla gerotuslaitteel a). Jos maadoituksesta erotet-
tua pienjannitetta (SELV) ei ole, akun kummankin navan
littimet on irrotettava.

®m  Noudata ei-pdlytiiviiden lokeroiden kansien puhdistusta
varten irrottamisesta annettuja ohjeita.

Puhallustoiminto on tarkoitettu

m  ammattikdyttodn teollisuudessa ja tydpajoissa. Mahdollisia
kéyttokohteita ovat suurien pintojen puhdistaminen paineil-
malla puulastuista ja muista karkeista hiukkasista.

Laitetta ei saa kayttda

m  Kuumien, syttyvien tai rajahtavien materiaalien kasaami-
nen puhaltamalla.

m Vaaralliseksi aineeksi luokitellun pdlyn tai vaarallisia ainei-
ta siséltdvan polyn (esimerkiksi kovapuupdly tai betonipd-
lyn kvartsi) kasaaminen puhaltamalla.

Akun kaytto ja hoito

Laitteessa kaytetéan tuotetietojen mukaista akkua.

Noudata litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia ja kayttoa

koskevia erityisid maarayksia ja ohjeita.

m  Al3 altista akkuja korkeille lampétiloille, suoralle auringon-
valolle tai avotulelle.

m Al avaa, pura tai polta akkuja &laka altista niita yli 80 °C:n
lampdtiloille.

m  Al3 kayta tai lataa akkuja, joissa on mekaaninen vaurio tai
jotka ovat pudonneet. Tallaisissa tapauksissa k&anny aina
FLEX-huollon puoleen.

m Jos akku on kuumentunut niin paljon, ettei sihen en&a voi
koskea, akku on mahdollisesti rikki. Tllin laske tuote
kauas syttyvista materiaaleista paloturvalliseen paikkaan,
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jossa valvot laitetta ja annat sen jaéhtya. Téllaisissa ta-
pauksissa kaanny aina FLEX-huollon puoleen.

Muita turvallisuusohjeita

A\ varorus!

Réjéhdysvaara!

Tietyt materiaalit voivat ilman vaikutuksesta muodostaa réjéh-

tavia hoyryjé tai seoksia!

Seuraawa materiaaleja ei saa koskaan imuroida:

m  Rajahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja polyhiukkaset (re-
aktiiviset pélyhiukkaset)

m  Reaktiiviset metallipdlyhiukkaset (esimerkiksi alumiini,
magnesium, sinkki) vahvasti eméaksisten tai happamien
puhdistusaineiden yhteydessa

m Kuumat, palavat tai hehkuvat materiaalit, joiden lampétila
on yli 40 °C. Yli 40 °C:n l&mpdtila aiheuttaa tulipalovaaran.

m  Eisovelluterveydelle vaarallisille pdlyille (p6lyluokkien M ja
H mukaan).

m  Laitetta ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa ymparistossa.
Mainitut materiaalit voivat mys aiheuttaa korroosiota lait-
teen osiin.

Tyopalkka
Pida katselijat, lapset ja vierailijat etaalla, kun kaytat imuria.
Huomiosi kiinnittyminen muualle voi Johtaa pdlynimurin
hallinnan menettamiseen.

m  Pélynpoistolaitetta kéytettdessé on varmistettava huoneti-
lan riittdva iimanvaihto L, jos poistoilma johdetaan takaisin
huonetilaan. Vastaavia lakisaateisia turvallisuusmaarayk-
sid on noudatettava.

Sahkoturvallisuus

m Valtd maadoitettujen tai maadoitukseen liitettyjen pintojen
kuten putkien, Idmmityspattereiden, liesien, keittolevyjen ja
jaakaappien koskettamista. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi maadoittuu.

m  Al3 altista imuria sateelle tai kosteudelle. Plynimurin si-
saan paaseva vesi suurentaa sahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

m  Kun kaytat sahkolaitetta, ole valpas, keskity tekemaasi ja
kéyta tervettd jarked. Ald kayta sahkolaitetta vasyneené tai
huumeiden, alkoholin tai l4&kkeiden vaikutuksen alaisena.
Sahkolaitteen kayttdmisen aikana hetkellinenkin hajamieli-
syys voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Kayté henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Sahkolaitteen kayttotilanteen ja kayttotarkoituksen mukai-
set henkilokohtaiset suojavarusteet (hengityssuojain, luis-
tamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet)
pienentavat loukkaantumisvaaraa.

m Al kéytd imuria erittdin polyisessa ymparistossa.

m Vaarin kaytettyna akusta saattaa vuotaa ulos nestetta. Val-
ta nesteen koskettamista. Akusta vuotava neste voi aiheut-
taa ihodrsytysta ja palovammoja. Huuhtele nesteen
kosketuskohta heti vedelld. Jos nestettd padsee silmiisi,
huuhtele silmét heti runsaalla vedelld ja mene laakériin.

Sahkolaitteiden/imureiden kayton ja késittelyn

ylelset ohjeet
m Sailyta sahkdlaitteet lasten ulottumattomissa, kun niité ei
kaytetd. Varmista, ettei laitetta kayta henkild, joka ei ole pe-
rehtynyt sen kéyttéén ja lukenut tata kayttdohjetta. Sahko-
laitteet voivat olla vaarallisia kokemattomien henkildiden
késissa.

m Pida sahkolaitteesta hyvéa huolta. Tarkasta, ettd likkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétka ota kiinni mihink&an.
Varmista, etteivat murtuneet tai vaurioituneet osat haittaa
tai rajoita séhkélaitteen kdyttamista. Korjauta vaurioituneet

osat ennen sahkdlaitteen kéyttamista. Usein onnettomuuk-
sien ja tapaturmien syyna on sahkoélaitteen huono huolta-
minen.

m  Kayta sahkolaitetta, sen varusteita, siihen kiinnitettavia tyo-
kaluja jne. tdmén kéyttdohjeen mukaisesti. Ota tydolosuh-
teet ja suoritettava tydtehtava huomioon. Sahkélaitteen
ké&yttd muuhun kuin sen tarkoituksenmukaiseen kayttéén
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

m Kaytd aina tybtehtavadn sopivaa laitetta. A4 kayta laitetta
tarkoituksiin, joihin sita ei ole tarkoitettu.

m Kayta vain Iaitetta, joka on méaéaréysten mukaisessa ja
moitteettomassa kunnossa.

m  Kaytd imuria vain suodatin asennettuna.

m Varo, ettei laite p4ase vahingoissa kaynnistymaan. Kytke
laite pois paalta ennen akun irrottamista tai laitteen nosta-
mista ja kuljettamista. Ala koskaan kanna laitetta sormi
paakytkimella. Irrota akku aina, kun laitetta ei kayteta, en-
nen huoltotdiden suorittamista, ennen tarvikeosien ja -lait-
teiden vaihtamista, laitteen kuljettamisen valmistelussa ja
kuljettamisen ajaksi.

m  Alaistu laitteen paalla tai nouse seisomaan laitteen paalle.

m Ennen laitteen ensimmaista kayttamista kayttajalla pitda
olla tiedot laitteen kéytdsta, ohjeista ja koulutuksista seké
aineista, joille laite soveltuu. Ne siséltavat myds ohjeet
imuroidun materiaalin poistamisesta laitteesta ja havittami-
sestd.

m Valmistajan tai sen valtuuttaman henkilon suoritettava lait-
teen tekninen tarkastus véhintaén kerran vuodessa. Tall6in
tarkastetaan esimerkiksi suodattimien vauriot, laitteen il-
matiiviys seké kayttdelementtien moitteeton toiminta.

m  Huolto- tai korjaustdiden yhteydessa kaikki sellaiset konta-
minoituneet osat, joita ei saada riittdvasti puhdistettua, on
havitettdva maaraysten mukaisesti. Téllaisten jatteiden ha-
vittdmisessa on kaytettava tiiviitd sakkej& voimassa olevien
jatehuoltomaéaraysten mukaisesti.

®m Tamé laite on tarkoitettu vain sisétiloissa kaytettavaksi.

/N Huomior

— Tama4 laite on tarkoitettu vain kuivissa tiloissa
kéytettévaksi.

— Tamad laite on tarkoitettu vain sisétiloissa kéytettavaksi.

— Tét4 laitetta saa sdilyttaa vain sisétiloissa.

/N Huomior
— Suutinta ja imuletkua kdytettdesséa &l& imuroi padsi lahelta.
/N Huomior

— Turvalaitteet on tarkoitettu suojaamaan kéyttéjééa, eika niita
saa muuttaa tai poistaa kaytosta.

Kuva koneesta (Kuva A)

Kayttokytkin

Akkutelakka

Kansiosa

Rakosuuttimen sailytyspaikka
Imuliitanta

Polysailio

Lukitsin

Suodattimen puhdistuspainike
Poistoilmaliitanta

10  Suutinputken séilytyspaikka
11 Kahva

12 Suodatinteline

13 Suodatin

CoOoO~NOT AR WN -
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14 Suutinputki

15  llmavirran saato
16  Letku

17  Liitoskappale
18  Verhoilusuutin
19  Harjasuutin

20 Polypussi

21 Rakosuutin

22  Olkahihna

Kéayttoohjeet

Ennen kayttoonottoa

® Ennen kuin ensimmaisen kerran kéytat imuria, lue tdssé
kéyttdohjeessa olevat turvallisuusohjeet huolellisesti.

m  Ota sahkotyokalu ja varusteet pois pakkauksesta ja tarkista,

ettei toimituksesta puutu mitaan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Tarvikkeet (Kuva B)

Suuttimet ja laitteen tarvikkeet ovat kuljetuksen aikana

polysailiossa. Polysailion avaat avaamalla lukot (1) ja

irrottamalla kansiosan (2). Irrota osat (3) ja laita kansiosa

takaisin paikalleen. Kiinnité kansiosa lukoilla.

Pdlypussin kaytté (Kuva C)

Jotta polysailidsta on mahdollista poistaa pély/lika sitd ympa-

ristdon levittdmatta, laitteessa voidaan kéyttad polypussia.

m  Laita pussi pdlysailioon. Kiinnita pahviosa pélyséilion
etuosassa oleviin ripoihin.

Letkun kiinnitys (Kuva D)

® |murointia varten kiinnita letku imuliitantaan (3). Puhalta-
mista varten kiinnita poistoilmaliitantaan (4).

m  Ohjaa letku liitantadn (1) ja lukitse kiertamalla (2).

limavirran saaté (Kuva E)

lImavirtaa voidaan saataa letkun paasta kiertamalla ilmavirran

s&adinta.

Soveltuvan suuttimen kéytto (Kuva F)

Jokainen kuvan suuttimista voidaan kiinnittda suutinputkeen (1).

Suutinputken (3) voi imuroimista varten irrottaa painamalla
kiinnikkeita (1) ja vetdmalla suuttimen (2) irti.

Olkahihnan kaytto (Kuva G)

m Kun haluat kayttaa olkahihnaa, ohjaa soljet lukkoihin. Kan-

na imuria kuvan H mukaisesti.
Akun kasittely (Kuva I)
Kéyta soveltuvaa 18-V-FLEX-akkua. Ennen akun kiinnittdmista
varmista, etta laite on kytketty pois paalta.

m  Aseta akku ohjaimeen. Akun pitaa lukittua paikalleen kuul-

tavasti naksahtaen.
m Varmista, ettd akku on kunnolla kiinni paikallaan.
m Akun irrottamiseksi paina akussa olevaa painiketta ja veda
akku ylospain irti.
Kéynnistys ja pyséytys (Kuva J)
Laitteen paakytkimessa on kaksi asentoa (ON/OFF). Laitteen
kytket paalle ja pois p&élta painamalla padkytkinta.
Tarvikelokero (Kuva K)
Kaikkia tarvikeosia voidaan katevasti sailyttaa laitteessa.

Vianméaritys

Imuri ei kdynnisty:

m  Akku on tyhjentynyt. Lataa akku ja yrita uudelleen.

m  Akku on liian kuuma tai liian kylma. Anna akun hitaasti
jaahtya tai lammita huoneenldmpétilaan.

m  Lampdsuoja on lauennut. Katso alla.

Moottori pyséhtyy:

m Lampdtilasuoja laukeaa, jos moottorin [dmpétila nousee
liian korkeaksi. Jos ndin tapahtuu, kytke laite pois paalta.
Odota ja anna moottorin jadhtyé 15-30 minuutin ajan. Kyt-
ke laite paélle ja jatka kayttoa.

Imuteho on heikentynyt:

Séili6 saattaa olla taynna, ja se on tyhjennettéva.

Letku ja suutin voivat olla tukossa, ja ne on puhdistettava.

Jokin ylld mainituista voi olla vaurioitunut ja siten vaihdettava.

Suodatin saattaa olla tukossa. Kéyté suodattimen puhdis-

tusjarjestelmad suodattimen puhdistamiseksi.

m Vaihda suodatin tai varmista, etté se on paikalleen oikein
asennettu.

m  Letkuliitin on 16ysélla, ja se on kiristettéva.

Akku ei lukitu paikalleen kaksi kertaa kuultavasti

naksahtaen.

m  Kiinnitysnokka akussa on likaantunut. Puhdista kiinnitys-
nokka ja paina akku paikalleen siten, etta se lukittuu.

Staattisen séhkon iskut:

m Jos ympdristd on liian kuiva, kostuta iima. Mahdollisuuk-
sien mukaan kayta ilmankostutinta.

m Jos ilman suhteellinen kosteus on alhainen, tallainen tilan-
ne ei vaikuta imurin kéyttamiseen.

Huolto ja hoito

[i] oHuE

Téssé imurissa on integroitu ylikuumenemissuoja, joka suojaa
moottoria liian korkeilta Idmpdtiloilta. Niité voi esiintyé laitetta
raskaasti kuormitettaessa. Jos moottori kdytén aikana
pyséhtyy, kytke laitteen paékytkin pois paéalta ja anna moottorin
Jjadhtya noin 15230 minuutin ajan. Sen jélkeen voit taas kytked
laitteen pééille.

I\ varormus

— Ennen laitteen puhdistamista ja huoltotdiden tekemistéd
kytke laite pois paélté ja irrota verkkojohdon pistoke
pistorasiasta.

— Kytke laite pois paélta, kun vaihdat laitteen kéytosséd
toiminnosta toiseen.

— Huoltoty6t saa suorittaa vain valtuutettu huoltopiste tai
sahkdalan erikoiskorjaamo, joka tuntee noudattavat
turvallisuusmaéréykset.

—  Myés siirreltévien ja ammattikéyttéon tarkoitettujen
laitteiden maakohtaisia turvallisuusméaérayksia on
noudatettava.

— Valmistajan tai sen valtuuttaman henkilén suoritettava
laitteen tekninen tarkastus vahintdan kerran vuodessa.
Téllbin tarkastetaan esimerkiksi suodattimien vauriot,
laitteen ilmatiiviys seké kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.
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— Huolto- tai korjaustéiden yhteydessé kaikki sellaiset
kontaminoituneet osat, joita ei saada riittavésti
puhdistettua, on hévitettidvad maérdysten mukaisesti.
Téllaisten jétteiden hévittdmisessé on kéytettéva tiiviita
sékkejé voimassa olevien jétehuoltomaéréysten
mukaisesti.

— Laitteen ulkopinnat on puhdistettava huolellisesti, ja
haitalliset aineet on poistettava pinnoilta. Vaihtoehtoisesti
laitteeseen voidaan tehdé sinetbintipinnoitus ennen
laitteen tuomista pois vaaralliselta alueelta.

— Laitteen kaikki osat luokitellaan kontaminoituneiksi, kun ne
tuodaan pois vaaralliselta alueelta. Pélyn levidmistd
estaviin toimenpiteisiin on ryhdyttava.

— Kun laitetta kuljetetaan tai huolletaan, imuliitdnnén on
oltava tulpalla suljettu.

— Terveydelle vaaralliset pélyt aiheuttavat vaaran.
Huoltotdité tehdessési (esimerkiksi suodattimen vaihto)
kéyté aina soveltuvaa suojavaatetusta ja hengityssuojainta
(P2 tai tehokkaampi).

— Luokan H tai M laitteen ulkopinta on dekontaminoitava
imurilla ja pyyhittavé tai kisiteltévé sinetbintiaineella ennen
laitteen tuomista pois vaara-alueelta. Kun laite tuodaan
pois vaara-alueelta, laitteen kaikki osat luokitellaan
kontaminoituneiksi. Pélyn syntymisté estéviin
toimenpiteisiin on ryhdyttava.

Puhdistus

HUOMAUTUS
Al4 kéyté puhdistamiseen silikonia siséltévié puhdistusaineita.
—  Perusluonteisten huolto- ja puhdistustdiden suorittamiseen
ei tarvita ulkopuolista apua.
— Laitteen ulkopinnat ja séilién sisépinnat on séénndllisesti
puhdistettava kostealla kankaalla.

Suodattimen puhdistusjarjestelma (Kuva L)
Laitteessa on puoliautomaattinen suodattimen puhdistusjarjes-
telma. Se puhdistaa suodattimen ja palauttaa imutehon.

m  Suodattimen puhdistusjérjestelman kayttdmiseksi kytke
laite paalle (1).

m  Ohjaa suutinputki laitteen aukkoon (2), jotta se yhdistyy il-
mavirtaan ja pystyy tuottamaan pélysailiéén mahdollisim-
man suuren alipaineen.

Puhdista suodatin painamalla suodattimen puhdistusjérjestel-

man painiketta kolme kertaa.

Suodattimen manuaalinen puhdistaminen (Kuva M)
Kun suodatin on likaantunut, pese se kylméssé vedessa (1) ja
anna kuivua (2). Kuivumisen jalkeen laita suodatin takaisin pai-
kalleen.

Suodattimen vaihto (Kuva N)

Suodatin on vaihdettava pitemman kayttdajan jalkeen. Jos
suodatin on pahoin likaantunut tai tukkeutunut, suodatin on
puhdistettava manuaalisesti, silld suodattimen puoliautomaat-
tisen puhdistamisen teho ei ole puhdistamiseen riittava.

m  Suodattimen irrottamiseksi avaa ruuvi (1) ja irrota osat (2).
Asenna suodatin péinvastaisessa jarjestyksessa toimien. Var-
mista, etta et kirista ruuveja liian tiukkaan.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan valtuuttama huoltoliike.
Varaosat ja tarvikkeet

Muita lisatarvikkeita I6ydat valmistajan tuote-esitteista.
Réjaytyskuvat ja varaosaluettelot I6ydat kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

/N varormus
Tee kéytdstd poistetut koneet kéyttokelvottomaksi irrottamalla
liiténtéjohto.

Vain EU-maat

E Kaytostd poistetut sdhkotydkalut eivat kuulu
sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU-direktii-
vin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten
s&adosten mukaisesti tulee kéytosté poistetut sahkotyo-
kalut kerata erikseen ja toimittaa asianmukaiseen hyoty-
kéyttopisteeseen.

[i] omeE

Lisétietoja kierrédtysmahdollisuuksista saat alan liikkeista!

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme téten yksinomaan omalla vastuulla, etté sivulla 6

kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien tai normatiivisten

dokumenttien vaatimukset:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
direktiivien 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU mukai-
sesti.

Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Xpnoipotroioupeva oUUBoAa

/\  nPoEinonomzH!

Anhwver Gueon ameiAn kivoivou. Ze mepimmwaon un mpnong
me uméderéng umrdpyel kivduvog Bavarou rj Bapeidv
TOQUUATICLWV.

MPOSOXH!

AnAwver pia evoexopévwg EMKivouvn KardaTaon. e
TEQITTTWON N THPNONS TNG UTTOBEIENS UTTaPXEl KIVOUVOS
TPQUUATICUWY 1 UAIKWY (NIV.

[i] vmoaeizH
AnAwver oupBoulés epappoyns kai anuaviikéS mANPOYopieS.

LUpBoAa oTn CUOKEUR

H guokeun evdeikvutal yia TIG akOAOUBEG EQAPUOYEG:

m Mia ouokeuri TnG Katnyopiag okévng L evdeikvutal yia v
avappoPnan aTeyvig, un e0QAEKTNG akdvng, Tpio-

VIBIWV Kal ETIKivOUVNG aKOVNG WE opiakn TiurA Ekpnéng > 1
mg/m?. H ouakeur ipémel va d1aBétel éva kataAnAo @ik
PO TTOU QVTIGTOIXEI OTNV KaTnyopia Kivéivou TG TTpog
avappoPnan akovng.

B YUuMéyete Tig emikivouveg ouaieg kardl IEC/EN 60335-2-69
(karnyopia L) pévo pe pia katdAAnAn nAektpikr okolta. H
XPAan yia mv avappdenarn GAAwv ETMIKiVOUVWY UGV
Oev eTmITPETTETAN.

Ma v ao@dAeid oag

AiaBdore i 0dnyieg Asiroupyiag!

/\  nPoEIAONOIHEH!

Mpiv T xprion tou oniABwrr 6iaBaoTe Kai TNPAOTE:
— T TapoUoes odnyies xelpIaroU,
— ¢ «levikég UTTOOEIEEIC aopaAeiagy ayeTika e T xprion
NAEKTPIKWV EpYaAEiwy OTo EMIOUVATITOLEVO QUAAGGIO
(ap. puMadiou: 315.915),
— I yIa ToV TOTTO £QYaciag IaYUOVIES KAVOVES KaI
TPOdIAYPAPES TXETIKG
E TNV TIpOANWN atuxnudTwv.
O oriABwrric QUTOS Eival KATAOKEUA-OUEVOS TULQWVA UE Ta
TeAeutaia dedoéva TG TEXVIKAS Kal TOUS QvayVwPIOEVOUS
Kavoveg Texvikis aopaleiag. QoTéao umopolv kard 1 xprion
TOU Va TTPOKUWOUV KivOUVOI yia T CWUATIKY) aKepaioTnIa Kai
1 {wrj ToU xpraTn 1 1pitwv A avrioTtoixa {nuIES oTo unxdvnua
1) GMeg uAikég Cnpigg. O amiABwrri¢ mpEmel va xpnoioTTolgTal
Hovo
—  yia mv apuélouaa xprion,
—  0g Gyoyn KardoTaon amo MAEUPAS TEXVIKIS aopaAEiag.
O1 BAGBes TToU Exouv apvNTIKA ETITTTWON aTNV aoaAeia, MEEer va
avipETwTiCovTal QUETUIC.

Mpoonkouca xpAon

Méow e&avTAnTikwv diadikaaiwv dokipfg dlac@alioTnke 6TI
auTh N NAEKTPIKA OKOUTTA AEITOUPYET ATTOTEAETUATIKA KAl WE
ao@aAeia, GTav | CUVTAPNON Kal N XpAON yivovial cwaTd
OUPQWVa PE TIG KOAOUBEG 0ONYiEg.

To edw TrEPIYPaPOEVO TTPOIOV Eival pia NAEKTPIKA aKOUTIa YO
eTayyeAHaTIKe xpAon, yia Tapddeiypa oe fevodoyeia, axo-
Aeia, epyooTdaia, kataoTApara, ypageia kaBuwg Kai aTig KaTa-
OKEVEG Kall TIG avaKaIvioelg Ktnpiwv. Evaeikvutal pévo yia
aTeyvi Aeimoupyia (6x1 yia uypa).

H ouokeun evdeikvutal yia TIG aKOAOUBEG EQOPUOYEG:

B Avappoenan OTeYVNG, Un EUPAEKTNG OKOVNG, UYPWY, TIPI-
oVIDIWV Kal ETTIKIVOUVNG OKGVNG ME OpIaKN TIuA €kpnéng >
1 mg/m? (katnyopia okovng L).

Ymodeigeig aopalgiog

/N npoEmonomsH!

Mposidomoimrikn umédeign! Aiapaore 6Aeg 1ig umrodeigeis
aopaleiag kai Tig Aonég odnyieg. H un mpnan twv umodei-
Eewv aopaleiag kar dGAAwv 0dnyiwv pmopei va mpokaAéoei
nAektpomAnéia, mupkayid kai/ coBapous rpaux;anopodg.
@uAdére 6Aes Tig umodeiteis aopaleiag kai Ti AorTéS odnyies
yia peMovrikn xprion.

m Autd 10 TTpOi6V dev TTpoopieTal yia xprian amod dropa (kai
TTAIBIC) PE PEIWHEVEG CWHATIKEG, QITBNTNPIAKES A VONTIKEG
IKQVOTNTEG 1) ATOPa XWPIg avtiaTolxn eutelpia kai/f yvw-

an.

®  HouoKeun emTpémETal va XpnalyoTroleital uovo amo aro-
pa TTou €ival eGOIKeIwpéva PE auTr, £XOUV eKTIaIDEUBE
07OV A0QaAN XEIPIOUO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU
TIPOKUTITOUV aTTd auTh. H guokeun dev Trpoopidetal yia
)1gpr’]on oo maidid.

® Tamaidid mpémel va emBAEovTal, yia va diag@alifetal

6t dev Ba xpnoluomololv akataAnAa m auokeu. Mnv

emTpémeTe 0 TaIdIA Xwpig eTTiBAewn var kaBapiouv T

OUCKEUR ] va TIpayparoTololV Epyacies auvinpnong.

Mn xpnaoipoToleite vepd, AGdI, ypdoo 1 péoa kaBapiopoU.

Mn Xpnaluomoleite yia Tov kadapiopo Bevdivn 1} GAAa e0-

QAeKTa UYPA. . . ) .

m Kard tov kaBapiopd 1 ™ ouviipnan, Kara Ty aviikarg-
aTaan egakT HATWV KOl KOTA T JETATPOTTR TNG OUOKEUNG
yia pia, GAAN Aeitoupyia, TIPETTEl O CUOKEUEC [IE ETTOVA-
gopnéopevn TTaTapia Vo aTroguUVOEETaIl TOUACKITTOV O

£TIKGG TTIOAOG (B+) fj 0 apvnTikGG MOAQG (B-) Tng emava-
(OPTICOEVNG UTTaTAPIAG ] Va ATTOCUVBEETAI e ao@aAEia
amé v 1pogodoaia peduarog pe pia 1godivapn pebodo
(1émagn ammoudvwarg). Av dev ugioTaral pikpn Taan Tpo-
otaaiag (SELV), mpétel va amoguvdéovtal Kai ol 500 o-
Aol TnG ETTava@OPTICOPEVNG PTTaTapiag.

® A\GBete umoyn Tn dladIKaaiaq, PE TV OTToja TTPETEl va
aeaIpouvTal KAAUUATA UTTOO0XWY TTou eV ival aTeya-
VvéG évavti okovn yia Tov KaBapiapo.

Acitoupyia QuontApa oxediaouévn

W yia TNV emayyeAuarikn xprian atn Piopnxavia kai Biote-
xvia. MiBaveg meploxEg xpAong eivai o kabapiopdg peyd-
Awv emiQaveiwy amo Tpiovidia Kai GAAa XovopIKa
OWHATIdIO e TIETTIETPEVO Q.

Aev emiTpémeTal

B {EQUONUA KAUTWY, EVQAEKTWV 1 EKPNKTIKWY UAIKWV.

B EQUOoNuUa okOvng, N omroia £XEl TagivopnBei wg emikivduvn
ouaia n TEPIEKEI ETTIKIVOUVEG OUTIEG (TT.X. OKGVN OKANPAS
¢uheiag i xahadiag ae akdvn aKUPOdENATOG).

Xpnon Kai povTida TG ETAVAPOPTIJOUEVNG

pmarapiog

H ouokeun Aeimoupyei pe TIG ETava@opTI{OPEVEG PTTATaPIEG

TI0U TTaPATiBevTal OTIG TTPOJIAYPAPES TOU TTPOIOVTOG.
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Tnpeite 11 1810iTEPEG TTIPOdIAYPAPES KAl 0BNYIES YIa TN PETOPO-
pa, TNv amobKeUaN Kal TN XPran ETavOQOPTICOUEVWY UTTaTa-

PILV 16vTWV AiBiou.

Mnv ekBETETE TIG ETTAVAQOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OE UWNAEG
Bepuokpaacieg, Auean nAiakr akTivoBoAia A TTupkayid.

Mnv amoguvappoAoyeiTe, TEHaXIZETE A KAITE TIG ETTAVAQOP-

TI{OpEVEG PTTaTapIEG KOl PNV TIG EKBETETE O€ BepuoKkpaaies
avw Twv 80 °C.

Mn XpnOIHOTIOIEITE KAl U QOPTIETE ETAVOPOPTICOUEVES
pTTaTapieg TTOU EXOUV MNXAVIKESG (NUIEG i XOUV TIEGEI GTO
odmedo. ATeUBUVEDTE O€ QUTH TNV TTEPITITWON TTAvVTA OTO
TuApa oépPig Tng FLEX.

Av 6ev eival duvar n eTaQn pe TNV EmavaeopTIgopevn
pmratapia Adyw dnuioupyiag upnAwv Bepuokpaaiwy, aut
eival mBavwg eAaTTwyaTiKr. TooBETOTE OE QUTH TNV TIE-
PITITWGON TO TTPOIGV OF€ £va PEPOG AOPAAEG EvavTl TTUPKA-
V146, HaKpIa aTmd eU@AeKTa UAIKA, 6TTOU TTopEi va
EMITNPEITAI KAI VA KPUWOEI. ATIEUBUVEDTE OE QUTA TNV TTE-
piTmwaon mavta oTo Trpa oépPig Tng FLEX

Mepaitépw utrodei€eig ag@aAeiog

/\  nPoEInonOHzH!
Kivduvog ékpnéng!

Opiopéva uAikd Lmropei va dnjioupyriaouv ekonkTikés avadu-

p/aoslg 1 peiyuara Abyw ¢ emidpaang Tou aépa avappon-
ang!
Ta €gn¢ UAika Bev emTpETETal Va avappOQRVTAL TTOTE:

| ExpnkTIka f e0@AekTa 0PI, UyPA Kal CwuaTidla akovng
(avTidpaoTIKG cwuaTidia oK6VNG)

AvTidpaoTikd owparidia akovng Pet@Ahou (TT.x. ahoupi-
VIO, JayVvAa10, Weudapyupog) oe auvduaauo We Ioxupd
aAkaAika fy 6¢va péoa kabapiopol

Kautd, kaidpeva i TupakTwpéva avTikeigeva e Beppo-
kpaaieg dvw Twv 40 °C. Ze Beppokpaaies dvw Twv 40 °C
UTTAPYXE! KivBuvog TTUpKayIdG.

Agv evdeikvutal yia diaxwpIopo MKivOUVWY yia Ty uyeia
akovwv (aUpguwva e TIg KaTnyopieg akdvng M kai H).

H guokeun dev emTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI OE TTEPIO-
XEG Ve Kivduvo ékpnéng. EmmirAéov, o1 TapamiBépeveg ouai-
€G UTTOpE] VO TTPOKAAEGOUV S1ABPWaN Twv UKWV TG
OUOKEUNG.

prog €pyaciag

m Mnv emiTpéTeTe O€ TaPATNENTES, TICNBIC Kall EMIOKETITEG VOl
Ano1adouy, v XeIPiCeaTe TNV NAeKTPIKA okouTra. H amé-
OTTA0N TNG TTPOGOXNG HTTOPET VO EXEI WG ATTOTEAETA OTTW-
Ae1ag Tou eAEyxou TG NAEKTPIKAG OKOUTTAG.

Y€ eYKATAOTATEIS AQaipeEaNG OKOVNG TIPETTEI VOl PPOVTICETE
yia emapkn evalAayn Tou aépa L aTov xwpo, dtav Ta atma-
€10 EMOTPEQOVTAI PETT OTOV XWPO. TNPEITE TIG avTiaTol-
XEG VOUIKEG TIPOBIAYPaPES ATPaAEiaG.

HAaKTpu(n ao@aAeia

W ATIOQEUVETE TV ETTAQH TOU WPATOS OUG HE YEIWHEVES ETTI-
QAVEIES N ETTIQAVEIES TTIOU Eival CUVDEDEPEVES JE T YEiwaN
OTTWG CWARVEG, BeppavTikG cwuata (KaAOPIPEP), CUTKEU-
£G JayeIpéaTog, ETIEC Kal Wuyeia. YTApXEl augnuévog
Kivouvog nAekTpoTIANgiag, av 1o owpa aag eival yeIwpEVO.
Mnv ekBeTeTe TNV NAEKTPIKR OKOUTIO O€ Bpo)T 1} uypaaia.
Nepo Trou dieiodUel e pia NAEKTPIKY OKOUTIA AUEAvEl TOV
Kivduvo nAekTpotrAngiag.

ATopiKA ac@dAsia

Napayeivere TTPOOEKTIKOI, TTAPATNPEITE TI KAVETE KaI EQap-
p6CeTe TV Koiv) Aoyikr, 6Tav Xelpi(eaTe kGBe NAEKTPIKA

OUOKEUR. Mn XpnOIWOTIOIEITE NAEKTPIKEG TUOKEUEG OTAV €i-
0TE KOUPATPEVOI 1) TEAEITE UTTO TNV ETTIOPACT) VOPKWTIKWY,

aAKOOA /) @apuaKwy. Katd Tov XEIpIoHO NAEKTPIKWY OU-
OKEUWV, akOpa Kal Jia OoTIyHIaia ammpoaedia pTropei va
TpokaAéael aoBapols TpaupaTIoNOUS.

W XPnOIUOTIOIETE T YECA ATOUIKAG TIPOOTACTAG KaI TTAvTa
TTPOCTATEUTIKA yuaAid. AvOAGYwG TOu €id0UG Kal TOU OKO-
TI00 TNG XPNOIMOTIOIOUUEVNG NAEKTPIKAG CUGKEUNG, N XPN-
on e§omhiopol ac@aAeiag (udoka akévng, avrioliabnTika
umrodnuaTa ac@akeiag, KpAavog TPOOTaciag A TpoaTaaia
NG OKONG) PEIWVEI TOV KivBuVO.

®  Mn xpnoIOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA O€ aKpaieg OUV-
BnKeg okovNg.

m 3¢ mepimTwon AavBaopévng xpriong UTropei va diappeu-
gouv uypd amd v pmrarapia. ATTo@elyeTe KAOE ETTAQN |E
70 UYPO. Ta BlappéovTa uypa TG ETAVAPOPTICOUEVNG UTTa-
Tapiag uTropei va pokaAégouv epeBIoUOUG N kal eykal-
para. ZETAOVETE aPECWG TO Uypd PETA aTTd pia ETTAQN HE
vepd. Ze TEPITITWOT) TToU TO Uy PO £xel £pBel O ETTaQN We Ta
pamia, EETTAUVETE Ta PATIA WE TIOAU VEPO Kal GUPBOUAEUBEi-
TE 10TPO.

levikég 0dnyieg yia TN xpon Kai Tov XEIPIoHO

NAEKTPIKWY OUGKEUWV/NAEKTPIKWY OKOUTTWV

m QUAGETE TIG NAEKTPIKEG TUTKEUEG HaKpId ammd Ta TTaidid,
61av dev xpnaipotrolouvtal. Mnv eTmiTpémeTe o€ (Topa Tou
Oev eival ECoIKEIWPEVA PE T GUOKEUN ) e TIG 0dnyieg TNG
va Xpnaiyomololv ) auokeur]. O NAEKTPIKEG TUOKEUES €i-
val EMIKIVOUVEG OTa XEPIA ATTEIPWY ATOHWV.

m  Na £xeTe TNV TPOOOXN GAG GTPAPMEVN OTNV NAEKTPIKK GU-
akeun. EAEyEre av Ta kivoUpeva pépn Aermoupyolv apioTa
kai 6ev kohave. BeBaiwBeite 611 n Aeitoupyia g nAekTpl-
KNG OUOKeUNG Bev TTEPIOPIdETal IO OTTACUEVA ) XOAAOLE-
va e§aptipaTa. AvaBEaTe TV ETTIOKEUR XOAATHEVWV
e¢aptnudTwy TPIV atoé TN XPrian TG NAEKTPIKAG GUTKEUN.
MoAAG atuxruaTa TPoKaAoUVTal aTTO EANTTWG GUVTNPNE-
VEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG.

® XpnOILOTIOIEITE TIC NAEKTPIKEG CUOKEUES, Tal EGpTrpaTa,
Ta Tip6oBeTa epyaAeia KTA. GUHQUIVE JE QUTEG TIG 0ONYiEG.
AapBavere TauToxpova UTToYN 0ag TIG CUVBNKES epyaaiag
Kkai Tv uTtd ektéAean epyaaia. H xpAaon Tou nAEKTPIKWY
GUOKEUWV Y10 GAAEG €KTOG OTTO TIG TTPOBAETTOEVES EQYQTI-
€G UTTOpEi VO dNpIoUPYACE! ETIKIVOUVEG KATATTATEIS.

m  XpnOIUOTIOIEITE T CWOTA GUOKEUR Y10 TNV EKACTOTE EPYO-
aia. Mn XpnOIHOTIOIEITE TN GUGKEUR YIO EQAPHOYEG, VIO TIG
oTToieg Oev TTPOPAETTETA.

m  XpnOIUOTIOIEITE TN HOVO g TOV EVOEDEIYEVO TPOTIO KAl O
apIoTn KatdoTaon.

m OfreTe TNV NAEKTPIKA OKOUTTa O€ A€IToupyia pévo pe Toto-
BeTnuévo QiATpO.

m  AToQUyeTe Tn U nBeAnuévn Evapén Aeiroupyiag g ou-
OKEUNG. ATIEVEPYOTIOIEITE TN GUTKEUR, TIPIV TOTIOBETATETE
TNV ETAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIC KAl TTPIV TNV AVUYPWOETE
1) T HETOQEPETE. Mn PETAQEPETE TTOTE Tr) CUCKEUN LE Ta OG-
XTUAQ OTT0 TOV YEVIKO DIOKOTITN. AQQIPEITE TNV ETTAVAPOP-
TICOUEVN pTTaTapia tav 8V XPNCIUOTIOIEITAI ) GUCKEUR,
TIPIV ATTO TN GUVTAENON, TIPIV ATT6 TV AVTIKATAGTOON
TTPOCBETWY pYaAEiWV Kal yia TV TIPOETOIPATIa yIa pia
PETAQOPA Kal 0TN BIAPKEID TNG HETAPOPAG.

B Mnv K&BeoTe KaI U OTEKEOTE TTAVW OTN CUGKEUN.

m [lpv amd v Tpwm xprion Tpémel va doBolv aTov XeIpIaTh
mAnpogopieg, 0dnyieg kal ektaideuan yia T xprion TG ou-
OKEUNG KOl TWV OUGTWV, YIa TIG OTTOIEG TIPETTEI VOl XPNOIHOTION-
nBei. & autd aviikel kar pia diadikaaia yia TNV aopar
apaipean Kai amoppIyn Tou avappo@nBevtog UAIKOU.

® O KaTaOKEUaOTAG N Eva EVIETAAUEVO ATOHO TTPAYUATOTTOIE
pia TEXVIKR €mBewpnan TouAdyiaTov pia gopd avd Etog.
Ze auTh Tn Sladikaaia eAEyxovTal yia TTapdadelypa Ta Qil-
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TP Y10 {nuId Kal EAEYXETAI N dEPOTTEYAVOTNTA TNG OU-
OKEUNG KaBwg Kai n apiam AiToupyia Twv XEIPIOTNPIWV.

B Kard 1 dIEVEPYEID TV EPYATIWV GUVTAPNONG | ETTIOKEU-
G TpéTel va amroppiTrTovTal GAa To HOAUCHEVT QVTIKEIYE-

va Trou Bev Propolv va kaBapIoTouv ETOPKWG. ZE auTr T
diadikaaia TPETTE VO XPNOIPOTIOI00VTAl GTEYAVOi GAKOI

OUHQWVA E TIG I0XUOUTEG TIPOBIAYPAPES YIa TNV aTTOPpI-

Wn auTWV TWV aTTOPPINUATWY.

W AuT| n GUOKEUN TTPOOPIGETaI POVO Yia XPAON O€ KAEITTOUG
XWpoug.

A MPOSOXH!
Autr n ouokeurj mpoopiCerar pdvo yia ateyvij Asitoupyia
(0x1 yra uypd).

— Aumr n ouokeurj mpoopideral udvo yia xprion o€ kKAEIoTouS
XWPOUg.

— Aumj n ouokeun emitpémeral va QuAdGoaerar uévo ae
KAEIOTOUS XWPOUS.

/N nposoxH!
— Kard mn xpion 1ou akpo@uaiou Kai Tou EUKaUTTTOU

owArva avappdenarng, LNV avappodare Kovrd ato kepaAr.

MPOSOXH!

— Ordiardéers aopaAeiag xpnoiuedouv 0TV mpoaTaacia 1ou
XPNoTn Kai OgV EMITPETIETQI VA TPOTTOTTOIOUVTAI I va
apakdurovral.

Me pia parid (eikéva A)

AiakotrTng On/Off

Movéada guvSeong emavagopTI{opEVNG pTrarapiog
KegpaAn

Znpeio @UAAENG YIo AKPOPUTIO GXIGHWV
Avoliypa gicaywyng

Aoyxeio okovng

Zepdyion

MAnRkTpo KaBapiopol giATpou

Avolypa {epuoniparog

10  Znpeio @UAANG yia cwAAVa aKpoPuaiou
11 AaBn

12 Itpiypa @iAtpou

13 OiAtpo

14  IwAnvag akpopuaiou

15  PuBpion pong aépa

16  Elkapmtog cwAfvag

17  Eaptnua guvdeong

18  Axpo@uoio TaTEToapiag

19  Akpo@uaio foupToag

20  Zdkog oKkovng

21 Axkpo@U0io OXICHWY

22  lyavrag peTa@opdg wyou

OO~ PLWN-

0dnyieg xpnong

Mpiv T Béon o€ AeiToupyia

m AiaBaoTe avaAutiké Tig uTodEiSEIS ao@aAiag auTwy Twv
odnylwv, TpIv BéoeTe TNV NAEKTPIKT oKOUTIA GE AeIToupyia
yia Tpwrn gopd.

W =ETTOKETAPETE TO NAEKTPIKG Epyaleio Kal Ta eEapTAuaTa kal
eAéyEre Ta 10 TANPOTNTA TG TTapddoang Kal {nuig atmd T
pETaPOPA.

Mpoobdera e§apTApaTa (eikdva B)

Ta akpopUaia kai Ta TpoobeTa EEAPTANATA YIa T GUOKEUR

Bpiokovral aTo doxeio akdvng aTn didipkela TG PETAPOPAG.

['a 1o dvolypa tou doyeiou akovng, AUaTe TIg aopaAeieg (1) Kal

agaipéate TNV KEQAAN (2). ApaipéaTe Ta eGaptiparta (3) kai To-

0BeTAOTE TTIAAI TNV KEQAAR. ZTEPEWOTE TNV KEPAAR LE TIG

A0QAAEIEG.

Xpnon tou odkou okévNg (eikdva C)

['a v ekkévwaon Twv pUTIWV/TNG oKAVNG aTo Soxeio akdvNgG

Xwpig va diagUyel n aK6VN, PTTOPET va XpNOIPoTIoIEiTal EvVag

0dKog amdppIYng.

®  TomoBeToTe Tov 0AKO OTO BOXEID OKOVNG. ZTEPEWTTE TO
XOPTOVI TNV PTTPOCTIVI| TIAEUPG Tou doxeiou akovng aTIG
VEUPWOEIG.

Totro0éTnon eukaumTou owAAva (eik6va D)

m  Kard m Aeiroupyia avappdenang, ToTToBeTAOTE T0 EEAPTN-
pa oUvdEaNG OTO Avolypa avappo®nang (3). £ Asitoupyia
(QUONPATOG, XPNOIHOTIOINATE TO Avolypa EepuanuaTog (4).

m  E|0dyete Tov eUKaPTTo owAva ot auvoean (1) kai Trepi-
aTPEYTE TOV, YIa va ao@aANiTEl (2).

PuBuion pong aépa (eikéva E)

H pon aépa ptropei va puBuidetal aTo GKpo Tou EUKAPTITOU Tw-

AMyva nepmpécpovmg TOV pUBNIOTA PONG uépa

Xpion £v6g kar@AAnAou akpo@uaiou

(e1xova F)

‘Oha Ta ameikovigopeva akpo@Uaia uTTopolv va ToTroBeTnBouv

aTov OWAAvVa akpopuaiwy (1).

O owArvag akpoguaiwv (3) ptropei va agaipeital yia v

avappoPnan oKovNg TECOVTAG TO KAITT (1) Kl agalpwvTag To

aKPOQUO10 (2).

Xpnon Tou 1pdvTa peTapopds wuou (ikéva G)

m [ia T Xprion Tou IAvTa PETAPOPAg WUOU, 0dNYNOTE TIG
QYKPAPES OTIG ATPAAEIES. METAPEPETE TNV NAEKTPIKA
oKkoUTIa OTTWG UTTOEIKVUETAl OTNV EIKOVaA H .

Xpion Tng €MAVAQOPTIJOEVNG PTTOATAPIAG

(e1ova l)

XpnOILOTIOIEITE pia KATAANAN emavagopTICOpEVN pmrartapia

18-V-FLEX. BeBmwema TIpIV M6 TV Tonoesmcn NG Emava-

(popn(opsvng Hrarapiag OTi ) GUGKEUN £XEl amevepyoTTomBei.
®  TomofemaTe TV ETAVAPOPTICOHEVN HTTATApia OTOV 03N~
6. H emavagopti{6uevn pmrarapia mpéTel va ao@aioel
e €évav XapaktnpIaTikd fxo "KAIK".

m  BeBaiwBeite 611 n emavagopTi{opevn umratapia epapudlel
oTabepa.

m [0 va aQaIpEETe TNV ETava@opTI{Opevn Umarapia, mié-
OTE TO TIAAKTPO OTNV ETTAVAQOPTICOEVN TTATapIA KAl TPO-
BAgre TNV PO Ta ETAVW.

Evepyotoinon kai amevepyotroinon (eikova J)

0O yeviKog B10KATITNG TG CUTKEURG dlabétel dUo BEaeig (ON/

OFF). H ouokeur evepyoToiEiTal Kai ATTeVEPYOTTOIETAI HE TTiE-

an Tou yevIKoU dIaKGTI.

Aoyeio mpoaBeTwy e§apTnudTwy (cIkOVA K)

'OAa 1a mpdobeta efaptipaTa pmmopolv va euAdaoovial dve-

10 OTN GUOKEUR.

59



VC6LMC18.0

el

AvTigeTwion TpoBAnpdTwWY

H nAekTpikn okoUTa Sev eKKIvEiTal:

m H ymarapia éxel ekpopTioTei. PoptioTe TV prarapia kai
dokIpaaTe gavd.

m H pmarapia eival oA (eoTh A TOAU Kpua. AQARaTe TV

uTraTapia va kpuwatel f va {eaTabei apyd, Tpooapuolope-

vn oTn Bepuokpacia dwyariou.
m  Evepyotoinan Beppikng umeppdptwang. BA. mapakdarw.
To MOTEP OTAPOTAEL:
Edv n Beppokpaaia Tou potép eivai oAU uynAn, n didragn
aTOQUYNG BEPUIKAG UTIEPPOPTWANG Ba aTTEVEPYOTTOINTE!
10 JoTép. EQv auppei auto, kAioTe Tov BIaKkoTITN. Mepipé-

veTe yia 15-30 AetTa va kpuwael To potép. Emeita evepyo-

TI0IRCTE Kal ouvexioTe T Aermoupyia.

H 10x0g avappoenang €ivai pﬂwpsvn
To Goxeio evOEXETAI val Eival YEUATO Kal va TTPETTEN VA
adeldoEl.

m O owAjvag Kal To akpoPUaIo EVOEXETAI Va EXOUV QPAYET
Kal va TpETel va kaBapiaTouv.

| Evéxetal va Exel UTroaTel {nuid Kal va TIPETTEN VOl AVTIKA-
T00TaBET OTTOI00ATIOTE ATTO T TAPATTAVW.

| To QiATpo evdExETaI Va EXEI PPayEi. XpnOIUOTIOINOTE TO OU-

oTnua Kabapiopol @iATpou yia va kabapioete To QIATPO.
m AvTikaTaoToTe T0 QIATPO 1y S100QaNITTE 6TI TO QIATPO EXEI
T0T0BeTNBEl TWOTAL
®  Houvdean Tou owAfva ival xahapr| Kal TIPETTEL VOl GQIXTEL.

H pmratapio dev epmrAékerar pe fXo iAol KAIK.

m O guvdeThpag oUYKPATNONG TG UTTatapiag ival Bpwyi-
Kog. KaBapioTe Tov guvdETApa GUYKPATNONG Kal whnaoTe
TNV UTTarapia Péxpl va EPTTAKE.

ZTaTIKOG NAEKTPIONOG:

m Edv 1o mepiBaMdov gival oAU §npd, TpoaBEaTe uypacia
aTov aépa. Edv eivar Suvaro, xpnoipoTmoInaTe uypavrpa.

Y€ TEPITITWON TTOU N OXETIKNA Uypaaia Tou aépa gival xaunAn,

OnUEIWOTE OTI AUTA N kataoTaon dev Ba eTNPEATEI T XPAON

NG NAEKTPIKAG OKOUTTOG.

ZuvTtApNnon Kol povTida

[i] vmoaei=zH

Aurn n nAeTpiki) okoUTTa G1a6ETE LId EVOWLATWLEVN BEPIIKT
TpOOTaTIa UTTEPQBPTWONG, YIa va TTPOOTATEVETAI O KIVIJTIOAS
amd oAU uwnAé BepIoKPaaies. AUTO ITTOPET va TIPOKUWE! OE
&vrovn karamovnon. Av amevepyorroinbei o KiviTipag ot
BIdpKeia TG AEITOUpYIA, ATTEVEQYOTTOINGTE Tr) GUOKEUN aTTo
TOV YEVIKG OIaKOTTTI) Kai Q@ijOTe TOV KIVATIPA Va KPUWOE! Yia
1 g 0 Aima 211 GUVEXEIQ ) GUOKEUI] LITTOPET VA EVEPYOTTOI-
nBei maAi

/\  nPoEinonomzH!

— [lpiv amé rov kabapioud kai v ekTéAean epyaaiwv
OuVTAPNONG, QTTEVEQYOTIOIEITE T GUTKEUN Kal ToaBdre T
TP0QOBOTIKO KaAWOIO, EQOTOV 1 GUCKEUN gival
ouveedepévn aTo pEUQ.

— Amevepyoroleite Tn auakeun, orav aAalere Asitoupyia.

— 01 epyaoieg ouviripnong emiTpémeral va
TPAYMATOTTOIOUVTAI LIOVO QTTO EVYKEKDILIEVA KEVIPA
ekurnpémnong meAardyv 1 €101koUg o quTd Tov TouEéa TTOU
ival E0IKEIWIEVOI LUE TIS EKAOTOTE TTPOBIAYPAPES
aopaleiag.

—  Tnpeire TIG TOTTIKES TPOGIAYPAPES ATPAAEINS YIa poPNTES,
EMAYYEALQTIKG XPNOIUOTTOIOULIEVES OUTKEUES.

—  Okaraokeuaatric A éva evieraAuévo dropo moayuaromolei
Hia TexvIK emIBewpnan TouAdyioTov Lia gopd avd €rog.
2¢ aurrj T 61adiKacia eAEyxovral yia mapadelyua ra
@ikTpa yia {nuid kai eAéyxeral n agpoaTeyavornta g
OUOKEUAS KaBuws kai n dpiotn Asitoupyia Twv
XEIPIOTNPIWV.

—  Kard 1 Olevépyeia Twv Epyaciwv auvinpnong 1 EMIOKEUNS
mPETel va amoppirovial 6Aa 1a LoAUGLIEVa QVTIKEiUEVa
170U O€EV UTTOPOUV va KaBapiaTolV EMApKWS. X auTr T
Oladikacia TEETTEI va XPNCIOTTOI0UVTQI OTEYavVOi 0AKO!
oUpQWVa LE TIS I0XUOUTES TPOOIAYPapES yia TV
améppIYn QUIWY TwV ATTOPPILUIATWY.

—  H elwrepikn empdveia g oUoKeung mpémel va
kaBapieral moAU kaAd kai va kaBapieral amd emiBAafeic
ouaies. EvaMakrikd pmopei va amAwverar pia
0QpayIoUEVN EMIOTPWOTN TTEIV ATTOLAKPUVOET ) GUTKEUR
amd v mepioxn KIVOUVouU.

— OAa 1a pépn g ouokeuris Bewpolvral wg poAuauéva,
U6Aig arouakpuvBouv amé v mepioxn kivouvou. la va
amopeuyBei n karavoprj ¢ okovng, mpémer va Angdouv
KkaraAMnAa uérpa.

— Kara mn perapopd fi T ouvInpnan TS GUCKEUNS TTOETTEI va
o@payIaTei 10 Avoryua avappoenong LE To TwiQ.

—  Kivduvor amé emiBAapn yia v uyeia okévn. Kard rig
gpyaaies ouvtripnong (.x. aAayn eiAtpou) popdre mavia
EvOUpIaaia amoppIYng Kai IGOKES TpoaTaaiag e
avamvons (P2 1 o avOekTIKES).

— Zg uia ouokeun g karyopiag H i M mpémer va
amoAupavBei n eEwTepIKn EMIQPAVEIR TG OUOKEUNS IE
NAEKTPIKI) OKOUTTQ Katl Va OKOUTTIOTET 1) va TTEQATTET e
éoo opdyiang, moIv amouaKpuveei ard v mepioxn
kivdUvou. Orav amopakpuvOei amé mv mepioxn Kivéuvou,
OAa ta pépn g cuakeuns Bewpouvral poAuauéva. lpémei
va AauBavovral kardAAnAa pgtpa, yia va amorpamei n
dnpioupyia oKovng.

KaBapiopuog

[1] vnoaeizH
Mn xonaiomoieire aiAikovoUya kaBapioTikd péoa yia Tov kada-
IOUG.

E 'UI' Ia T Olevépyela TG Bacikig ouviApnong Kai Tou
kaBapiopou Oev amaireital e§wrepikn fonbeia.

— Hempaveia Tng GUOKEUAS Kal N ECWTEPIKI TTAEUPG TOU
Ooxeiou mpérel va kabapifovral TaKTIKG e Eva uypd mavi,

Z0oTnpa kaBapiopol piAtpou (eik6va L)

H ouokeun diabétel éva nuiautéuaro oUaTnua kabapiopol

@iAtpou. KaBapiler To giAtpo kai amokabioTa Ty amédoon

avappoenang.

m [ia ) xpron Tou ouoTApaTog kaBapiapol @iATpou, evep-
yotroInaTe Tn cuokeun (1)

m  Ei0dyeTe TV OWAfva akpoguaiou oto dvolypa ThG ou-
OKEUNG (2), y1a va TV KAEIOETE yia T por| Tou aépa Kal val
dnuioupynBei éva péyiaTo Kevod aTo doxeio okovNg.

MiéaTe 1peIg Popég To TANKTPO KaBapiopou @iATpou, yia va Ka-

Bapioete 10 PiATPO.

Xeipokivntog kaBapigpog Tou giAtpou (eikova M)

Av 10 QiATPO EXEI PUTTOUG, TTAUVETE TO KATW aTTO KPUo vepd (1)

KaI aQAoTE TO va aTeyvWael (2). Metd amd 1o aTéyvwya, OTe-

pEWATE TTAAI TO QIATPO.
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AM\ayn giktpou (eik6va N)

To @iktpo Tpémer va avTikaBioTaral Pe éva véo PETA amo ap-

KETO XpOvo Acimoupyiag. Av To QiATpo €xel TOAOUG pUTTOUG

eivar Boulwpévo, Tpémel va TTpaypatotoinBei évag xelpokivn-

106 KaBapiopdg, kabwg o nuiautéuaTog Kabapiopdg @iATpou

dev emapkei yia Tov kabapiopd Tou GiATpou.

m [0 va aaipéoete To PikTpo, GePIdwaTe T Bida (1) Kai
agaipéaTe Ta eGaptApaTa (2).

TomoBetRaTE TO YIATPO pe TV avTiBeTn oelpd. Mpoaétre va un

ooitete utrepPoikd TIG BidEG.

Emiokeuég

AVOBETETE TIG ETTIOKEUEG OTTOKAEIOTIKA OF€ £val EE0UTI000TNUEVO

aTmé TOV KATAOKEUAOTH OUVEPYEIO EEUTTNPETNONG TIEAQTWV.

AvTaAAOKTIKE Kou €§apTAPATA

Mepiogdtepa efapTAuaTa PTTopeiTe va PBpeite aToug KataAd-

YOUG TOU KOTAOKEUADTH.

AvahuTika oxédia kal Aioteg avialakTikwv Ba Bpeite oTnv 10T0-

oehida pag. www.flex-tools.com

Ymodeieig améoupong

/\  nPoEinonomHzH!

Axpnoreuere Ta mahid unxaviuara mou eV XpnaioTToIouvTal

mAéov, k6Bovrag 1o TPoPoSOTIKG KaAWDIO.
Oy yia xwpeg g Eupwrraikng Evwong

E Mnv TreTdre Ta nAEKTPIKA EpyaAEia OTa OIKIOKA
amoppipparal
Baoel Tng Eupwaikiig Odnyiag 2012/19/EE mepi
NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTAAIWV CUCKEUWV Kall
unXavnuaTwy Kai Tnv epap-poyn g oTo eBvikd bikaio,
10 dxpnoTa nAekTPIKG EpyaAeia TTPETEI va GUAEYOVTQI
XWPIOTA Kal va 0dnyolvTal O QIAIKF TTPOG TO
mepIBAMov emavagiotmoinan.

[i] vmoaeizH
2XETIKG e TIC duvaroTnTes amrooupans ameubuvBeire aTo
€101KO KardaTnia, arr' 01Tou ayopdoare o pyalsio!

AfAwon moTtétTag C €

Me v TapoUoa SnAwvoupe utrelBuva, 6TI TO TIPOIGV TTOU Tre-

plypdoetal ot oehida 6 avramokpiveTal oTa akéAouba Tpo-

TUTTa ) TUTTOTTOINTIKG yypaga:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
oUPPWva pe TIG SIaTAgeIS Twv 0dnyiwv 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.

YmeUBuvog yia TEXVIKA £yypaga:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Sz’ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Kullanilan semboller

N\ uvvare

Dogudan s6z konusu olabilecek bir tehlikeye dikkat ceker. Bu
uyariya dikkat edilmemesi halinde, 6liim veya agir yaralanma
tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat ¢eker. Bu uyariya
dikkat edilmemesi halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

BILGI
Kullanma ile ilgili yararli bilgilere ve énemli baska bilgilere
dikkat geker.

Cihaz lizerindeki semboller

Bu cihaz asagidaki uygulamalar igin uygundur:

m  Tozsinifi L olan cihaz kuru, yanici olmayan tozlarin,
talaslarin ve maruziyet sinir degeri > 1 mg/m? olan teh-
likeli tozlarin toplanmasi igin uygundur. Cihaz, toplanacak
tozlarin tehlike sinifina uygun bir filtreyle donatilmis olm
alidir.

m  |[EC/EN 60335-2-69 uyarinca (Sinif L) tehlikeli maddeleri

yalnizca uygun bir elektrikli siiplrgeyle toplayin. Diger teh-

likeli maddelerin toplanmasi icin kullaniimasina izin
verilmez.

Kendi giivenliginiz igin

Kullanma talimatini okuyun!

A\  uvarn

Perdahlama cihazini kullanmaya baslamadan énce okuyunuz

ve verilen bilgilere uyunuz:

—  Bukullanma kilavuzunu.

—  Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler ile ilgili "Genel
gtivenlik bilgileri” ni (yazino.: 315.915),

—  Cihazin kullanilacag yer igin gegerli kaza énleme
yénetmeliklerini.

Bu perdahlama cihazi en yeni teknik duru-ma ve bilinen teknik

glivenlik kurallarina uygun sekilde dretilmigtir. Yine de kullanim

esnasinda kullanicinin veya dgtinci bir kiginin viicuduna ve

canina zarar gelebile-cegi gibi, makinede veya baska mallarda

da zarar olugabilir. Perdahlama cihazi sadece su durumlar

igin kullaniimalicir

—  lretim amacina uygun sekilde.

—  teknik giivenlik agisindan kusursuz durumda.

Giivenlidi etkileyen arizalar hemen giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

Kapsamli test islemlerinin sonunda bu elektrikli stiptirgenin

asagidaki talimatlar dikkate alinarak usuliine uygun bakimi ve

kullanimi saglandiginda verimli ve giivenli galistigini gdster-

mektedir.

Burada agiklanan sz konusu Uriin otel, okul, fabrika, diikkan,

biro gibi yerlerde ticari kullanimin yani sira ingaat sektériinde

ve bina yenileme calismalarinda da kullanilan bir elektrikli su-

purgedir. Yalnizca kuru isletime uygundur.

Bu cihaz agagidaki uygulamalar igin uygundur:

m  Kuru, yanici olmayan tozlar, talaslar ve maruziyet sinir de-
Geri > 1 mg/m? olan tehlikeli tozlarin toplanmasi (toz sinifi L).

Giivenlik talimatlari

I\ uvarn

Uyar!! Tiim giivenlik bilgilerini ve diger talimatlari okuyun.
Gtivenlik bilgilerine ve diger talimatlara uyulmamasi elektrik
gfrg(pasma, yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Tum giivenlik bilgilerini ve diger talimatlari sonradan okumak
lizere saklayin.

®  Bu (riin, (cocuklar da dahil olmak tizere) fiziksel, duyusal
veya zihinsel engelli kisiler veya uygun tecriibe ve/veya bil-
gisi olnt1ayan kisiler tarafindan kullaniimak tizere tasarlan-
mamigtir.

m Cihaz, sadece cihazi taniyan, emniyetli kullanimi konusun-
da egitim almis ve ortaya cikabilecek tehlikeleri anlayan ki-

iler tarafindan kullanifabilir. Cihaz, ocuklar tarafindan
ullanilmak Uzere tasarlanmamistr.

m  Cocuklar cihazi uygun olmayan sekilde kullanmamalart igin

gozetim altinda tutulmalidir. Gocuklarin denetimsiz olarak

cihazi temizlemesine veya herhangi bir bakim galigmasi
iritmesine izin verme¥|n. }
u, ya? gres veya temizlik maddesi kullanmayin.

Temizlik icin benzin veya diger yanici sivilari kullanmayin.

Temizlik veya bakim sirasinda, parca degistirirken ve ciha-

zin fonksiyonlarinda bir doniisim yaparken, akilii cihazlar-

da, en azindan akinin arti kutbunun (B +)hyeya eksi
kutbunun (B-) cikarilmas! veya (ayirici teghizat gibi) esde-

Ger bir yontemle %(ug: kaynagindan emng/etle ayrilmasi ge-

rekir. Ekstra dlistik voltaj korumasinin (SELV) mevcut

olmadigi durumlarda, her iki aki kutup baglantisinin da ke-
silmesi gerekir. ) o )

®  Toz gegirmez bdllimlerdeki kapaklari temizlik amact ile gI-

.. kartirken, bu konudaki proseduri dikkate alin.

Ufleme fonksiyonunun tasarim amaci

m  Endustri ve zanaat sektdrlinde ticari kullanim igin. Muhte-
mel kullanim alanlari; biiylik yiizeylerin ahsap talaslarin-
dan ve diger iri partikillerden basingli hava ile

~ temizlenmesidir.

Izin verilmeyen durumlar

m  Sicak, yanici veya patlayici maddelerin temizlenmesi.

m  Tehlikeli madde olarak siniflandiriimis veya tehlikeli madde
iceren tozlarin temizlenmesi (6rnegin sert ahgap tozu veya
beton tozundaki kuvars).

Akiilerin kullanimi ve bakimi

Cihaz, liriin ézelliklerinde listelenmis olan akiilerle calisir.

Lityum iyon akdlerin taginmasi, saklanmasi ve kullaniimasiyla

ilgili zel diizenlemelere ve talimatlara uyun.

m  Pilleri yliksek sicakliklara, dogrudan giines Isigina veya
atese maruz birakmayin.

m  Akuleri parcalarina ayirmayin, ezmeyin veya yakmayin ve
80°C seviyesinin tizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

m  Mekanik hasar gérmls veya yere diismis olan akdleri kul-
lanmayin veya sarj etmeyin. Bu durumda, her zaman FLEX
servisinize bagvurun.

m  Akilerin dokunulamayacak kadar isinmasi, ariza gosterge-
si olabilir. Bu durumda, Urlinti gézlem altinda tutulabilecegi
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ve sogumaya birakilabilecegi, yanici malzemelerden uzak-
ta, yangina dayanikli bir yere yerlestirin. Bu durumda, her
zaman FLEX servisinize bagvurun

Diger emniyet uyarilari

I\ uvarn

Patlama tehlikesi!
Bazi malzemeler emilen hava ile etkilesime girerek patlayici
dumanlar veya karigimlar olusturabilir!

A§ag|dak| malzemeler kesinlikle stiptrilmemelidir:

m  Patlayici veya yanici gazlar, sivilar, toz partikilleri (reaktif
toz partikiilleri)

m Glcli alkali veya agindirici temizlik malzemeleri ile birlikte
reaktif metal toz partikilleri (6rn. alliminyum, magnezyum,
¢inko)

m Sicakligi 40°C seviyesinin (izerinde olan sicak, yanici ya
da tiiten cisimler. 40°C seviyesinin izerindeki sicakliklarda
yangin riski vardir.

m M ve H toz siniflarina gore, zararli tozlarin ayristiriimasi
igin uygun degildir.

m  Cihazin, patlama riski bulunan bélgelerde kullanilmamasi
gerekir. Ayrica buralarda bulunan maddeler cihaz malze-
melerinin korozyona ugramasina da neden olabilir.

Calisma yeri

m  Elektrikli stipirgeyi kullanirken izleyicileri, cocuklari ve zi-

yaretgileri uzak tutun. Dikkat dagilmalari, elekrikli siiptrge-

nin kontrolinG kaybetmenize neden olabilir.

m Tozsuzlastirma sistemlerinde, ¢ikis havasi odaya geri don-

dirildigunde, odada yeterli hava degisimi (L) olmasini
saglayin. llgili yasal emniyet diizenlemelerini dikkate alin.
Elektrlksel guvenlik

Borular, radyatérler, pisirme cihazlari, sobalar ve buzdo-

laplari gibi topraklanmig veya toprak hattina baglanmis yu-

zeylerle viicut temasindan kaginin. Bedeninizin toprak

baglantisinin olmasi halinde, daha yliksek bir elektrik carp-

ma riski mevcuttur.
m  Elektrikli sipirgeyi yagmura veya neme maruz birakmayin.
Elektrikli stiplrgeye giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.
K|§|sel emniyet

Dikkatli olun, ne yaptiginizi izleyin ve elektrikli bir cihazi
kullanirken sagduyunuzu kullanin. Yorgunsaniz, hap, ilag

veya alkol almigsaniz elektrikli cihazlar kullanmayin. Elekt-

rikli cihazlari kullanirken, bir anlik dikkatsizlik bile ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.
m Daima koruyucu bir gozliik ve kisisel korunma donanimla-

rinizi kullanin. Kullanilan elektrikli cihazin tiir(ine ve amaci-

na bagl olarak, (toz maskesi, kaymaz givenlik

ayakkabilari, kask veya kulak korumasi gibi) emniyet ekip-

maninin kullaniimas| yaralanma riskini azaltir.

m  Elektrikli siplrgeyi asiri tozlu ortamlarda kullanmayin.

m Amacina uygun olmayan kullanim durumunda akinun digi-
na sivilar sizabilir. Bu siviyla temastan kaginin. Akiden di-
sari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden

olabilir. Bu siviya temas etmeniz halinde, temas ettiginiz yer-

leri hemen suyla yikayin. Bu sivinin gézlere temas etmesi
durumunda, gozleri bol suyla yikayin ve bir doktora daniin.

Elektrikli cihazlarin/elektrikli stipiirgelerin

kullanimi ve igletimiyle ilgili genel talimatlar

m  Elektrikli cihazlar kullanimda olmadiklari zamanlarda ¢o-
cuklarin erisemeyecedi yerlerde muhafaza edin. Cihazin,
bu kilavuza ya da bu cihaza agina olmayan kisiler tarafin-
dan kullaniimasina engel olun. Elektrikli cihazlar deneyim-
siz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli cihaza iyi bakin. Hareketli parcalarin sorunsuz ¢a-
lisip calismadigini ve sikisip sikismadigini kontrol edin.
Elektrikli cihazin fonksiyonunun, kirik veya hasarli parga-
lardan dolayi sinirlanmig olmadigindan emin olun. Cihazi
kullanmadan énce hasarli parcalari tamir ettirin. Bircok ka-
za, bakimsiz elektrikli cihazlardan kaynaklanmaktadir.

m  Elektrikli cihazlari, aksesuarlarini ve buna takilan cihazlari
bu kilavuza uygun sekilde kullanin. Calisma kosullarini ve
yapilacak isleri goz 6ntinde bulundurun. Elektrikli cihazlari,
kendileri iin dngdrllen uygulamalarin diginda kullanmak
tehlikeli durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

m lgiliis icin dogru cihazi kullanin. Cihazi, éngérillen amaci
disindaki uygulamalar icin kullanmayin.

m Cihazl, sadece amacina uygun sekilde ve mikemmel du-
rumdayken kullanin.

m  Elektrikli siipirgeyi yalnizca filtre takiliyken calistirin.

m Cihazin istemeden calistirimasindan kaginin. Akuyu tak-
madan énce, cihazi kaldirmadan ya da tasimadan énce ci-
hazi kapatin. Cihazi asla parmaginiz ana salter
lizerindeyken tagimayin. Cihaz kullaniimadiginda, bakim-
dan ve aksesuar degistirmeden 6nce, tasimaya hazirlanir-
ken ve tagima sirasinda daima akuyu cihazdan cikartin.

m Cihazin lizerine oturmayin ya da Uzerine gikmayin.

m [k kullanimdan 8nce cihazin kullanimina ve kulianim ala-
nindaki maddelere iliskin bilgiler, talimatlar ve egitimler kul-
laniciya sunulmalidir. Bunlara stpiirlilen malzemelerin
guvenli bir sekilde gikariimasi ve imha edilmesine iligkin
y6ntem de dahildir.

m  Teknik kontrol yilda en az bir kez tiretici veya yetkili kisi tara-
findan yiritdlir. Bu kontrol sirasinda dmegin filtreler hasar
bakimindan kontrol edilir; cihazin hava sizdirmazligi veya ku-
manda elemanlarinin sorunsuz galismasi kontrol edilir.

®m Bakim ve onarim galismalarinin yuriitiimesi sirasinda ye-
terince temizlenemeyen kirli nesneler imha edilmelidir. Bu
sirada bu atiklarin imha edilmesine yonelik gecerli yénet-
meliklere uygun gegirgen olmayan torbalar kullaniimalidir.

m Bu cihaz yalnizca kapali ortamlarda kullanim igin tasarlan-

mistir.

DIKKAT!

— Bu cihaz yalnizca kuru isletim igin tasarlanmigtir.

— Bu cihaz yalnizca kapali ortamlarda kullanim igin
tasarlanmistir.

— Bu cihaz sadece kapali alanlarda muhafaza edilebilir.

DIKKAT!

— Diize ve emme hortumunu kullanirken, bag yakinlarinda
emme iglemi yapmayin.

DIKKAT!

— Emniyet tertibat kullaniciyr korumaya yarar ve
degistiriimemesi veya atlanmamasi gerekir.

Genel bakis (Sekil A)

Acmalkapatma salteri

Akii kenetlenme istasyonu
Baglik pargasi

Aralik baghgr i¢in muhafaza yeri
Girig acikhgi

Toz haznesi

Kilit

Filtre temizleme tusu

Tahliye agikhig

Bagslik borusu igin muhafaza yeri

= OO~ WN -

o
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11 Tutamak Sorun

12 Filtre tutucu

13  Filtre .

14  Baglk borusu Emis baslamiyor:

15  Hava akimi diizenleyici
16  Hortum

17  Baglanti pargasi

18  Kaplamali baghk

19  Firca baghk

20 Toztorbasi

21 Aralik baghg

22 Omuz kayisi

Kullanma kilavuzu

Cihazi kullanmaya baglamadan dnce

m  Bu elektrikli stiptirgeyi ilk kez calistirmadan énce bu kila-
vuzdaki givenlik bilgilerini okuyun.

m  Elektrikli el aletini ve aksesuari paketinden gikarin, teslima-
tin eksiksiz olup olmadi§ini ve nakliye hasari olup olmadi-
gini kontrol edin.

Aksesuar (Sekil B)

Cihazin ug ve aksesuarlari tagima sirasinda toz haznesinde

bulunur. Toz haznesinin agilmasi igin kilitler (1) agilmali ve bas-

Iik parcasi (2) ¢ikariimalidir. Pargalar (3) ¢ikariimali ve baglik

pargasi yeniden takilmalidir. Baglik parcasi kilitlerle sabitlen-

melidir.

Toz torbasinin kullanimi ($ekil C)

Toz haznesindeki kir/toz yumusamadan bosaltmak igin bir

imha torbasi kullanilabilir.

m  Torbayi toz haznesine yerlestirin. Kartonu toz haznesinin
on tarafindaki gubuklara sabitleyin.

Hortumun takilmasi (Sekil D)

m Siipirme isletiminde baglanti parcasi stiptirme agikligina
(3) takilmalidir. Ufleme isletiminde Ufleme deligi (4) kulla-
nilmaldir.

®  Hortum baglantiya (1) takilmali ve kilitleme (2) igin déndi-
rilmelidir.

Hava akimi ayari ($ekil E)

Hava akimi hava akimi ayarlayicisinin dondtirilmesiyle hortu-

mun ucundan ayarlanabilir.

Uygun bir bagligin kullaniimasi (Sekil F)

Gosterilen tiim bagliklar baslik borusuna (1) takilabilir.

Baslik borusu (3) stiptirme iglemi icin klipse (1) basiimasi ve

basligin (2) cekilmesiyle gikarilabilir.

Omuz kayiginin kullaniimasi (Sekil G)

Omuz kayisini kullanmak igin tokalari kilitlere takin. Elektrikli

stiptirgeyi Sekil H 'da gésterildigi gibi tasiyin.

Akiiniin kullanimi (Sekil 1)

Uygun bir 18-V-FLEX aki kullanin. Akiiy(i takmadan 6nce, ci-

hazin kapali oldugundan emin olun.

| Akiyl kilavuza yerlestirin. Akinin bir "klik" sesi ile yerine
oturmasi gerekir.

m AkUnin yerine siki bir sekilde oturdugundan emin olun.

| Akilyl cikarmak igin, akliniin yaninda bulunan digmeye
basin ve akuyi yukari dogru gekin.

Agma ve kapatma (Sekil J)

Cihazin ana salteri iki konuma sahiptir (AGIK/IKAPALI). Ana

saltere basildiginda cihaz agilir ve kapatilir.

Aksesuar haznesi (Sekil K)

Tiim aksesuar pargalari cihazda rahatca muhafaza edilebilir.

m Akl bosalmis. Akiyi sarj edin ve tekrar deneyin.

m Akl cok sicak veya cok soguk. Aklinlin yavasca soguma-
sini veya oda sicakligina kadar isinmasini bekleyin.

m Termal asin yik tetikleyicisi. Asagiya bakiniz.

Motor durdu:

m  Motor sicakiigi ok yiiksekse, termik asiri yik koruyucu
motoru durdurur. Bu durumda aleti diigmeye basarak ka-
patin. Motorun sogumasi igin 15-30 dakika bekleyin. Diig-
meyle agin ve galismaya devam edin.

Emis giicii azald::

m  Depo dolu olabilir ve bosaltiimasi gerekir.

m  Hortum ve nozil tikali olabilir ve temizlenmesi gerekir.

® Yukaridakilerin herhangi biri zarar gérmiis olabilir ve degis-
tirilmesi gerekebilir.

m  Filtre tikali olabilir. Filtreyi temizlemek igin Filtre Temizleme
Sistemini kullanin.

m  Filtreyi degistirin veya filtrenin dogru takildigindan emin
olun.

m  Hortum baglantisi gevsek ve sikilmasi gerekiyor.

Akii, sesli bir ¢ift tiklama ile yerine oturmuyor.
m Ak Uzerindeki tutma pabucu kirli. Tutma pabucunu temiz-
leyin ve akiyd yerine oturana kadar itin.

Statik soklar:

m  Ortam gok kuruysa, havaya nem ekleyin. Miimkiinse, bir
hava nemlendirici kullanin.

Havanin bagil neminin diistik olmasi durumunda, bu durumun

elektrikli stiptirgenin kullanimi tzerinde higbir etkisi olmayaca-

gini litfen unutmayin.

Bakim ve muhafaza

BILGI
Bu elekirikli siiptirge, motoru ok yiksek sicakliklardan
korumak igin entegre bir termik agiri yiiklenme korumasiyla
donatilmugtir. Asiri zorlanma durumunda devreye girebilir.
Isletim sirasinda motorun kapanmasi halinde cihaz ana
salterden kapatilmali ve motor 15-30 dakika sogumaya birakil-
malidir. Ardindan cihaz yeniden agilabilir.

N\ uvvare

— Temizleme ve bakim galismalarini yiiriitmeden énce cihaz
kapatiimali ve sebekeye bagli cihazlarda sebeke kablosu
cekilmelidir.

— Farkli bir fonksiyona gegis yapildidinda cihaz
kapatiimalidir.

— Bakim galismalari yalnizca izin verilen misteri hizmetleri
noktalarinda veya bu alandaki ilgili giivenlik yénetmelikleri
hakkinda bilgi sahibi olan uzmanlar tarafindan
gerceklestirilmelidir.

— Taginabilir, ticari kullanimli cihazlar icin liitfen yerel
glivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.

— Teknik kontrol yilda en az bir kez dretici veya yetkili kisi
tarafindan ydrdtdliir. Bu kontrol sirasinda drnedin filtreler
hasar bakimindan kontrol edilir; cihazin hava sizdirmazligi
veya kumanda elemanlarinin sorunsuz ¢aligmasi kontrol
edilr.
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— Bakim ve onarim ¢alismalarinin yiritilmesi sirasinda
yeterince temizlenemeyen kirli nesneler imha edilmelidlir.
Bu sirada bu atiklarin imha edilmesine yénelik gegerli
ybnetmeliklere uygun gegirgen olmayan torbalar
kullaniimalidir.

— Cihazin dis yiizeyi iyice temizlenmeli ve zararli
maddelerden arindiriimalidir. Cihaz tehlikeli alandan
¢ikariimadan 6nce alternatif olarak korumall kaplama da
kullanilabilir.

— Tehlikeli alandan ¢ikarildiginda tim cihaz parcalar kirli
olarak kabul edilir. Tozun yayilmasini énlemek igin uygun
dnlemler alinmalidir.

— Cihazin taginmasi veya bakimi sirasinda stipiirme agikligi
tapalarla kapatiimalicir.

— Saglida zararli tozdan kaynaklanan tehlike. Bakim
calismalan sirasinda (6rn. filtre degisimi) her zaman
imhaya uygun kiyafet ve solunum maskesi (P2 veya daha
yiksek) kullanin.

— H veya M sinifindaki bir cihaz tehlikeli alandan
¢ikariimadan énce cihazin dis yiizeyi elektrikli stiplirgeyle
temizlenmeli ve silinmeli veya koruyucu madde
uygulanmalidir. Tehlikeli alandan ¢ikarildidinda tim cihaz
parcalari kirli olarak kabul edilir. Toz olusumunun
Onlenmesi igin uygun énlemler alinmalidir.

Temizleme

[i] siLGi

Temizlik igin silikonlu temizlik maddeleri kullanmayin.

— Temel bakim ve temizligin yiirtitilmesi igin harici yardim
gerekmemektedir.

— Cihazin yiizeyi ve haznenin i¢ kismi diizenli olarak nemli
bir bezle temizlenmelidiir.

Filtre temizleme sistemi (Sekil L)

Bu cihaz yari otomatik bir filtre temizleme sistemiyle donatil-

mistir. Bu sistem filtreyi temizler ve stiplirme performansini ye-

niden uygun hale getirir.

m  Filtre temizleme sistemini kullanmak icin cihaz agiimalidir (1).

m Hava akimi badlantisi igin ve toz haznesinde maksimum
vakum olusturmak igin baslik borusu cihazin agikligina (2)
takilmalidir.

Filtrenin temizlenmesi igin filtre temizleme tusuna g kez basil-

malidir.

Filtrenin manuel temizlenmesi (Sekil M)

Filtre kirlendiginde soguk su altinda yikayin (1) ve kurumaya bi-
rakin (2). Kuruduktan sonra filtreyi yeniden sabitleyin.
Filtrenin degistirimesi (Sekil N)

Filtre uzun sure kullanildiktan sonra yenisiyle degistirilmelidir.
Filtre agiri kirli veya tikanmig durumdaysa yari otomatik filtre te-
mizleme sistemi temizlemeye yetmeyecegi igin manuel olarak
temizlenmelidir.

m Filtreyi ¢ikarmak igin vida (1) sokilmeli ve pargalar (2) ¢i-
~ karilmalidir.

Islemler ters sirayla uygulanmali ve filtre monte edilmelidir. Vi-
dalari gok sikkmamaya dikkat edin.

Onarimlar

Onarimlar sadece treticinin belirledigi yetkili servis noktalari
tarafindan gergeklestirilmelidir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlari tretici katalogunda bulabilirsiniz.

Demonte gdriiniigler ve yedek pargalara iliskin ayrintili bilgiyi asa-
gidaki Web sayfasinda bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

N\ uvvare

Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu cihazdan ayirarak
kullanilamaz hale getiriniz.

Sadece AB llkeleri igin
E Elektronik cihazlar normal ¢op kutusuna atmayiniz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel hukuka uyarla-
maile ilgili 2012/19/AB sayili Avrupa direktifine gére, eski-
mis elektronik cihazlar ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine tabi
tutulmalidr.

BILGI
Giderme olanaklar hakkinda bilgi almak igin yetkili saticilara
daniginiz!

C € -uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak sayfa 6 altinda tanimlanan bu Uriinlin asa-

§idaki standartlara veya standart dokiimanlarina uygun oldu-

gunu beyan ederiz:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
direktiflerinde bildirilen kosullara istinaden 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.

Teknik belgelerden sorumlu:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
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Zastosowane symbole

/\ OsTRzEZENE!

Oznacza bezposrednio zagrazajace niebezpieczeristwo.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi Smiercig lub bardzo
ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza mozliwos¢ wystapienia niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze doprowadzic do skale-
czef lub szkod materialnych.

[i] wskazéwka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Urzadzenie przeznaczone jest do nastepujacych zastosowan:

m Urzadzenie do pytow klasy L przeznaczone jest do zbiera-
nia suchych, niepalnych pytow, wiéréw drewnia-
nych i pylow niebezpiecznych o granicy wybuchowosci > 1
mg/m?. Urzadzenie musi by¢ wyposazone w odpowiedni
filtr, ktéry odpowiada klasie zagrozenia zbieranych pytow.

m Substancje niebezpieczne wedtug IEC/EN 60335-2-69
(klasa L) zbiera¢ tylko za pomocg odpowiedniego odkurza-
cza. Uzywanie do zbierania innych substancji niebezpiecz-
nych jest niedozwolone.

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Przeczytaj instrukcje obstugi!

[\  OSTRZEZENIE!

VPrzed pierwszym uzyciem polerki nalezy przeczytac:

—  niniejszej instrukcji obstugi,

— ,0golnych wskazowek bezpieczenstwa” dotyczacych pracy
narzedziami elektrycznymi zamieszczonych w zataczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315.915),

—  zasad i przepiséw terenowych obowigzujacych na miejscu
uzycia urzgdzenia odno$nie BHP.

Niniejsza polerka skonstruowana jest zgodnie z aktualnym

poziomem techniki i uznanymi zasadami bezpieczerstwa

technicznego. Mimo to w czasie uzytkowania urzgdzenia moze
wystapic¢ zagrozenie zdrowia i zycia uzytkownika lub 0séb
trzecich, albo uszkodzenia maszyny lub rzeczy. Polerke
stosowac tylko i wytacznie

—  zgodnie z przeznaczeniem,

—  wniezawodnym stanie technicznym zgodnym z zasadami
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Usterki wywierajace wplyw na bezpieczenstwo nalezy niezwlocz-

nie usunac.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Dzigki obszernym procedurom testowym zapewniono, iz ten od-
kurzacz przy prawidtowej konserwacji i uzytkowaniu zgodnie z
ponizszymi instrukcjami bedzie dziatat efektywnie i bezpiecznie.
W przypadku opisanego tutaj produktu chodzi o odkurzacz do
zastosowan przemystowych, zwlaszcza w hotelach, szkofach,
fabrykach, sklepach, biurach oraz w budownictwie i przy reno-
wacji budynkow. Produkt przeznaczony jest wytacznie do uzyt-
kowania na sucho.
Urzadzenie przeznaczone jest do nastepujacych zastosowan:
m Zbieranie suchych, niepalnych pytéw, wioréw drewnianych
i pytéw niebezpiecznych o granicy
wybuchowosci > 1 mg/m® (klasa pytow L).

Wskazowki bezpieczenstwa

/\  OosTRzEZENE!

Ostrzezenie! Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczen-
stwa oraz pozostafe instrukcje. Nieprzestrzeganie wska-
z0wek bezpieczenstwa i innych instrukcji moze spowodowac
porazenie pragdem, pozar i/lub powazne obrazenia cielesne.
Nalezy zachowac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i inne
instrukcje do pozniejszego wglgdu.

m  Produkt nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci) z niepetnosprawnoscig fizyczna, sensorycz-
ng lub umy_slowad, jak réwniez przez osoby nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia iflub wiedzy.

m  Urzadzenie moZze by¢ obstugiwane wytgcznie przez osoby,

ktdre sg z nim zaznajomione, zostaty przeszkolone w za-

kresie bezpiecznego obchodzenia sie z nim i rozumiejg wy-
nikajace z tego zagrozenia. Urzadzenie nie jest

Br;eznaczone do uzytkowania przez dzieci. o

)zieci muszg pozostac pod nadzorem, aby zapewnic, iz
nie uzyja urzgdzema w nieodpowiedni sposéb. Nie wolno
dopuszczac do sytuacii, w ktorej dzieci czyszcza urzadze-
nie lub wykonujg czynnosci konserwacyjne bez nadzoru.

Nie uzywa¢ wody, oléju, smary ani Srodkow czyszczacych.

Nie uzywa¢ do czyszczenia benzyny ani innych fatwopal-

nych ptynow. . . ) .

m Podczas czyszczenia lub konserwacji, wymiany czesci lub
przezbrojenia urzadzenia i przetaczenia na inng funkcje
nalezy roztaczy¢ w przyga ku urzadzen zasilanych aku-
mulatorowo co najmniej biegun dodatni (B+) lub ujemny (B-
) akumulatora lub odtaczy¢ od zasilania przez zastosowa-
nie rbwnowaznej metody (urzadzenie roztaczajace). W
przypadku braku ochrony w postaci obwodu niskiego na-
piecia (SELV) oba bieguny akumulatora musza by¢ odta-
czone.

m  Nalezy postepowac¢ zgodnie z procedurg usuwania pokryw
z pytoszczelnych komoér w celu ich oczyszczenia.

Funkcja dmuchawy przeznaczona

m  do profesjonalnego zastosowania w przemysle i rzemiosle.
Mozliwym obszarem zastosowania jest usuwanie sprezo-
nym powietrzem wioréw drewnianych i innych duzych cza-
stek z duzych powierzchni.

Niedozwolone jest

W gromadzenie w jednym miejscu poprzez dziatanie sprezo-
nego powietrza goracych, palnych lub wybuchowych mate-
riatow.

® gromadzenie w jednym miejscu poprzez dziatanie sprezo-

ne%o powietrza pytu zaklasyfikowanego jako substancja

niebezpieczna lub zawierajacego substancje niebezpiecz-
ne (np. maczki z drewna twardego albo kwarcu w pyle be-
tonowym).

Uzytkowanie i konserwacja akumulatora

Urzadzenie wspétpracuje z akumulatorami wymienionymi w

specyfikacji produktu.
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Nalezy przestrzega¢ specjalnych przepiséw oraz instrukcji do-
tyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumula-
toréw litowo-jonowych.

m  Nie naraza¢ akumulatoréw na dziatanie wysokich tempera-
tur, bezposredniego $wiatta stonecznego lub ognia.

m  Nie rozktadag, nie rozdrabnia¢ ani nie pali¢ akumulatoréw,
jak rowniez nie wystawia¢ ich na dziatanie temperatur po-
wyzej 80°C.

m  Nie uzywac ani nie fadowa¢ akumulatoréw, ktdre ulegty
uszkodzeniom mechanicznym lub spadty na podtoge. W
takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac sig z serwi-
sem FLEX

m Jesli nie mozna dotkng¢ akumulatora z powodu nadmier-
nego wzrostu temperatury, moze by¢ uszkodzony. W takim
przypadku nalezy umiesci¢ produkt w bezpiecznym miej-
scu oddalonym od ognia i materiatow tatwopalnych, w kto-
rym mozliwe jest obserwowanie oraz schtodzenie
produktu. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z serwisem FLEX.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENE!

Zagrozenie wybuchem!

Okreslone materiaty mogaq tworzy¢ wybuchowe opary lub mie-
szanki na skutek dziatania zasysanego powietrza!

Nigdy nie wolno zasysa¢ do urzadzenia nastepujgcych mate-

riatow:

m  Wybuchowe lub tatwopalne gazy, ciecze i czasteczki pytow
(reaktywne czasteczki pytow)

m  Reaktywne czasteczki pytow metalowych ( np. aluminium,
magnez, cynk) w potaczeniu z silnie alkalicznymi lub kwa-
$nymi Srodkami czyszczacymi

m Gorace, palace sie lub tlace przedmioty o temperaturze po-
wyzej 40°C. W temperaturach powyzej 40°C istnieje ryzy-
ko pozaru.

m Urzadzenie nie nadaje sie do separowania pytow niebez-
piecznych dla zdrowia (zgodnie z klasami pytow M i H).

m  Urzadzenia nie wolno uzytkowa¢ w obszarach zagrozo-
nych wybuchem. Wymienione substancje moga ponadto
prowadzi¢ do korozji materiatow urzadzenia.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

m Podczas eksploataciji odkurzacza nie pozwalaé zblizac sie
osobom postronnym i dzieciom. Rozproszenie lub odwro-
cenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad odku-
rzaczem.

m W systemach odpylajacych nalezy zapewni¢ w pomiesz-
czeniu wystarczajacq wymiane powietrza L, jezeli powie-
trze odlotowe doprowadzane jest z powrotem do
pomieszczenia. Nalezy réwniez przestrzega¢ odpowied-
nich przepiséw bezpieczenstwa.

Bezpleczenstwo elektryczne
Unikac¢ fizycznego kontaktu z uziemionymi lub podtaczony-
mi do masy powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki,
sprzet i urzadzenia do gotowania, piekarniki, kuchenki i lo-
déwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

m Nie narazac odkurzacza na dziatanie deszczu ani wilgoci.
Woda, ktéra przedostanie sie do wnetrza odkurzacza,
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

m W trakcie obstugi urzadzenia elektrycznego nalezy zacho-
wat ostrozno$¢, mysle¢ o wykonywanych czynnosciach i
uzywac zdrowego rozsadku. Nie uzywaé urzadzenia w
przypadku zmeczenia lub pozostawania pod wptywem nar-

kotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas ob-
stugi urzadzen elektrycznych moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

m  Nalezy stosowac $rodki ochrony indywidualnej i zawsze
nosic okulary ochronne. W zalezno$ci od rodzaju i prze-
znaczenia uzywanego urzadzenia elektrycznego, nosze-
nie wyposazenia ochronnego (maski przeciwpytowej,
antyposlizgowego obuwia roboczego, kasku ochronnego
lub ochrony stuchu) zmniejsza ryzyko obrazen.

m  Nie uzywa¢ odkurzacza w warunkach bardzo wysokiego
zapylenia.

m  Przy niewtasciwym uzytkowaniu mozliwe jest wydostawa-
nie sie cieczy z akumulatora. Unikac kontaktu z ciecza.
Ciecz wyplywajaca z akumulatora moze spowodowac po-
draznienia skory lub oparzenia. W razie ewentualnego
kontaktu natychmiast sptukac ciecz woda. W przypadku
przedostania sig cieczy do oczu przemy¢ oczy duza iloscig
wody i skonsultowa¢ si¢ z lekarzem.

Ogdlne instrukcje dotyczace uzytkowania i

obstugi urzadzen elektrycznych/odkurzaczy

m Urzadzenia elektryczne nalezy przechowywac poza zasig-
giem dzieci, gdy nie sg uzywane. Nie zezwala¢ na obstuge
urzadzenia przez osoby niezaznajomione z urzadzeniem
lub niniejszq instrukcja. Urzadzenia elektryczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb stanowig zagrozenie.

m  Nalezy odpowiednio dba¢ o urzadzenie elektryczne i moni-
torowac jego dziatanie. Sprawdza¢, czy ruchome czesci
urzadzenia funkcjonujg prawidtowo i nie sa zablokowane.
Upewni¢ sig, ze dziatanie urzadzenia elektrycznego nie
jest ograniczone z powodu peknietych lub uszkodzonych
czesci. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed urucho-
mieniem urzadzenia. Nieprawidtowo konserwowane urza-
dzenia elektryczne sg przyczyng wielu wypadkow.

m Urzadzenia elekiryczne, akcesoria, urzadzenia wtykowe
itp. uzytkowac zgodnie z niniejszq instrukcja. Nalezy wzigé
pod uwage warunki pracy i czynnosci, ktére maja by¢ wy-
konane. Uzytkowanie urzadzen elektrycznych niezgodnie
z ich przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuacii.

m Do kazdej wykonywanej pracy uzywaé odpowiedniego
urzadzenia. Nie wykorzystywa¢ urzadzenia do zastoso-
wan, do ktérych nie jest przeznaczone.

m  Eksploatacja jest mozliwa wytacznie zgodnie z przezna-
czeniem urzadzenia, ktére musi by¢ w nienagannym stanie
technicznym.

m  Odkurzacz uruchamia¢ wytacznie z zamontowanym filtrem.
m  Unika¢ niezamierzonego wigczenia urzadzenia. Wytaczy¢
urzadzenie przed montazem akumulatora, jak rowniez

przed podniesieniem lub transportem urzadzenia. Nigdy
nie przenosic urzadzenia, trzymajac palec na wigczniku
gtdwnym. Zawsze wyjmowa¢ akumulator, gdy urzadzenie
nie jest uzywane, przed konserwacjg, wymiana elementéw
wyposazenia, w trakcie wykonywania czynnoéci przygoto-
wawczych przed transportem, jak réwniez podczas trans-
portu.

m Nie siada¢ ani nie stawa¢ na urzadzeniu.

®m  Przed pierwszym zastosowaniem nalezy udostepni¢ osobie
obstugujace informacje, wskazowki i szkolenia dotyczace
uzytkowania urzadzenia oraz materiatéw, do ktorych ma by¢
ono stosowane. Zakres ten obejmuije réwniez sposéb bez-
piecznego usuwania i utylizacji zasysanych materiatow.

®  Producent lub jego przedstawiciel przeprowadza co naj-
mniej raz do roku przeglad techniczny. Sprawdzane sg
przy tym na przyktad filtry pod wzgledem uszkodzenia oraz
kontrolowane sqg szczelno$¢ urzadzenia oraz prawidtowe
dziatanie elementéw obstugi.
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m  Podczas przeprowadzania prac konserwacyjnych lub na-
prawczych nalezy zutylizowaé wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie da sie wyczysci¢ w dostatecznym
stopniu. Do utylizacji tych odpadow nalezy przy tym zasto-
sowac nieprzepuszczalne worki zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

m  To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku w
zamknietych pomieszczeniach.

OSTROZNIE!

— Urzadzenie przeznaczone jest wyfacznie do zastosowan
na sucho.

— To urzgdzenie przeznaczone jest wylacznie do uzytku w
zamknietych pomieszczeniach.

— Urzadzenie moze by¢ przechowywane wylgcznie w
zamknietych pomieszczeniach.

OSTROZNIE!

— W przypadku stosowania dyszy i weZa ssacego nie
odkurzac w poblizu glowy.

OSTROZNIE!

— Urzadzenia zabezpieczajace majg na celu ochrone
uzytkownika i nie mogq by¢ modyfikowane ani pomijane.

Opis urzadzenia (ilustracja A)

Wiacznikiwytacznik

Stacja dokujaca akumulatora
Glowica

Miejsce na koncowke do szczelin
Otwor wlotowy

Pojemnik na pyt

Zatrzask

Przycisk oczyszczania filtra
Otwor nadmuchowy

10  Miejsce na rure do mocowania koficéwek
11 Uchwyt

12 Uchwyt filtra

13 Filtr

14 Rura do mocowania koficowek
15  Regulacja strumienia powietrza
16 Waz

17  Element przytaczeniowy

18  Koncéwka do tapicerki

19  Koncowka ze szczotka

20  Worek na pyt

21 Koncowka do szczelin

22  Pasek na rami¢

OO~ WN-=-

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uruchomieniem

m  Nalezy starannie przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa w
niniejszej instrukcji, zanim odkurzacz zostanie uruchomio-
ny po raz pierwszy.

m  Rozpakowa¢ narzedzie elektryczne i wyposazenie, spraw-
dzi¢ kompletno$¢ zakresu dostawy i czy nie nastapity
uszkodzenia podczas transportu.

Akcesoria (ilustracja B)

Konicowki oraz akcesoria do urzadzenia powinny znajdowac

sie podczas transportu w pojemniku na pyt. W celu otworzenia

pojemnika na pyt odpia¢ zatrzaski (1) i zdja¢ glowice (2). Wyjaé
elementy (3) i z powrotem zatozy¢ glowice. Zamontowa¢ gtowi-
ce za pomoca zatrzaskow.

Stosowanie worka na pyt (ilustracja C)

Aby oprézni¢ pojemnik z brudu/pytu, zapobiegajac jego wydo-

stawaniu sie, mozna skorzysta¢ z worka jednorazowego.

m  Wiozy¢ worek do pojemnika na pyt. Zamocowa¢ karton z
przodu w zebrach pojemnika na pyt.Wktadanie weza (ilu-
stracja D)

m W trybie odkurzania wiozy¢ element przytaczeniowy do
otworu ssawnego (3). W trybie wydmuchiwania skorzysta¢
z otworu nadmuchowego (4).

m  Wiozy¢ waz w przytacze (1) i obréci¢ tak, aby sie
zablokowat (2).

Regulacja strumienia powietrza (ilustracja E)

Strumien powietrza moze by¢ regulowany na koricu weza po-

przez obracanie regulatora strumienia powietrza.

Stosowanie odpowiedniej koficéwki

(ilustracja F)

Wszystkie przedstawione koricdwki moga by¢ wiozone do rury

do mocowania koricowek (1).

Rura do mocowania koncowek (3) moze zosta¢ wyjeta w celu

odessania pytu poprzez nacisnigcie na zatrzask (1) i wyjecie

koncowki (2).

Stosowanie paska na ramig (ilustracja G)

m  Aby skorzysta¢ z paska na ramig, nalezy wiozy¢ klamry w
zaczepy. Odkurzacz nalezy nosi¢ w sposéb przedstawiony
nailustracjiH .

Obchodzenie si¢ z akumulatorem (ilustracja I)

Uzywac odpowiedniego akumulatora 18 V firmy FLEX. Przed

wlozeniem akumulatora upewnic sig, ze urzadzenie jest wyta-

czone.

®m  Umiesci¢ akumulator w prowadnicy. Akumulator musi za-
trzasna¢ sie z charakterystycznym odgtosem ,kliknigcia”.

m  Upewni¢ sie, ze akumulator jest stabilnie osadzony.

m W celu usunigcia akumulatora nacisna¢ przycisk na aku-
mulatorze i pociagna¢ go do gory.

Wiaczanie i wytaczanie (ilustracja J)

Wytacznik gtéwny urzadzenia ma dwie pozycje (WL./WYL.).

Urzadzenie wigcza sig i wylacza, naciskajac na wytacznik

gtowny.

Pojemnik na akcesoria (ilustracja K)

Wszystkie akcesoria moga by¢ wygodnie przechowywane przy

urzadzeniu.
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Rozwiagzywanie probleméw

Brak wytwarzania podci$nienia:

Akumulator jest roztadowany. Natadowac¢ akumulator i
sproébowaé ponownie.

m  Akumulator jest zbyt goracy lub zbyt zimny. Odczekac, az
akumulator ochtodzi sie lub ogrzeje powoli do temperatury
pokojowej.

m Wyzwalacz termiczny zabezpieczajacy przed przecigze-
niem. Patrz ponizej.

Silnik zatrzymuje sie:

m  Bezpiecznik termiczny zabezpieczajacy przed przecigze-
niem wytaczy silnik, jesli temperatura silnika bedzie zbyt
wysoka. Jesli wystapi taka sytuacja, wytaczy¢ przetacznik.
Odczeka¢ 15-30 minut, aby silnik mogt ostygnag. Wiaczy¢
przetacznik w celu wznowienia dziatania.

Zmnlejszona moc ssania:

Zbiornik moze by¢ petny i wymaga opréznienia.

l Waz oraz dysza moga by¢ zatkane i wymagajg oczyszcze-

nia.

m Ktorykolwiek z wymienionych wyzej elementéw moze byé
uszkodzony i wymaga wymiany.

m  Filtr moze by¢ zatkany. Uzy¢ systemu oczyszczania filtra w
celu oczyszczenia filtra.

| Wymienic filtr lub upewni¢ sig, ze filtr jest prawidtowo za-
montowany.

B Zigcze weza jest poluzowane i wymaga dokrecenia.

Akumulator nie zatrzasnat si¢ z charakterystycznym

odgtosem podwojnego klikniecia.

m Ucho przytrzymujace na akumulatorze jest brudne. Oczy-
§ci¢ ucho przytrzymujace i wepchnaC akumulator, az do
jego zatrzadnigcia.

Wytadowania elektrostatyczne:

m Jedli srodowisko jest zbyt suche, nawilzy¢ powietrze. W ra-

zie potrzeby, uzy¢ nawilzacza.
W przypadku niskiej wilgotnosci wzglednej powietrza nalezy

pamigtaé, ze ta sytuacja nie ma zadnego wptywu na uzytkowa-

nie odkurzacza.

Przeglad, konserwacja i pielegnacja

[1] wskazowka
Ten odkurzacz wyposazony jest we wbudowang ochrone

termiczna przed przecigzeniem, aby chronic silnik przed wyso-

kimi temperaturami. Moze to wystapic w przypadku silnego
obcigzenia. Jesli silnik wylqczyt sie podczas pracy, nalezy
wylqczy¢ urzadzenie za pomocg wylgcznika gfownego i
poczekac okofo 15 - 30 minut, aby silnik ostuaZzit sig. Nastgpnie
mozna z powrotem wigczyc urzqdzeme

/\  OSTRzEZENEE!

— Przed przystapieniem do czyszczenia i przeprowadzeniem
czynno$ci konserwacyjnych nalezy wytqczy¢ urzgdzenie a
w przypadku urzgdzen podtgczonych do sieci, odfgczy¢
przewod sieciowy.

— W przypadku zmiany na inng funkcje nalezy wytaczy¢
urzadzenie.

— Prace konserwacyjne mogaq by¢ przeprowadzane
wytacznie przez zaaprobowane serwisy klienta lub
fachowcow z tej dziedziny, znajacych odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa.

— Prosimy o przestrzeganie lokalnych przepisow
bezpieczenstwa dla mobilnych urzadzeri przemystowych.

— Producent lub jego przedstawiciel przeprowadza co
najmniej raz do roku przeglad techniczny. Sprawdzane sq
przy tym na przyktad filtry pod wzgledem uszkodzenia oraz
kontrolowane sq szczelnoS¢ urzadzenia oraz prawidiowe
dziatanie elementow obstugi.

— Podczas przeprowadzania prac serwisowych lub
naprawczych nalezy zutylizowac wszystkie
zanieczyszczone przedmioty, ktorych nie da sie wyczyscic
w dostatecznym stopniu. Do utylizacjitych odpaddw nalezy
przy tym zastosowac nieprzepuszczalne worki zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

— Powierzchnia zewnetrzna urzgdzenia musi zostac
dokfadnie wyczyszczona i pozbawiona substancji
szkodliwych. Alternatywnie mozna natozy¢ zamknietq
powtoke, zanim urzadzenie zostanie usuniete ze strefy
niebezpieczney.

— Wszystkie elementy urzadzenia uznawane sq za
zanieczyszczone, gdy usuwane sq ze strefy
niebezpiecznej. Nalezy podjac odpowiednie dziatania, aby
unikng¢ roznoszenia pytu.

— Podczas transportu lub konserwacji urzadzenia nalezy
zamknac otwdr ssawny za pomocg zaSlepki.

— Niebezpieczeristwo ze wzgledu na pyt szkodliwy dla
zdrowia. Podczas prac serwisowych (np. wymiany filtra)
nalezy zawsze nosi¢ odziez jednorazowg oraz maski
ochrony drég oddechowych (kategorii P2 lub wyzszej).

— W przypadku urzadzenia klasy H lub M nalezy
przeprowadzi¢ dekontaminacje powierzchni zewnetrznej
urzadzenia za pomocg odkurzacza a nastepnie wytrzec jq
lub zabezpieczyc za pomocg $rodka utrwalajgcego, zanim
urzadzenie zostanie usunigte ze strefy niebezpiecznej.
Jesli urzadzenie jest usuwane ze strefy niebezpiecznej,
wszystkie elementy urzgdzenia uznawane sg za
zanieczyszczone. Nalezy podja¢ odpowiednie dziafania,
aby unikna¢ rozprzestrzeniania pytu.

Czyszczenie

[1] wskazowka

Do czyszczenia nie stosowac srodkdw czyszczacych zawieraja-

cych silikon.

— W celu przeprowadzenia podstawowej konserwacji i
czyszczenia nie sq wymagane zadne zewnetrzne $rodki
pomocnicze.

— Powierzchnia urzadzenia oraz wnetrze pojemnika muszg
byc regularnie czyszczone za pomoca wilgotnej Sciereczki.

System oczyszczania filtra (ilustracja L)

Urzadzenie wyposazone jest w potautomatyczny system

oczyszczania filtra. Oczyszcza on filtr i z powrotem przywraca

moc ssania.

m  Aby uzy¢ systemu oczyszczania filtra, nalezy wiaczy¢
urzadzenie (1).

®  Wiozy¢ rure do mocowania koncowek w otwér urzadzenia
(2), aby zamkna¢ je dla strumienia powietrza i wytworzy¢
maksymalng prozni¢ w pojemniku na pyt.

Nacisna¢ trzykrotnie przycisk oczyszczania filtra, aby oczyscic filtr.

Reczne czyszczenie filtra (ilustracja M)

Gdy filtr jest zanieczyszczony, nalezy umyé go pod zimng

woda (1) i pozostawi¢ do wyschniecia (2). Po wyschnigciu z po-

wrotem zamocowac filtr.
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Wymiana filtra (ilustracja N)

Po dtuzszym okresie uzytkowania filtr musi zosta¢ wymieniony
na nowy. Jesli filtr jest silnie zanieczyszczony lub zapchany,
nalezy przeprowadzi¢ czyszczenie reczne, poniewaz czysz-
czenie potautomatyczne filtra jest niewystarczajgce, aby go
oczyscic.

m Aby wyjac filtr, odkreci¢ $rube (1) i wyja¢ czesci (2).
Zamontowac filtr w odwrotnej kolejno$ci. Zwréci¢ uwage na to,
aby nie dokrecac $rub zbyt mocno.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ wytacznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta. .

Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe
Dalsze akcesoria podane zostaty w katalogu producenta.
Rysunek wybuchowy i liste czesci zamiennych mozna znalez¢
na naszej stronie internetowej: www.flex-tools.com

Wskazowki dotyczace usuwania opakowania
i zuzytego urzadzenia

/\  OSTRzEZENIE!
Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi do uzycia poprzez
usuniecie elektrycznego przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajow UE

E Prosze nie wyrzucaé narzedzi elektrycznych do
domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE o od-
padach elektrycznych i elektronicznych oraz jej przeje-
ciem do prawa narodowego, istnieje obowiazek
zbierania urzadzen elektrycznych celem odzyskania su-
rowcow wtornych i utylizacji.

[i] wskazowka

Aktualne informacje o sposobie usunigcia zuzytego urzadzenia
mozna uzyskac w punkcie zakupu!

Deklaracja zgodnosé¢ C €

Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisa-

ny na stronie 6 odpowiada nizej wymienionym normom

i dokumentom normatywnym:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
zgodnie z przepisami dyrektyw 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Odpowiedzialny za dokumentacje techniczng;

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Hasznalt szimbolumok

/\  FIGYELMEZTETES!

Kézvetlentil fenyeget6 veszélyt jelent. Az itteni megjegyzések
figyelmen kiviil hagyasa halalos vagy stilyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet. Az itteni
megjegyzések figyelmen kivil hagyasa sulyos sériiléseket
vagy anyagi kérokat okozhat.

MEGJEGYZES

Hasznalati tippeket ad, és fontos tudnivalokra hivja fel a
figyelmet.

Szimbolumok a késziiléken

A készlilék a kovetkezd felhasznalasi modokra alkalmas:

m Az L porosztalyl késziilék széraz, nem éghetd porok,
faforgacs és > 1 mg/m? expozicios hatarértéki
veszélyes porok elszivasara alkalmas. A késziléket meg-

felel sz(rdvel kell felszerelni, amely megfelel az elszivan-

dé por veszélyességi osztalyanak.
m Az IEC/EN 60335-2-69 (L porosztaly) szerinti veszélyes

anyagokat csak megfelel6 porszivéval gydjtse. Mas veszé-

lyes anyagok elszivasara felhasznalni tilos.

Az On biztonsaga érdekében

Olvassa el a kezelési utmutatot!

/N  FIGYELMEZTETES!

A polirozé késziilék hasznélata el6tt feltétlenil olvassa el:

— ezt akezelési itmutatot, i

—  az elektromos szerszamok kezelésére vonatkoz6 ,Altalénos
biztonsagi tudnivalok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszém: 315.915),

—  ahasznalat helyén a balesetvédelemre vonatkoz6
szabalyokat és elbirasokat.

Ez a polirozd késziilék a technika mai allésénak és az elismert

biztonségtechnikai szabélyoknak megfeleléen késziilt. Ennek

ellenére a hasznalata soran a hasznal6ja vagy mas személyek

testét és életét fenyeget®, illetve a gépet és mas anyagi javakat

kérosito veszélyek léphetnek fel. A polirozét csak

—  rendeltetés szerinti célokra és

—  kifogastalan éllapotban szabad hasznalni.

A biztonsagét csdkkentb zavarokat azonnal el kell haritani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az atfogé tesztelés soran megallapitasra kerllt, hogy ez a por-
szivo szakszer( karbantartas és az alabbiakban részletezett
utasitasok szerinti hasznalat esetén hatékonyan és biztonsa-
gosan miikodik.

Az itt leirt termék egy ipari felhasznalasra szant porszivé, hasz-
nalhaté pl. hotelben, iskolaban, gyarban, tizlethelyiségekben,

irodakban, valamint az épitdiparban az épiiletek feltjitasanal.

Csak széraz tizemre alkalmas.

A késziilék a kdvetkezd felhasznalasi mddokra alkalmas:
m  Szaraz, nem égheté porok, faforgacs, és > 1 mg/m? expozi-
cios hatarértéki veszélyes porok (L porosztaly) elszivasa.

Biztonsagra vonatkozé megjegyzések

/\ FIGYELMEZTETES!

Figyelmeztetés! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét
és utasitast. A biztonségi tudnivalok és mas utasitasok
figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tizet, illetve sulyos sérii-
lest okozhat.

A biztonsagi és egyéb utasitasokat tartsa meg, hogy barmikor
olvashassa.

®m Ezatermék nem alkalmas korlatozott testi, érzékelési vagy
szellemi teljesjtéképességli személyek (és gyerekek) altal
torténd hasznalatra, illetve kell6 tapasztalat hianya és elég-
telen ismeret esetén torténd hasznélatra. = |

m Akészliléket csak olyan személy hasznalhatja, aki a ké-
szlilék kezelésérd| oktatasban részesiilt, és az abbol eredd
veszélyekkel tisztaban van. A készlileket gyermekek nem
hasznalhatjak.

m  Agyerekeket felligyelni kell, hogy a késziileket ne hasznal-

hassék rendeltetésének nem.megife,leloen. Ne engedje,

hogy a késziiléket gyerekek tisztitsak, vagy karbantartasi
munkalatokat végezzenek rajta,

Ne haszndljon vizet, olajat, zsirt és tisztitoszert.

g\rtr(szttitéshoz ne hasznaljon benzint és mas égheté folya-

ékot.

m  Tisztitas, karbantartas, az alkatrészek cseréje és a készii-
Iék mas funkciora torténd atszerelése esetén akkumulato-
ros készlilékeknél legalabb az akku pozitiv polusét (B+),
vagY(a negativ polusat (B-? le kell valasztani, vagy egyen-
érteki eljarassal (levalaszto berendezéssel) az aramella-
tasrol biztonsagosan le kell vélasztani. Ha nincs
kisfeszliltségi védéaramkor (SELV), akkor mindkét akku-

Olust le kell vélasztani. ) )

] %yelj_en az eljarasra, amellyel a nem porszigetelt fiokok

fedeleit a tisztitashoz el kell tavolitani.

A flvo funkcio rendeltetése:

m iparszer(i felhasznalas az iparban és a kézmdiparban. A le-
hetséges alkalmazasi teriiletek kozé tartozik a nagy mére-
tii fellletek megtisztitasa a faforgacsoktél és mas durva
részecskéktdl sritett levegd segitségével.

Nem megengedett

m forrd, gyllékony vagy robbanasveszélyes anyagok dssze-
favasa.

m  veszélyes anyagnak min6sulé vagi veszélyes anyagokat
tartalmazo porok 6sszeflvasa (pl. keményfaliszt vagy
kvarc a betonporban).

Az akku hasznalata és apolasa

A késziilék a termék muszaki adataiban leirt akkuval miikédik.

Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és

hasznalatara vonatkozé kiildnleges eléirasokat és utasitaso-

kat.

m Az akkukat ne tegye ki magas hdmérsékletnek, kozvetlen
napfény vagy tiiz hatasanak.

m Az akkukat ne szedje szét, darabolja fel, égesse el, és ne
tegye ki 80 °C-nal magasabb hémersékletnek.
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m  Ne hasznéljon és toltson fel olyan akkut, amely mechaniku-
san sériilt, vagy leesett a padlora. llyen esetben mindig for-
duljon a FLEX szervizhez.

m  Haazakku nagy héfejlédés miatt nem érinthetd meg, akkor
lehetséges, hogy meghibasodott. A terméket ilyen esetben
helyezze tiizbiztos helyre, éghetd anyagoktdl tavol, ahol
megfigyelhetd és lehdilhet. llyen esetben mindig forduljon a
FLEX szervizhez

Tovabbi biztonsagi tudnivalék

[\ FIGYELMEZTETES!

Robbanasveszély!

Bizonyos anyagok a beszivott levegével robbanékony g6ziket
vagy vegylileteket alkothatnak!

A kovetkezd anyagok elszivésa tilos:
m  Robbanékony, illetve éghetd gazok, folyadékok és porré-
szecskék (reaktiv porrészecskék)

m  Reaktiv fémpor-részecskék (pl. aluminium, magnézium,
cink) erésen lugos vagy savas tisztitoszerekkel

m Forro, g6 és izz6 targyak, 40 °C feletti hdmérséklettel. 40
°C feletti hdmérséklet esetén tlizveszély all fenn.

m  Nem alkalmas egészségre artalmas porok (M és H porosz-
taly) levalasztasara.

m Akesziilék robbanasveszélyes teriileteken nem iizemeltet-
het6. Emellett a felsorolt anyagok a késziilék anyagainak
korrodalodasat is okozhatjak.

Munkahely

m A nézbket, gyerekeket és latogatokat tartsa tavol a porszi-
vo miikodtetése idején. A figyelem elvonasa azzal jarhat,
hogy elveszitheti az ellenérzését a porszivé felett.

m A porelszivo berendezéseknél biztositani kell a megfeleld
légcserét (L) a helyiségben, ha a kifavott levegét a helyi-
ségbe visszavezetik. Vegye figyelembe a megfeleld torvé-
nyi biztonségi eléirasokat.

Elektromos biztonsagi eldirasok

m Keriilie a foldelt vagy testelt felliletek testrésszel torténd
érintését, ilyenek a csovek, fiitbtestek, tlizhelyek, hi-
tészekrények. Az aramitési veszély megndvekszik, ha a
teste le van foldelve.

m A porszivot ne tegye ki esd és nedvesség hatasanak. A
porszivéba behatolé viz ndveli az aramiités veszélyét.

Személyi biztonsag

m  Maradjon figyelmes, figyelje, mit tesz, és cselekedjen j6zan
ésszel az elektromos készilék hasznalata soran. Ha fa-
radt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatésa alatt &ll, vagy or-
vossagokat vett be, ne hasznaljon elektromos késztiléket.
Az elektromos késziilékek hasznalata soran egyetlen pilla-
natnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléshez vezethet.

m  Viselien személyi véddfelszerelést és mindig viseljen véds-
szemiiveget. A hasznalt elektromos késziilék tipusatol és
céljatol fliggden a biztonsagi felszerelés (pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi labbeli, sisak vagy fiiltok)
hasznalata csokkenti a sérlilésveszélyt.

m  Szélséségesen poros kornyezetben ne hasznalja a porszi-
VOt.

m  Szakszer(itlen alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folya-
dék léphet ki. Kerilje a folyadék érintését. A kilépd akku-
mulatorfolyadék irritaciot vagy égéses borsériiléseket
okozhat. Erintés esetén a folyadekot vizzel azonnal dblitse
le. Ha a folyadék a szemébe megy, 6blitse ki a szemét bé
vizzel és forduljon orvoshoz.

Altalanos utasitasok az elektromos

késziilékek/porszivok hasznalatahoz

m Az elektromos készllékeket tarolja gyermekek szamara
nem elérhetd helyen, ha éppen nem hasznélja azokat.
Akadalyozza meg, hogy a késziléket olyan személy hasz-
nalja, aki nem ismeri azt, vagy a jelen Utmutatét. Az elekt-
romos készilékek tapasztalatlan személy kezében
veszélyessé valhatnak.

m Az elektromos késziiléket jél figyelie meg. Ellenérizze,
hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul mikodnek-e és
nincsenek-e beragadva. Biztositsa, hogy az elektromos
készllék mikodését tordtt vagy sériilt alkatrész nem korla-
tozza-e. A sérilt alkatrészeket az elektromos késziilék
hasznalatba vétele el6tt javittassa meg. Sok balesetet a
rosszul karbantartott elektromos késziilékek okoznak.

m  Csak a jelen Utmutatonak megfelelden hasznélja az elekt-
romos készliléket, a tartozékokat, adaptereket stb. Vegye
figyelembe a munkakdrilményeket és az elvégzendé fela-
datot. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl
eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez
vezethet.

m Haszndlja az adott feladatnak megfeleld késziléket. A ké-
szliléket kizarolag a rendeltetésének megfeleld alkalmaza-
sokhoz hasznalja.

m  Csak kifogastalan allapotban hasznalja a kész(iléket.

m A porszivot csak teljesen felszerelt szlirével vegye izem-
b

€.

m  Keriilie a készUlék véletlen beindulasat. Az akku behelye-
zése, a készlilék megemelése és szallitasa elétt kapcsolja
ki a készuléket. A késziiléket soha ne szallitsa ugy, hogy
ujjat a fékapcsolon tartja. Mindig vegye ki az akkut, ha a ké-
szlilék nincs hasznalatban, a karbantartas el6tt, a tartozé-
kok cseréje el6tt, a szallitdshoz valo eldkészités és a
szallitas soran.

m A késziilékre ne (ljén ra és ne alljon fel.

Az elsé hasznalat el6tt a kezelének rendelkezésre kell bo-
csatani a készilék hasznalatéra, valamint a készllékkel
hasznalt anyagokra vonatkoz6 informacitkat, utasitasokat
és betanitast. Ehhez hozz4 tartozik az elszivott anyag biz-
tonsagos eltavolitasanak és artalmatlanitasanak eljarasa
is.

m  Agyart6 vagy egy megbizott személy legalabb évente egy-
szer végezzen muszaki fellilvizsgalatot. Ennek soran pel-
daul ellendrizni kell a sziiré sértetlenségét, a késziilék
|égtdmaorséget, valamint a kezel6elemek kifogastalan m-
kod6képességét.

m  Karbantartasi és javitasi munkak elvégzése esetén minden
szennyezett targyat, amelyet nem lehet elégségesen meg-
tisztitani, ki kell dobni. Az ilyen hulladék artalmatlanitasa-
hoz az érvényes el6irasok szerinti, viz- és porzaré zsakot
kell hasznaini.

W Ez akésziilék kizarélag zart térben torténd hasznalatra ké-
sziilt.

VIGYAZAT!

— Ez akésziilék csak széraz lizemhez késziilt.

— Ez a késziilék kizarolag zart térben tértén6 hasznalatra
késziilt.

— Ezt a késziiléket csak zart helyiségben szabad tarolni.

VIGYAZAT!
— Szivofej és szivotéml6 hasznalata esetén ne szivjon
fejmagassagban.

VIGYAZAT!

72



VC6LMC18.0

hu

— A biztonsagi berendezések a felhasznald biztonségat
szolgaljak, azokat modositani vagy megkeriilni tilos.

Az elsé pillantasra (A abra)

Be-/kikapcsolo
Akkudokkol6 allomas
Fejrész

Résszivofej tarolohelye
Bemeneti nyilas
Portartaly

Zar

Sziirétisztitas gomb
Kifavoényilas

10  Szivofej-cso taroldhelye
11 Fogantyu

12 Szirétarté

13 Sziiré

14  Szivéfej-csé

15 Légaram-szabalyozas
16 Tomlé

17  Csatlakozé elem

18  Parna-szivofej

19  Kefés szivofej

OCOO~NNOARLWN-=-

20 Porzsak
21 Résszivofej
22  Vallszij

Hasznalati atmutato

Uzembe helyezés el6tt
m Alaposan olvassa at a jelen Utmutatd biztonsagi el6irasait,
mieldtt a porszivot eldszor lizembe helyezi.

m Az elektromos szerszamot és a tartozékokat ki kell csoma-
golni, és ellenérizni kell a szallitmany teljességét és a szal-

litési sériiléseket.
Tartozékok (B abra)
A késziilék szivofejei és tartozékai szallitas soran a porgydijtd
tartalyban vannak. A portartaly kinyitdsahoz oldja ki a zérakat
(1), majd vegye le a fejrészt (2). Vegye ki az alkatrészeket (3),
majd helyezze fel ismét a fejet. A fejrészt rogzitse a zarakkal.

A porzsak hasznalata (C abra)

A porgy(ijt6 tartalybol a szennyez6dés és por felkavarodas nél-

kuli eltavolithsdhoz hasznélhaté szemeteszsak.

| |llessze be a zsékot a porgyijtd tartalyba. Rogzitse a kar-
tont a porgyiijtd tartaly ellilsé oldalén a bordakba.

Tomlé behelyezése (D abra)

m  Szivd lizemben helyezze a csatlakozéidomot a szivonyi-
lasba (3). Fuvé izemben hasznalja a kifivonyilast (4).

m A tOml6t vezesse be a csatlakozéval (1), majd forgassa el,
mig bereteszel (2).

Légaram szabalyozasa (E abra)

Alégaram a tomlé végé a légaram-szabalyoz6 elforgatasaval

szabalyozhato.

Megfeleld szivofej hasznalata (F abra)

Minden abrazolt szivofej bedughaté a szivéfej-csdbe (1).

A szivéfej-csé (3) a por elszivasahoz a klipsz (1) megnyoma-

saval és a szivofej (2) kihuzasaval eltavolithato.

A szillitasra szolgal6 vallszij hasznalata
G abra)

m A széllitasra szolgalé vallszij hasznalatdhoz a csatokat ve-
zesse be a zarakba. A porszivot az H abran lathatd modon
hordozza.

Az akku kezelése (| abra)

Hasznaljon megfeleld 18 V-os FLEX akkumulatort. Az akku be-

helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék ki van

kapcsolva.

m Helyezze az akkut a megvezetésbe. Az akkunak hallhatd
kattanassal kell bereteszelnie.

m Ellendrizze, hogy az akku szorosan illeszkedik-e.

m Az akku kivételéhez nyomja meg a gombot az akkumulato-
ron, és hizza felfelé.

Be- és kikapcsolas (J abra)

A késziilék fékapcsoloja két allassal rendelkezik (BE/KI). A ké-

sziilék a fékapcsold megnyomasaval kapcsolhato be és ki.

Tartozéktarold (K abra)

Minden tartozék kényelmesen tarolhaté a késztiléken.

Hibaelharitas

A szivas nem indul el:

m Az akkumulator lemeriilt. Toltse fel az akkumulatort és pro-
balja meg Ujra.

m Az akku tul meleg vagy tul hideg. Hagyja lehiilni az akku-
mulatort vagy lassan felmelegedni szobahémérsékletre.

m  Termikus tulterhelés jott Iétre. Lasd alabb.

Motorleéllasok:

m  Atermikus tllterhelés elleni védelem lekapcsolja a motort,
ha a motor hémérséklete tul magas. Amennyiben ez torté-
nik, kapcsolja ki a késztléket. Varjon 15-30 percet, amig a
motor leh(il. Kapcsolja be a készliléket és inditsa ujra a mU-
veletet.

A szivoero csokken:

m Lehet, hogy megtelt a tartaly és ki kell Uriteni.

m Lehet, hogy eltom&dott a tomld és a szivofej és ki kell tisz-
titani 6ket.

m A fentiek egyike megsériilt és ki kell cserélni.

m Lehet, hogy eltomédott a sz(ird. Hasznélja a szirétisztitd
rendszert a sz(ir§ tisztitasahoz.

m  Cserélie ki a sz(irét vagy gy6z6djon meg arrol, hogy a szl-
r6 megfeleléen van elhelyezve.

m A tdmi6 csatlakozésa laza és meg kell szoritani.

Az akkumulator nem rogziil a helyére hallhaté dupla

kattanassal.

m Az akkumulator tartéfille szennyez8détt. Tisztitsa meg a
tartofiilet és helyezze be az akkumulatort tigy, hogy régzil-
jon.

Aramiitések:

m Ha tul széraz a kdrnyezet, parasitsa a levegét. Amennyi-
ben lehetséges, hasznaljon parasitét.

Amennyiben a levegd relativ paratartalma alacsony, vegye fi-

gyelembe, hogy ez nincs semmilyen hatéssal a porszivé hasz-

nalatara.
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Karbantartas és apolas

[i] mecJecyzEs

Ez a porszivé termikus tulterhelés elleni védelemmel van

ellatva a motor magas hémérséklettél térténd védelme érde-

kében. Ez nagy terhelés esetén fordulhat el6. Ha a motor

kikapcsol tizem kdzben, kapcsolja ki a fékapcsolot, majd

gagyja lehiilni a motort 15-30 percig. Ezutén a késziilék Ujra
e

apcsolhaté.

[\ FIGYELMEZTETES!

— Tisztitas és karbantartasi munkak elvegzese elbtt
kapcsolja ki a késziiléket, vezetékes késziilék esetén
huzza ki a haldzati kabelt.

— Kapcsolja ki a késziiléket, ha mas funkciora valt.

— A karbantartasi munkékat csak engedéllyel rendelkezd
tigyfélszolgalatok vagy szakemberek végezhetik el, akik
ismerik a vonatkozo biztonsagi eléirasokat.

— A hordozhato, ipari hasznéalatra szant késziilékeknél
nézzen uténa a helyi biztonsagi elbirasoknak.

— A gyart6 vagy egy megbizott személy legalabb évente
egyszer végezzen miszaki feliilvizsgalatot. Ennek soran
peldaul ellenérizni kell a sziir6 sértetlenségét, a késziilék
légtémarségét, valamint a kezeléelemek kifogastalan
mikodbképességét.

— Karbantartési és javitasi munkak elvégzése esetén minden
szennyezett térgzat, amelyet nem lehet ele’;(;se’gesen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen hulladé
artalmatlanitasahoz az érvényes elbirasok szerinti, viz- és
porzard zsakot kell hasznalni.

— A késziilék kiilsé feliiletét alaposan meg kell tisztitani a
karos anyagoktol. Alkalmazhaté egy lezart réteq is a
késziiléken, mielbtt azt a veszélyes teriiletrél eltavolitjak.

— Minden késziilékalkatrész szennyezettnek minésiil, ha a
veszélyes teriiletrél tavolitottak el. A por szétterjedésének

megakadalyozasahoz megfeleld intézkedéseket kell hozni.

— Akesziilék széllitasa és karbantartasa sorén a
beszivényilast a dugasszal le kell zami.

— Veszély az egészsegre karos porok miatt. Karbantartasi
munkak (pl. sziir6csere) sorén mindig viseljen
vegyvédelmi ruhézatot es (P2 vagy magasabb kategoriaju)
légzésvéd6 maszkot.

— Hés M osztélyu késziiléknél a késziilék kiils6 feliiletét
porszivoval kell a szennyezést6l mentesiteni, majd le kell
mosni, vagy lezaro rétAeAggel kell ellatni, miel6tt a veszélyes
teriiletrél eltavolitidk. Minden késziilékalkatrész
szennyezettnek min6stil, ha a veszélyes teriiletrél
tavolitottak el. A porképzGdés megakadélyozaséra
megfeleld intézkedéseket kell hozni.

Tisztitas

[i] MmecuecYzES

Tisztitashoz ne hasznaljon szilikontartalmu tisztitészert.

— Az alapvet6 karbantartasi és tisztitasi munkakhoz nincs
sziikség kils6 segitségre.

— Akésziilék feliiletét és a tartaly belsé oldalat rendszeresen
meg kell tisztitani nedves ronggyal.

Sziirdtisztité rendszer (L abra)

A készlilék automatikus sz(irétisztitd rendszerrel van felszerel-

ve. Ez letisztitja a sziirét, és helyredllitja a szivoteljesitményt.

m A szirétisztito rendszer hasznalatahoz kapcsolja be a ké-
sz(iléket (1).

B Vezesse be a szivocsovet a készlilék nyilasaba (2), hogy
a légaramhoz lezarja, és a portartalyban maximalis va-
kuum jgjjon létre.

Nyomja meg haromszor a sziirétisztitas gombot a sz{iré meg-
tisztitasahoz.

A sziiré manualis letisztitasa (M abra)
Ha a sz(ir§ szennyez6ddtt, hideg vizzel mossa le (1), majd hagyja
megszaradni (2). Szaradas utan rogzitse ismét a sz(irét.

Sziirécsere (N abra)

A sz(irét hosszabb Uzemidd utan Ujra kell cserélni. Ha a sz(iré

ersen elszennyezéd6tt, vagy eldugult, manudlis tisztitast kell

végezni, mivel a félautomata sz(ir6tisztitas nem elegendé a

sz(ir6 megtisztitasahoz.

m A sz(ir6 kivételéhez lazitsa meg a csavart (1), és vegye le
az alkatrészeket (2). .

A sz(irét forditott sorrendben szerelje be ismét. Ugyeljen arra,

hogy a csavart ne htizza tdl szorosra.

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyartd cég altal felhatalmazott szerviz

végezhet.

Pétalkatrészek és tartozékok

Tovabbi tartozékokat a gyarto katalégusaiban kereshet.

Robbantott rajzok és pétalkatrészjegyzékek honlapunkon talal-

hatok: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

[\  FIGYELMEZTETES!

A kiszolgélt késziilékeket a haldzati kabel eltavolitasaval
hasznéalhatatlanokka kell tenni.

Csak az EU tagorszagai szamara

E Sohase dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi
hulladék kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektronikus késziilé-
kekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai és a nemzeti jog-
ba atvettiranymutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkilonitve kell gydijteni, és gondoskodni
kell a kdrnyezetkimélé mddon torténd Ujrahasznosita-
sukrol

[i] MmecuEGYZES

Az artalmatlanitasi lehet6ségekrdl téjékozodjon a
szakkeresked6knél!

C € -Megfeleléség

Egyedilli feleldsségtink alapjan kijelentjlik, hogy az 6. oldalon
leirt termék megfelel a kbvetkezd szabvanyoknak vagy norma-
tiv dokumentumoknak:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
a 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU iranyelvek eldira-
sai szerint..
A miiszaki dokumentaciokért feleld személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

74



VC6LMC18.0

CSs

Pouzité symboly

I\ varovAnit
Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Pfi nedodrZeni
upozornéni hrozi usmrceni nebo nejtéZsi poranéni.

POZOR!

Oznacuje néjakou moznou nebezpecnou situaci. Pfi
nedodrZeni upozornéni hrozi poranéni nebo vécné Skody.

[i] upozorNEN
Oznacuje aplikacni tipy a dulezité informace.

Symboly na pfistroji

Pfistroj je vhodny pro nasledujici pouZiti:

B Zafizeni prachové tfidy L je ureno k zachycovani su-
chych, nehoflavych prachu, dfevénych tfisek a
nebezpecnych pracht s mezni hodnotou expozice >
1 mg/m?®. Pfistroj musi byt vybaven vhodnym filtrem, ktery
odpovida tfidé nebezpecnosti nasavanych prachd.

m  Nebezpecéné latky dle IEC/EN 60335-2-69 (tfida L) zachy-

cujte pouze pomoci vhodného vysavace. Zachycovani ji-
nych nebezpeénych latek neni pripustné.

Pro Vasi bezpec¢nost

Prectéte si navod k obsluze!

/N varoviNil

Pred pouZitim rucni lesticky si pfectéte:

—  predloZeny névod k obsluze,

— ,V8eobecné bezpecnostni pokyny” k zachazeni s
elektrickym naradim v pfiloZeném seSitu (is. publikace:
315.915),

—  pravidla a pfedpisy k zabranéni traziim, platné pro misto
nasazeni a jednejte podle nich.

Tato rucni lesticka je konstruovana podle soucasného stavu

techniky a uznavanych bezpecénostnétechnickych pravidel.

Pri jejim pouzivéani miiZe presto dojit k ohroZeni Zivota

uZivatele nebo tfeti osoby, event. poskozeni naradi nebo jinych

vécnych hodnot. PouZivejte rucni leticku pouze

—  pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostnétechnickém stavu.

Okamzité odstrarite poruchy omezujici bezpeénost.

Pouziti v souladu s uréenim

Rozsahlym testovanim bylo zjisténo, ze tento vysavac funguje
efektivné a bezpecné, pokud je provadéna odborna udrzba,
a je pouzivan v souladu s nésledujicimi pokyny.

Zde popisovanym produktem je vysavac ureny pro komer¢ni
vyuziti, napfiklad v hotelech, Skolach, tovarnéach, obchodech,
kancelafich, ve stavitelstvi a pfi renovacich budov. Je uréen
pouze pro suchy provoz.

Pfistroj je vhodny pro nasledujici pouziti:

m K zachycovani suchych, nehoflavych prachd, kapalin, dfe-
vénych tfisek a nebezpecnych prachli s mezni hodnotou
expozice > 1 mg/m? (prachova tfida L).

Bezpecénostni upozornéni

/\  varovAnir

Varovani! Prectéte si vSechna bezpeénostni upozornéni
a ostatni pokyny. NedodrZeni bezpecnostnich upozornéni
a ostatnich pokynu muze mit za nasledek draz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni.

Uschovejte vSechny bezpecnostni a ostatni pokyny pro
pozdgjsi dohledani.

m Tento pfistroj neni urCen k tomu, aby ho pouzivaly osoby
(v€etné déti)'s omezenou télesnou, smyslovou ¢i duSevni
schopnosti nebo osoby bez odpovidajicich zkuSenosti a/
nebo znalosti.

m  Pristroj smi pouzivat pouze osob?é, které jsou s nim obe-
znameny, které jsou zaroveii vyskoleny v bezpecné mani-

ulaci s pristrojem a rozumi nebezpeci z toho plynouci.
fistroj neni urcen pro pouZiti détmi.

m  Deéti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze pfistroj ne-

pouZivaji nevhodné. Nedovolte, aby déti bez dozoru Cistily

R‘rlstrol nebo provadély udrzbu.  ~

epouzivejte vodu, .oleé, tuk nebo Cistici prostredky. '

K Cisténi nepouzivejte benzin ani zadné Jiné hoflavé kapaliny.

V pribéhu cisténi Ci udrzby, vymény dili nebo prestavbé

zafizeni na jinou funkci, musi byt u zafizeni napajenych

akumulatorem odﬁojen minimalné plusovy (B+Fnebo mi-

nusovy (B-) pol akumulatoru nebo srovnatelnym zplso-

bem zaji$téno odpojeni od na éé'eni. Pokud neni pritomno
bezpe¢né velmi malé napéti (SELV), musi byt odpojeny

oba poly akumulatoru. i

m P¥i ¢iSténi krytd zasobniku, které nejsou prachotésné,
dbejte pokynu pro jejich demontaz. L.

Funkce vyfukovani vzduchu je uréena

m pro Zivnostenské pouziti v primyslu a femesle. MoZnymi
oblastmi pouZiti je ¢isténi velkych ploch od dfevénych tfi-
sek a jinych hrubych &astic tlakovym vzduchem.

Neni pfipustné

m  Sfukovani horkych, hoflavych nebo vybusnych materiald.

m  Sfukovani prachu, ktery je klasifikovan jako nebezpeéna
latka nebo obsahuje nébezpecné latky (napf. prach z tvr-
dého dieva nebo kfemen v betonovem prachu).

Pouziti akumulatoru a péce o néj

Pistroj pracuje s akumulatory uvedenymi ve specifikacich pro-

duktu.

Dodrzuijte zvlastni predpisy a pokyny pro pfepravu, skladovani

a pouzivani Li-ion akumulator.

m  Nevystavujte akumulatory vysokym teplotdm, pfimému
slunecnimu zéfeni nebo ohni.

m  Akumulator nerozebirejte, nedrtte nebo nespalujte
a nevystavujte teplotdm nad 80 °C.

m NepouZivejte ani nenabijejte akumulatory, které vykazuji
mechanické poskozeni nebo spadly na zem. Obratte se
v takovém pfipadé vzdy na servis firmy FLEX.

m Pokud se nelze z diivodu nadmérného tepla akumulatoru
dotknout, miiZe byt vadny. Za téchto okolnosti produkt
umistéte na ohnivzdorné misto daleko od hoflavych latek,
kde jej Ize mit pod dohledem a chladit. Obratte se
v takovém pfipadé vzdy na servis firmy FLEX
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DalSi bezpeénostni upozornéni

[\ varoviNil

Nebezpeci vybuchu!

Ur¢ité materialy mohou pdsobenim nasatého vzduchu vytvaret

vybusné péry nebo smési!

Nasledujlu materialy nesmi byt nikdy vysavany:
| vybu3né nebo hoflavé plyny, kapaliny a prachové Castice
(reaktivni prachové Eastice),

m  reaktivni Castice kovového prachu (napf. hliniku, hof€iku,

zinku) v kombinaci se silné alkalickymi nebo kyselymi ¢isti-

cimi prostredky,
m  horké, hofici nebo doutnajici pfedméty s teplotou nad
40 °C. Pri teplotach nad 40 °C hrozi nebezpeéi pozaru.
m Neni vhodny pro odluCovani zdravi Skodlivych prachovych
Castic (podle prachové tfidy M a H).
m  Pfistroj se nesmi provozovat v mistech s nebezpecim vy-

buchu. Uvedené latky mohou navic zplsobit korozi materi-

alt pristroje.

Bezpecnost na pracovisti
Beéhem prace s vysavacem udrzujte prihlizejici, déti
a navstévniky mimo dosah. Odvedeni pozorosti mize
zpusobit ztratu kontroly nad vysavacem.

m Pokud je do mistnosti veden odfuk, dbejte u prachovych
odsévacich zafizeni na dostate¢nou vyménu vzduchu L
v mistnosti. Respektujte pfisluSné zakonné bezpecnostni
predpisy.

Elektrlcka bezpeénost
m Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi nebo se zemi
spojenymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, kuchyriské
spotfebice, sporaky a chladnicky. Pokud je vase télo uzem-
néno, vznika vys3i riziko Urazu elektrickym proudem.

m Nevystavujte vysava¢ desti nebo vihkosti. Voda, ktera pro-

nikne do vysavace, zvySuje riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

Osobnl bezpecnost
Pfi pouZivani elektrického pristroje budte pozorni, sleduijte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte elekt-
ricky pfistroj, pokud jste unaveni nebo jste pod vlivem drog,
alkoholu ¢i Iékd. Pri provozu elektrickych pfistroju mize
i moment nepozornosti vést k vaznym zranénim.

m  Noste své osobni ochranné pomUcky a vzdy také ochran-
né bryle. V zavislosti na druhu a ucelu pouzivaného elek-
trického pfistroje snizuje noSeni bezpecnostniho vybaveni
(maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo chranice sluchu) riziko
zranéni.

m  Nepouzivejte vysavac v extrémné praSnych podminkach.

m  Pii nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Vyvarujte se kontaktu s kapalinou. Kapalina vytékajici
z akumulatoru mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popéleniny. Kapalinu v pfipadé kontaktu okamzité oplach-
néte vodou. V pfipadé, ze se vam kapalina dostane do o,
vyplachnéte oci velkym mnoZstvim vody a poradte se
s lékafem.

VSeobecné pokyny pro pouZiti a manipulaci
s elektrickymi pristroji / vysavaci
m  Pokud pfistroj nepouzivate, uschovejte jej mimo dosah déti.

Zabrante tomu, aby tento pfistroj pouzivaly osoby, které ne-
jsou obeznameny s piistrojem nebo s timto navodem. Elek-

trické pristroje jsou v rukou nezkusenych osob nebezpecné.

m Davejte na elektricky pfistroj pozor. Zkontrolujte, zda vSech-

ny pohyblivé dily funguji bezchybné a nejsou zaseknuté.
Ujistéte se, Ze funkce elektrickeho pfistroje neni omezena

kvali rozbitym nebo poskozenym dilim. Pfed pouZitim spo-
tfebice nechte poskozené dily spravit. Mnoho nehod je zpU-
sobeno Spatné udrzovanymi elekirickymi pfistroji.

m PouZivejte elektrické pfistroje, pfislusenstvi, zdsuvna zafi-
zeni atd. v souladu s timto navodem. Berte v Gvahu pra-
covni podminky a provadénou praci. PouZiti elektrického
pfistroje pro jiné nez uréené pouziti mize vést
k nebezpe&nym situacim.

m Pouzijte spravny pfistroj pro pfislusny ukol. Nepouzivejte
pfistroj pro takové aplikace, pro které neni urcen.

m  Pfistroj pouZivejte pouze v souladu s uréenim
a v bezvadném stavu.

m Vysava¢ uvadéjte do provozu pouze s namontovanym filtrem.

m Vyvarujte se nelimysiného spusténi pfistroje. PFistroj vy-
pnéte pred vkladanim akumulatoru, pfed zvedanim nebo
jeho prepravou. Nikdy nepfendSejte pfistroj s prstem na
hlavnim vypinai. Akumulator vyjméte vzdy, pokud pfistroj
nepouzivate, pfed udrzbou, pfed vyménou pfidavnych za-
fizeni a pfi pfipravé na pfepravu a b&hem prepravy.

m  Na pfistroj si nesedejte ani nestoupejte.

m  Pfed prvnim pouzitim musi byt obsluze poskytnuty infor-
mace, pokyny a instruktaZ o pouzivani pfistroje a latkach,
pro které ma byt pfistroj pouzivan. To zahrnuje také postup
pro bezpe€né odstranéni a likvidaci odsatého materialu.

m Vyrobce nebo povéfena osoba provadi minimalné jednou
rocné technickou prohlidku. Kontroluje se napfiklad mozné
poskozeni filtr(i, vzduchotésnost pfistroje a bezvadna funk-
ce ovladacich prvkd.

m  Pfi provadéni udrzby a oprav zlikvidujte vSechny kontami-
nované pfedméty, které neni mozné dostatecné vycistit.

K tomu pouzivejte nepropustné pytle, které jsou v souladu
s platnymi predpisy pro likvidaci téchto odpadd.

m  Tento pfistroj je urcen pouze pro pouziti v uzavienych pro-

storach.

POZOR!

— Tento pfistroj je urCen pouze pro suchy provoz.

— Tento pfistroj je uréen pouze pro pouziti v uzavienych
prostorach.

— Tento pristroj smi byt skladovan pouze v uzavienych
prostorach.

POZOR!

— Pii pouziti hubice a saci hadice nikdy nevysavejte
v blizkosti hlavy.

/N Pozor!

— Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uZivatele a nesmi
se ménit ani obchézet.

Na prvni pohled (obrazek A)

Vypina¢ zap/vyp

Dokovaci stanice akumulatoru
Horni ¢ast

Misto pro uchovani Stérbinové hubice
Vstupni otvor

Zasobnik prachu

Uzavér

Tlacitko cisténi filtru
Vyfukovaci otvor

Misto pro uchovani saci trubice
Rukojet’

Drzak filtru

13 Filtr

CoOo~NOOARLWN -

-
N_aO
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14  Saci trubice

15  Regulovani proudu vzduchu
16  Hadice

17 Koncovka

18  Polstarova hubice

19  Kartacova hubice

20 Sacek na prach

21  Stérbinova hubice

22 Ramenni popruh

Navod k pouziti

Pired uvedenim do provoz

m  Pred prvnim pouzitim tohoto vysavace si peclivé prectéte
bezpecnostni upozornéni v tomto navodu.

m Vybalte elektrické n&fadi a pfisluSenstvi a zkontrolujte, zda
je dodavka kompletni a zda nedoslo k poSkozeni pfi pre-
pravé.

PrisluSenstvi (obrazek B)

Hubice a pfisluSenstvi pfistroje se béhem transportu nachazi

v nadobé na prach. Pro otevieni nadoby uvolnéte uzavér (1)

a sejméte horni €ast (2). Dily (3) vyndejte a horni ¢ast opét na-

sadte. Horni ¢ast zajistéte uzavéry.
Pouziti sacku na prach (obrazek C)
K vyprazdnéni necistot/prachu z nadoby bez rizika niku pra-
chu Ize pouzit jednorazovy sacek.
m  Vlozte saéek do nadoby na prach. Pfipevnéte karton
k Zebrovani pfedni ¢asti nadoby na prach.
Zapojeni hadice (obrazek D)
m 'V sacim rezimu vlozte koncovku do saciho otvoru (3). Ve
foukacim rezimu pouzijte vyfukovaci otvor (4).
m  Hadici zasurite do pfipojky (1) a otoCenim ji zablokuijte (2).
Regulovani proudu vzduchu (obrazek E)

Proud vzduchu Ize regulovat pomoci otoného ovladaciho prv-

ku na konci hadice.

Pouziti vhodné hubice (obrazek F)

V8echny zobrazené hubice mohou byt zasazeny do saci

trubice (1).

Pro odsavani prachu Ize stiskem klipsu (1) a vytahnutim hubi-

ce (2) odstranit saci trubici (3).

Pouziti ramenniho popruhu (obrazek G)

m Pokud chcete pouzit ramenni popruh, pfipojte pfezky do
uzaveérd. Vysavac prenasejte tak, jak je znadzornéno na
obrazku H.

Zachézeni s akumulatorem (obrazek I)

Pouzivejte vhodny akumulator 18-V-FLEX. Pfed viozenim aku-

mulatoru se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty.

m  Vlozte akumulator do vedeni. Akumulator musi na misto
slySitelné zacvaknout.

m  PresvédCte se, Ze je akumulator pevné usazen.

m  Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte tlaitko na akumu-

latoru a vytahnéte jej nahoru.
Zapnuti a vypnuti (obrazek J)
Hlavni vypina¢ pristroje ma dvé pozice (ZAP/VYP). Pfistroj se
zapina a vypina stiskem hlavniho vypinace.
Schranka na prislusenstvi (obrazek K)
Veskeré pfisluSenstvi Ize pohodIné uloZit u pfistroje.

Poradce pii potizich

Vysavani se nespusti:

m Akumulator je vybity. Nabijte akumulator a pokus zopakujte.

m  Akumulator je pfili§ horky, resp. pfili§ studeny. Nechte aku-
mulator vychladnout nebo postupné zahrat na pokojovou
teplotu.

m Pojistka prehfati. Viz nize.

Motor se zastavil:

m  QOchranné pojistka proti pfehfati zastavi motor v pfipadé,
Ze je jeho teplota prili§ vysoka. Pokud k tomu dojde, prep-
néte vypinac do vypnuté polohy (off). Pockejte 15-30 mi-
nut, nez motor vychladne. Zapnéte vypinac a pokracujte v
zapocCaté praci.

Sacn sila je slabsi:

Nadrz mdze byt plna a potiebovat vyprazdnit.

l Hadice a hubice mohou byt ucpané a potfebovat vycistit.

m  Néktera z vySe uvedenych soucasti mize byt poskozena a
potfebovat vyménit.

m  Filtr m(Ze byt ucpany. Pomoci systému cisténi filtru filtr vy-
Cistéte.

m Vyméte filtr nebo zkontroluijte, je-li namontovan spravné.

m  Pripojeni hadice neni tésné a potfebuje dotahnout.

Akumulator se nesepina slysitelnym dvojim cvak-

nutim.

m  Upevnovaci vystupek akumulatoru je Spinavy. Vycistéte
upevrovaci vystupek a zatladte akumulator dovnitf az do
jeho zacvaknuti.

Elektrostatické vyboje:

m  Pracujete-li v pfili§ suchém prostfedi, pfidejte do vzduchu
vihkost. Je-li to mozné, pouZijte zvihovag.

Méjte na paméti, Ze pfipadna nizka relativni vinkost nebude mit

Zadny vliv na pouZiti vysavace.

Udrzba a o$etfovani

[i] uPOZORNEN

Tento vysavac mé integrovanou tepelnou ochranu proti preti-
Zeni, ktera chrani motor pfed pfili§ vysokymi teplotami. K tomu
muZe dojit pri silném zatiZeni. Pokud se motor béhem provozu
vypne, vypnéte pfistroj hlavnim vypinacem a nechte motor 15—
30 minut vychladnout. Poté Ize pristroj opét zapnout.

A VAROVANI!

Pred Cisténim a provadénim udrzby pfistroj vypnéte
a u pfistroji pfipojenych do sité odpojte kabel.

— Pristroj vypnéte, pokud pfepinéte na jinou funkci.

— Udrzbu smi provadét pouze autorizované zakaznické
servisy nebo odborny personal, ktery je seznamen
s pfislusnymi bezpecnostnimi pfedpisy.

— Respektujte mistni bezpecnostni pfedpisy pro pfenosné,
komeréne vyuZivané pfistroje.

— Vyrobce nebo povéfena osoba provadi minimalné jednou
ro¢né technickou prohlidku. Kontroluje se napfiklad mozné
poskozeni filtr(i, vzduchotésnost pfistroje a bezvadna
funkce ovladacich prvk.

Pfi provadéni udrzby a oprav zlikvidujte vSechny
kontaminované pfedméty, které neni mozné dostatecné
vycistit. K tomu pouZivejte nepropustné pytle, které jsou
v souladu s platnymi pfedpisy pro likvidaci téchto odpadu.
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— Vnéjsi povrch pristroje musi byt dikladné vycistén
a zbaven skodlivych latek. Alternativné na néj mize byt
pred jeho vynesenim z nebezpecného prostoru nanesena
neprody$na vrstva.

— VSechny Casti pristroje jsou povazovany za
kontaminované, pokud byly vyneseny z nebezpecného
prostoru. Aby se zamezilo Sifeni prachu, méla by byt pfijata
vhodné opatfeni.

— Béhem pfepravy nebo udrzby pfistroje musi byt saci otvor
uzavfen krytkou.

— Nebezpeci v dusledku zdravi Skodlivého prachu.

V prabéhu adrzby (napf. pfi vyméné filtru) vzdy noste
Jjednorazové odévy a dychaci masky (P2 nebo vy$$i).

— U pfistroje tfidy H nebo M musi byt vnéjsi povrch
dekontaminovan pomoci vysavace, otfen nebo oSetfen
neprody$nym prostfedkem dfive, nez bude vynesen
z nebezpecného prostoru. Po vyneseni z nebezpeéného
prostoru jsou vSechny Casti pfistroje povaZovéany za
kontaminované. Musi byt pfijata vhodna opatfeni, aby se
zabranilo tvorbé prachu.

Cisténi

[1] upPozORNENI

K ¢isténi nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici silikon.

— Pri provadéni zékladni tdrzby a Cisténi neni nutna zadné
externi pomoc.

— Povrch pristroje a vnitfek nddoby musi byt pravidelné
cistén vihkym hadrikem.

Systém ¢isténi filtru (obrazek L)

Pristroj je vybaven poloautomatickym systémem ¢isténi filtru.

Ten Cisti filtr a obnovuje saci vykon.

m Chcete-li pouzit systém ¢isténi filtr, zapnéte pfistroj (1).

m  Saci trubici zasunite do otvoru pfistroje (2), abyste ji uza-
vieli pro proud vzduchu a vytvofili tak v nadobé na prach
maximalni vakuum.

Pro vycisténi filtru stisknéte tfikrat tlacitko Cisténi filtru.

Manualni ¢isténi filtru (obrazek M)

Pokud je filtr znecistén, oplachnéte jej studenou vodou (1)

a nechte uschnout (2). Po usuSeni filtr opét pfipevnéte.

Vymeéna filtru (obrazek N)

Po delSim provozu musi byt filtr nahrazen novym. V pfipadé sil-
ného zne€isténi nebo ucpani musi byt filtr vycistén manuainé,
protoze poloautomatické Cisténi neni pro vycisténi filtru dosta-
tecné.

| Pro odstranéni filtru povolte Sroub (1) a vyjméte dily (2).
Filtr namontujte v opacném poradi. Dbejte na to, abyste Srouby
neutahli pfilis pevné.

Opravy

Opravy nechejte provadét vyhradné v servisu autorizovaném
vyrobcem.

Néhradni dily a pfisluSenstvi

Dal$i pfislusenstvi najdete v katalozich vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahradnich dilli najdete na
nasi webové strance: www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

I\ varovAnil
Odstranénim sitového kabelu ucirite vyslouzilé naradi
nepouZitelnym.

Pouze pro zemé EU

E Nevyhazuijte elektrické naradi do domovniho odpadu!
Podle evropské smérice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych pouzitych spotfebiich a jeji realizace do
narodniho prava se pouZité elektrické naradi musi sbirat
oddélené a dodavat do ekologické recyklace.

UPOZORNENI

O mozZnostech likvidace se informujte u Vaseho
specializovaného obchodnika!

Prohlaseni o shodé C €

ProhlaSujeme na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek popsany
na této strance 6 je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Zodpovédny za technické podklady:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Pouzité symboly

/\  varovaniE!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpecenstvo. Pri
nedodrZani upozornenia hrozi usmrtenie alebo najtaZsie
poranenia.

POZOR!

Oznacuje nejaku moznu nebezpecnu situdciu. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi poranenie alebo vecné Skody.

[i] upozoRNENIE
Oznacuje aplikacné tipy a délezité informacie.

Symboly na zariadeni

CEATL

Zariadenie je vhodné na nasledovné pouzitie:

m  Zariadenie triedy prachu L sa hodi na zber suchého, ne-
horlavého prachu, drevenych pilin a
nebezpec€ného prachu s limitnou hodnotou vystavenia >
1 mg/m®. Zariadenie musi byt vybavené vhodnym filtrom,
ktory zodpoveda triede nebezpedenstva zachytavaného
prachu.

m Nebezpecné latky zbierajte podia IEC/EN 60335-2-69 (trie-
da L) len so zodpovedajtico vhodnym vysavacom. Pouzitie
na zachytavanie inych nebezpecnych latok nie je povolené.

Pre Vasu bezpecénost’

Precitajte si navod na obsluhu!

/\  varovanie!

Pred pouZzitim rucnej lesticky si precitajte:

—  predloZeny névod na obsluhu,

— ,V8eobecné bezpecnostné pokyny” na zaobchadzanie s
elektrickym néradim v priloZenom zosite (Cis. publikacie:
315.915),

—  pravidla a predpisy na zabranenie tirazom, platné pre miesto
nasadenia a jednajte podl'a nich.

Tato rucna lesticka je konstruovana podl'a suc¢asného stavu

techniky a uznavanych bezpecnostnetechnickych pravidiel.

Pri pouzivani moze napriek tomu dojst k ohrozeniu Zivota

pouZivatel'a alebo tretej osoby, event. poskodeniu naradia

alebo inych vecnych hodndt. PouZivajte ruénu lesticku len

—  pre stanovené poutzitie,

— v bezchybnom bezpecnostnetechnickom stave.

Okamizite odstrarite poruchy, ktoré obmedzuji bezpecnost.

Urcené pouzitie

Na zaklade mnohych skiSok sa zabezpeilo, Ze tento vysavac
funguje U¢inne a bezpeéne pri riadnej udrzbe a pouzivani pod-
la nasledovnych pokynov.

Opisovany vyrobok predstavuje vysavac na profesionaine po-
uzitie napriklad v hoteloch, Skolach, tovéariiach, obchodoch,
kancelariach, ako aj v stavebnictve a pri renovacii budov.
Vhodny je len na suché vysavanie.

Zariadenie je vhodné na nasledovné pouZitie:

m Zbieranie suchého, nehorfavého prachu, drevenych pilin
a nebezpecného prachu s limitnou hodnotou
vystavenia > 1 mg/m? (trieda prachu L).

Bezpecnostné upozornenia

[\ vaRovANE!

Vystraha! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a ostatné a pokyny. Nedodrzanie bezgec’nostnych upozor-
neni a ostatnych pokynov méze spésobit Uraz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo tazké zranenia.

Vetky bezpecnostné a ostatné pokyny si odloZte pre pripadné
budice pouZitie.

®  Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie osobami (vrata-
ne deti)' s obmedzenou telesnou, senzorickou alebo du-
Sevnou schopnostou alebo osobami s nedostatkom
skusenosti a/alebo s nedostatoénymi znalostami.

®  Zariadenie mozu Eouiivat’ iba osoby, ktoré st s nim oboz-
namené, ktoré boli vySkolené na bezpeénu manipuléciu
a ktoré chapu nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Za-
riadenie nie je uréené na pouzivanie detmi.

m  Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze

nebudu zariadenie pouzivat neprimeranym sposobom.

Nedovolte detom bez dozoru zariadenie Cistit alebo vyko-

navat jgho Udrzbu. o :

Nepouzivajte vodu, O|6Jt, tuk alebo Cistiace grostnedky.

Na Gistenie nepouzivajte benzin alebo iné horfavé kvapaliny.

Pri Cisteni alebo UdrZbe, vymene Casti alebo prestavovani

zariadenia na in0 funkciu je potrebné na zariadeni

s akumulatorom odpojit aspon kladné (B+) alebo zaporné

(B-) poly akumulatora od svoriek alebo odpojit od napéaja-

nia pomocou rovnocennej metddy (oddeflovacie zariade-

nie). Ak neexistuje Ziadna ochrana malym napéatim (SELV),
musia sa obidva pdly akumulétora odpojit. ) )

m  Postupujte tak, Ze pri Cisteni odstranite kryty z priehradiek,
ktoré nie st odolne vo¢i prachu.

Funkcia fukara uréena pre

B na Zivnostenské nasadenie v priemysle a remeslnictve.
Mozné oblasti pouzitia su Eistenie velkych pléch od dreve-
nych triesok a inych hrubych Castic pomocou stlateného
vzduchu.

Nie je pripustné

m flkanie hortcich, horfavych alebo vybusnych materiélov,

m fukanie prachu, ktory je klasifikovany ako nebezEeéné lat-
ka alebo obsahuje nebezpecné latky (napr. mucka z tvrdé-
ho dreva alebo kremeri v beténovom prachu).

Pouzitie a starostlivost’ o akumulator

Zariadenie pracuje pomocou akumulatorov uvedenych

v $pecifikaciach produktu.

Dodrziavajte osobitné predpisy a pokyny tykajlce sa prepravy,

skladovania a pouzivania litium-ionovych batérii.

m  Nevystavujte akumulator vysokym teplotdm, priamemu sl-
neénému Ziareniu alebo ohriu.

m  Akumulatory nerozoberajte, nedrvte ani nespalujte
a nevystavujte ich teplotam nad 80 °C.

m NepouZivajte ani nenabijajte akumulatory, ktoré maju me-
chanické poskodenie alebo spadli na zem. V takom pripa-
de sa vzdy obrétte na servis FLEX.

Ak sa nemdZzete akumulétora dotknut z ddvodu nadmerné-
ho tepla, je pravdepodobne chybny. Umiestnite vyrobok na
ohfovzdorné miesto daleko od horfavych materilov, kde
ho mbZete vidiet a kde moZe vychladnut. V takom pripade
sa vzdy obratte na servis FLEX.
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Dalsie bezpeénostné pokyny

[\ varovanie

Nebezpecenstvo vybuchu!

Urcité materialy méZu spolu s nasavanym vzduchom vytvarat
vybusné pary alebo zmesi!

ledy sa nesmuU nasavat tieto materialy:

m \/ybudné alebo horfavé plyny, kvapaliny a prachové Casti-
ce (reaktivne prachové castice)

m  Reaktivne prachové Castice z kovovych materialov (napr.
hlinik, hor¢ik, zinok) v kombinacii so silne alkalickymi alebo
kyslymi Cistiacimi prostriedkami

m Horlce, horiace alebo tlejice predmety s teplotou nad
40 °C. Pri teplotach nad 40 °C vznika riziko poZiaru.

m  Nie je vhodny na separaciu zdraviu Skodlivych prachov
(podra tried prachu M a H).

m  Zariadenie sa nesmie prevadzkovat v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu. Okrem toho méZu uvedené
latky sposobit kordziu zariadenia.

Pracovisko

m  Pocas obsluhy vysavaca si drzte odstup od prizerajlcich
sa 0s0b, deti a navstevy. Odputanie vasej pozornosti moze
viest k strate kontroly nad vysavacom.

m V pripade odpra$ovacich systémov zabezpecte dostatoc-

nu vymenu vzduchu L v miestnosti, ked sa odpadovy vzdu-

ch vracia do miestnosti. DodrZiavajte prislusné zakonné
bezpecnostné predpisy.

Elektrlcka bezpecnost’
m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi alebo
k uzemneniu pripojenymi povrchovymi plochami spotrebi-
Cov, ako s elektrické rary, vyhrievacie telesa, kuchynské

spotrebice, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-

né, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym prudom.

m Nevystavujte vysava¢ dazdu ani vihkosti. Ak sa do vysava-

¢a dostane voda, zvySuje sa riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

Osobna bezpeénost’

Pri obsluhe elektrického zariadenia budte ostraziti, sleduj-
te, Co robite, a pouzivajte zdravy rozum. NepouZivajte
elektrické zariadenie, ked ste unaveni alebo ked ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti
pri pouzivani elektrického zariadenia moze viest k tazkym
poraneniam.

m  Noste osobné ochranné pomdcky a vzdy majte nasadené
ochranné okuliare. Pouzivanie ochrannych pomécok
(ochranna dychacia maska, bezpecnostné protiSmykové
topanky, prilba alebo chrani¢ sluchu), v zavislosti od druhu
elektrického zariadenia, znizuje riziko poranenia.

m Nepouzivajte vysavac v extrémne prasnych podmienkach.

m Ak sa akumulator pouziva nevhodne, moze z neho unikat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s kvapalinou. Vytekajica
kvapalina z akumulatora méze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny. V pripade kontaktu s kvapalinou
ihned umyte postihnute miesto vodou. V pripade kontaktu
kvapaliny s ocami vyplachnite o&i velkym mnozstvom vody
a vyhladajte lekara.

Vseobecné pokyny na pouzivanie

a manipulaciu s elektrickymi zariadeniami/

vysavaémi

m Nepouzivané elektrické zariadenia uschovavajte mimo do-

sahu deti. Nedovolte, aby zariadenie obsluhovali osoby,

ktoré nie st oboznamené so zariadenim alebo s tymto na-

vodom. Elektrické zariadenia v rukach neskisenych osob
sU nebezpecné.

m O elektrické zariadenie sa dobre starajte. Skontrolujte, ¢i
pohyblivé Easti bezchybne funguiju a €i nie st zaseknuté.
Uistite sa, Ze funkcia elektrického zariadenia nie je obme-
dzena kvéli rozbitym alebo poSkodenym &astiam. Pred po-
uzitim elektrického zariadenia dajte poskodené Casti
opravit. Vela nehdd je spdsobenych zlou udrzbou elekric-
kych zariadeni.

m Pouzivajte elektrické zariadenia, prisluSenstvo, zasuvné
zariadenia atd. v sulade s tymto ndvodom. Zohladnite pri-
tom konkrétne pracovné podmienky a prace, ktoré mate
vykonat. Pouzivanie elekirického zariadenia na iné ako ur-
¢ené cely mbze viest k nebezpecnym situaciam.

m  PouZivajte spravne zariadenie na konkrétnu ulohu. Nepo-

uzivajte zariadenie na prace, na ktoré nie je urCené.

Pouzivajte ho iba v stlade s uréenim a v bezchybnom stave.

\lysdvac prevadzkuijte iba s nainstalovanym filtrom.

Zabrarite neumyselnému spusteniu zariadenia. Pred vlo-

Zenim akumulatora a pred zdvihanim alebo prepravou za-

riadenie vypnite. Nikdy neprena3ajte zariadenie s prstom

na hlavnom vypinaci. Vyberte akumulator vzdy, ked sa za-
riadenie nepouziva, pred Udrzbou, pred vymenou prislu-

Senstva a pri priprave na prepravu a pocas prepravy.

m Na zariadenie nesadajte ani na fiom nestojte.

m  Pred prvym pouzitim musia byt poskytnuté obsluhe informa-
cie, pokyny a Skolenia tykajuce sa pouZivania zariadenia
a latok, s ktorymi prichadza do styku. Sem patria aj postupy
na bezpe¢né odstrariovanie a likvidaciu vysatého prachu.

m \Vyrobca alebo poverena osoba vykonéva technicku pre-
hliadku minimaline raz ro¢ne. Pritom sa kontroluje napri-
klad poskodenie filtra a takisto sa kontroluji
vzduchotesnost zariadenia, ako aj bezchybna funkcia
ovladacich prvkov.

m  Pri vykonavani idrzby alebo oprav sa musia zlikvidovat
vSetky kontaminované predmety, ktoré nemozno dostatoc-
ne vycistit. Pritom sa musia pouzivat nepriepustné vrecia
podla platnych predpisov pre tento druh odpadu.

m Toto zariadenie je ur€ené len na pouzivanie v uzavretych
priestoroch.

POZOR!

— Toto zariadenie je vhodné len na suché vysavanie.

— Toto zariadenie je urcené len na pouZivanie v uzavretych
priestoroch.

— Toto zariadenie sa smie skladovat len v uzavretych
priestoroch.

POZOR!
— NeopuZivajte dyzu a saciu hadicu blizko hlavy.

/N Pozor!

— Bezpecnostné zariadenia sliZia na ochranu pouZivatela
a nesmu sa menit ani obchadzat.

Na prvy pohl’ad (obrazok A)

Vypinac zap./vyp.

Dokovacia stanica na akumulator
Hlavova cast’

Miesto na ulozenie Strbinovej hubice
Saci otvor

Nédoba na prach

Uzaver

Tlaéidlo éistenia filtra

Vyfukovaci otvor

Miesto na ulozenie trubice

= OO~ WN—

o
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11 Rucka Riesenie problémov

12  Drziak filtra

13 Filter L .

14 Trubica Vysavacé sa nespusti:

15 Regulacia prudu vzduchu m  Akumulator je vybity. Nabite akumulator a skuste to znova.
16  Hadica m  Akumulator je prili$ hortci alebo prili$ studeny. Nechajte

17  Spojovaci diel

18  Hubica na ¢altnenie
19  Hubica s kefou

20  Vrecko na prach

21 Strbinova hubica

22  Ramenny popruh

Navod na pouzitie

Pred uvedenim do prevadzky
m Pred prvym uvedenim vysavaca do prevadzky si starostli-

vo si precitajte bezpe€nostné pokyny uvedené v tomto na-

vode.
m \Vybalte elektrické néradie a prisluSenstvo a skontrolujte
kompletnost dodavky a prepravné poSkodenia..
PrisluSenstvo (obrazok B)
Dyzy a prisluSenstvo zariadenia sa pocas prepravy nachadzaju

v nadobe na prach. Nadobu na prach otvorite uvolnenim uzave-

rov (1) a odobratim hlavovej Easti (2). Vyberte dielce (3) a znovu
nasadte hlavovu ¢ast. Hlavovu ¢ast upevnite uzavermi.

Pouzivanie vrecka na prach (obrazok C)

Na vyprazdriovanie necistot/prachu z nadoby na prach bez to-

ho, aby unikol prach, mozno pouZit vrecko na odpad.

m  Vrecko zavedte do nadoby na prach. Na predne;j strane na-

doby na prach upevnite kartén do rebier.

Nasadenie hadice (obrazok D)

m  Pri vysavani zasurite spojovaci dielec do nasavacieho
otvoru (3). Pri vyfukovani pouzite vyfukovaci otvor (4).

m Hadicu zavedte do pripojky (1) a oto¢enim zaistite (2).

Regulacia prudu vzduchu (obrazok E)

Prid vzduchu mozno regulovat' na konci hadice ota¢anim re-

gulatora prudu vzduchu.

Pouzitie vhodnej dyzy (obrazok F)

VSetky vyobrazené dyzy mozno nasadit do rarky (1).

Rarku (3) mozno pri vysavani odstranit stlaéenim spony (1)

a vytiahnutim dyzy (2).

Pouzitie ramenného popruhu (obrazok G)

m  Pri pouZiti ramenného popruhu zavedte spony do uzave-
rov. Vysavac noste, ako je znazornené na obrazku H.

Pouzivanie akumulatora (obrazok I)

Pouzite vhodny akumulator 18-V-FLEX. Pred vioZzenim akumu-

latora sa uistite, ze je zariadenie vypnuté.

m  Vlozte akumulator do vedenia. Akumulator musi zapadnat
na miesto pocutelnym kliknutim.

m  Uistite sa, ze je akumulator pevne na svojom mieste.

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte tlaCidlo na akumula-
tore a potiahnite ho nahor.

Zapnutie a vypnutie (obrazok J)

Hlavny vypina¢ zariadenia ma dve polohy (zapnut/vypnut).

Zariadenie sa zapina a vypina stlatenim hlavného vypinaca.

Zasobnik prislusenstva (obrazok K)

V3etky Casti prisluSenstva mozno pohodine uloZit do zariadenia.

akumulator pomaly vychladnut alebo zohriat na teplotu
miestnosti.
m  Tepelna poistka. Pozrite dalej.

Motor sa zastavi:

m  Tepelna poistka vypne motor, ak je teplota motora prili vy-
soka. Ak sa to stane, vypnite vypinac. Pockajte 15 — 30 mi-
nut, kym motor nevychladne. Zapnite vypinac a pokracujte
V préci.

Znizeny saci vykon:

m  Nadoba mdze byt pIna a treba ju vyprazdnit.

®m Hadica alebo dyza méZe byt upchata a treba ju vycistit.

m  Uvedené prislusenstvo mdze byt poskodené a treba ho vy-
menit.

m  Filter mdze byt upchaty. Vycistite filter pouZitim systému Cis-
tenia filtra Filter Cleaning System.

m Vymenite filter alebo skontrolujte, Ci je filter vioZzeny spravne.

m Pripojenie hadice je uvolnené a treba ho dotiahnut.

Akumulator sa nezaisti pocutefnym zvukovym klik-

nutim.

m Zaistovacia zapadka na akumulatore je znecistena. Vycis-
tite zaistovaciu zapadku a zatlacte akumulator tak, aby sa
zaistil.

Vyboje statickej elektriny:

m Ak je prostredie prili§ suché, zvihéite vzduch. Ak je to moz-
né, pouzite zvihCovac.

Ak je relativna vihkost vzduchu nizka, tento stav nebude mat

Ziadny vplyv na fungovanie vyséavaca.

Udrzba a o$etrovanie

[1] upozORNENIE

Vysévac je vybaveny integrovanou tepelnou ochranou proti
pretazeniu, kvoli ochrane motora pred vysokymi teplotami.
Této situacia méze nastat' pri silnom naméahani. Ked' vypne
motor pocas prevadzky, zariadenie vypnite hlavnym vypi-
nacom a motor nechajte vychladnut 15 — 30 minut. Nasledne
mozno zariadenie znovu zapnut.

/N vARovANE!

— Pred Cistenim a ddrZbou vypnite zariadenie a ak st
zariadenia pripojené na elektricku siet, odpojte ich od siete
vytiahnutim sietového kabla.

—  Pri zmene funkcie vypnite zariadenie.

— Udrzbu smu vykonavat len autorizované servisné
strediska alebo pracovnici, ktori st oboznameni
S prislusnymi bezpecnostnymi predpismi.

— DodrzZiavajte mieste bezpecnostné predpisy pre prenosné,
profesionalne vyuZivané zariadenia.

— Vyrobca alebo poverena osoba vykonava technicku
prehliadku minimalne raz rocne. Pritom sa kontroluje
napriklad filter ohladne poSkodenia a takisto sa kontroluju
vzduchotesnost zariadenia, ako aj bezchybné funkcia
ovladacich prvkov.
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— Privykonévani udrzby alebo oprav sa musia zlikvidovat
vSetky kontaminované predmety, ktoré nemozno
dostatocne vycistit. Pritom sa musia pouzivat
nepriepustné vrecia podla platnych predpisov pre tento
druh odpadu.

— Vonkajsiu plochu zariadenia treba dokladne ocistit a zbavit

Skodlivin. Alternativne moZno pred odobratim zariadenia
z nebezpecnej oblasti nasadit tesniacu vrstvu.

— VSetky sucasti zariadenia sa povaZuji za kontaminované,
ak boli odstranené z nebezpecnej oblasti. Treba prijat
vhodné opatrenia proti $ireniu prachu.

—  Pri preprave alebo udrzbe zariadenia sa musi upchat
z4tkou nasavaci otvor.

— Nebezpecenstva vplyvom zdraviu $kodlivého prachu. Pri
udrzbe (napr. vymena filtra) vZdy noste jednorazovy
ochranny odev a ochrannui dychaciu masku (P2 alebo
vy$Siu).

—  Pri zariadeni triedy H alebo M sa musi vonkaj$i povrch
zariadenia dekontaminovat' vysdvacom a utriet alebo
ochrénit ochrannym prostriedkom skor, neZ sa odstrani
Z nebezpecnej oblasti. Ak sa odstrani z nebezpecnej
oblasti, vSetky stcasti zariadenia sa povazuji za
kontaminované. Treba prijat' vhodné opatrenia na
zabranenie tvorbe prachu.

Cistenie

[i] upozorNENIE

Na Cistenie nepouZivajte Cistiace prostriedky obsahujtice silikon.

— Na vykondvanie zakladnej udrzby a Cistenia nie je
potrebné externa pomoc.

— Povrch zariadenia a vnutorna strana nddoby sa musia
pravidelne Cistit vihkou handrou.

Systém Cistenia filtra (obrazok L)

Zariadeni¢ je vybavené poloautomatickym systémom na Ciste-

nie filtra. Cisti filter a obnovuje saci vykon.

m Ked chcete pouzit systém Cistenia filtra, zapnite
zariadenie (1).

m  Rrku zavedte do otvoru zariadenia (2), aby ste uzavreli
prud vzduchu a vytvorili v nadobe na prach maximéalne

. vakuum.

Cistenie filtra spustite trojnasobnym ovladanim tlacidla Cistenia

filtra.

Manualne ¢istenie filtra (obrazok M)

Ak je filter znecisteny, oplachnite ho pod studenou vodou (1)
a nechajte ho vyschnt (2). Po vysu$eni znovu upevnite filter.
Vymena filtra (obrazok N)

Po dihdej prevadzke je potrebné vymenit filter za novy. Ked je

filter silne znecisteny alebo upchaty, musi sa vykonat manual-

ne Cistenie, lebo poloatomatické istenie filtra nepostacuje na
jeho vyCistenie.

m  Filter vyberiete uvolnenim skrutiek (1) a vybratim Casti (2).
Filter namontujte v opa¢nom poradi. Dbajte na to, aby ste
skrutky neutiahli prili§ pevne.

Opravy

Opravy zverte vyhradne niektorému vyrobcom autorizované-
mu servisu.

Nahradné diely a prisluSenstvo

DalSie prisluSenstvo moZte najst v kataldgoch vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych dielov najdete na nasej
webovej stranke: www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

/\  varovanie!
Odstranenim sietového kabla urobte dosliZené naradie
nepouZitel'nym.

Len pre krajiny EU

E Nevyhadzuite elektrické néradie do domového odpadu!
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych pouZitych spotrebiCoch a jej realizacie do
narodného prava sa musi pouZité elektrické naradie
zbierat oddelene a dodavat do ekologickej recyklacie.

UPOZORNENIE

O moZnostiach likvidacie sa informujte u Vasho
Specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C €

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok opisany na

strane 6 je v zhode s tymito normami alebo normativnymi do-

kumentmi:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
podla ustanoveni smernic 014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Zodpovednost za technické podklady:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Koristeni simboli

/\ Pozor:

Oznacava izravno prijetecu pogibelj. Kod nepridrzavanja
naputka prijete smrt ili najteZe ozljede.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju. Kod nepridrZavanja
naputka prijete ozljede ili materijalna Steta.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu te vazne obavijesti.

Simboli na uredaju

Uredaj je prikladan za sljedece primjene:

m  Uredaj u klasi praine L prikladan je usisavanje suhih, ne-
zapaljivih prasina, piljevine i opasnih prasina ek-
spozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m®. Uredaj mora

biti opremljen prikladnim filtrom koji odgovara razredu opa-

snosti prasine koju treba usisati.
m  Sakupite opasne materijale prema IEC/EN 60335-2-69

(klasa L) samo prikladnim usisavatem. Uporaba za usisa-

vanje drugih opasnih materijala nije dopustena.

Za vasu sigurnost

Procitajte upute za uporabu!

N\ Pozor!

Prije uporabe uredaja za poliranje proCitajte upute za koristenje

i djelajte u skladu s tim:

—  owu Uputu za opsluzivanje,

—  "Opce sigurnosne naputke” za postupanje s elektricnim
alatima u priloZenom svesku (Br. dokumenta: 315.915),

—  pravila te propise o zastiti od nezgoda koji vrijede za mjesto
uporabe.

Ovaj uredaj za poliranje je proizveden sukladno stanju tehnike

i priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Unatoc tome pri

njezinoj uporabi mogu nastati pogibelji po tijelo i Zivot korisnika

ili trecih osoba odn. Stete na stroju ili drugim materijalnim

vrijednostima. Uredaj za poliranje je samo za koritenje

—  za uporabu sukladno odredbama,

—  u sigunosno-tehnicki besprijekornome stanju.

Smetnje koje ugrozavaju sigurnost hitno odstraniti.

Namjenska uporaba

Opseznim testiranjem osiguran je ucinkovit i siguran rad ovog
usisavaca u slucaju pravilnog odrzavanja i pravilne uporabe
prema sliede¢im uputama.

Ovdje opisani proizvod je usisavac za profesionalnu uporabu,
npr. u hotelima, Skolama, tvornicama, frgovinama, uredima kao
i u graditeljstvu i pri obnovi zgrada. Namijenjen je samo za
suho usisavanje.

Uredaj je prikladan za sljedece primjene:

m Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine i opasnih
prasina ekspozicijskih granicnih vrijednosti > 1 mg/m?
(klasa prasine L).

Sigurnosne napomene

N\ Pozor:

Upozoravajuci naputak! Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i ostale upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
ostalih uputa moze uzrokovati elektriéni udar, poZar i/ili teSke
tielesne ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i ostale upute za buduce
koriStenje.

m Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci
djecusj sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima il osobe bez odgovarajuceg iskustva ifili zna-
nja.

] dredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upo-
znate i obucene za sigurno rukovanije i osobe koje razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca ne smiju upotreblja-
vati uredaj. = ) } )

m  Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da pri-

mjereno upotrebljavaju uredaj. Nemojte dopustiti da djeca

Ciste uredaj ili izvode radove odrzavanja ako nisu pod nad-

zorom.

Ne upotrebljavajte vodu, ulje, mast ili sredstva za CiScenje.

%a“mscenje ne upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive te-

ucine,

m  Pri ¢iS¢enju ili odrzavanju, zamjeni__di{elova i uslucaju pre-
inake uredaja na neku drugu funkC|Lu reba odspojiti barem

pozitivan pol (B+) ili negativan pol (B-) akumulatora kod
akumulatorskih uredaja i sigurno iskljuciti iz elektricne mre-
Ze istim postupkom (naprava za razdvajanje). Ako nema
zadtitnog malog napona (SELV), treba odspajiti oba pola
akumulatora.

m Slijedite postupak kojim se trebaju skinuti poklopci pretina-
ca propusnih za pra$inu kako biste ih o€istili.

Funkcija puhala

m  za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu. Moguce ga je
rabiti za ¢iS¢enje velikih povrsina od drvene strugotine i
drugih krupnih ¢estica komprimiranim zrakom.

Nije dopustena

m otpuhivanje vrucih, zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

m otpuhivanje prasine koja je Klasificirana kao opasna tvar ili
koja sadrzi opasne tvari gnpr. drveno brasno ili kvarc u be-
tonskoj prasini). .

Uporaba i odrzavanje akumulatora

Ure%aj radi s akumulatorima navedenim u specifikacijama pro-

izvoda.

PridrZzavajte se posebnih propisa i uputa za transport, skladi-

Stenje i uporabu litij-ionskih akumulatora.

m  Akumulatore ne izlazite visokim temperaturama, izravnom
suncevom zraenju ili vatri.

m  Nemojte rastavljati, razlomiti ili spaljivati akumulatore niti
izlagati temperaturama iznad 80 °C.

m  Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatore koji imaju me-
hanicka oStecenja ili koji su pali na pod. U tom se slu¢aju
uvijek obratite FLEX servisu.

m  Ako ne moZete dodirnuti akumulator zbog snaznog razvoja
topline, mozda je neispravan. U tom slucaju postavite pro-
izvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od za-
paljivih materijala na kojem ga moZete promatrati i ostaviti
ga da se ohladi. U tom se slucaju uvijek obratite FLEX ser-
visu
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Dodatne sigurnosne napomene

N\ Pozor!

Opasnost od eksplozije!
Odredeni materijali mogu stvarati eksplozivne pare ili smjese
djelovanjem usisnog zraka!

Nikada se ne smiju usisavati sliedeci materijali:

| eksplozivni ili zapaljivi plinovi, tekucine i Cestice prasine
(reaktivne Cestice prasine)

m  reaktivne Cestice metalne prasine (npr. aluminij, magnezij,
cink) u kombinaciji s vrlo alkalnim ili kiselim sredstvima za
Ciscenje

m vruci, zapaljivi ili uzareni predmeti s temperaturama iznad
40 °C. Pri temperaturama iznad 40 °C postoji opasnost od
pozara.

®  Nije namijenjen za odvajanje praSina Stetnih za zdravlje
(prema klasama prasine M i H).

m Uredaj se ne smije rabiti u podrucjima u kojima postoji opa-
snost od eksplozije. Osim toga, navedeni materijali mogu
uzrokovati korodiranje materijala uredaja.

Slgurnost na radnom mjestu
= Udaljite gledatelje, djecu i posietitelje tijekom uporabe usi-
savaca. Skretanje paznje moZze uzrokovati gubitak kontrole
nad usisavacem.

m Kod uredaja za uklanjanje praSine treba osigurati dovoljnu
izmjenu zraka L u prostoriji ako se odlazni zrak vraca u pro-
storiju. PoStujte odgovarajuce zakonske sigurnosne propi-
se.

Elektriéna sigurnost

B [zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama ili povrsi-
nama prikljuéenim na masu kao $to su cijevi, radijatori, ku-
hinjski uredaji, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana
opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

m  Usisava¢ ne izlazite kisiili vlazi. Prodiranje vode u usisava¢
povecava opasnost od elektriénog udara.

Osobna sigurnost
Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektriénim ure-
dajem postupajte razumno. Ne upotrebljavajte elektricni
uredaj ako ste umorni ili ako ste pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektric-
nog uredaja moZze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

m  Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek zastitne naocale.
NoSenje osobne zastitne opreme (zastitna maska, protukli-
zne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice),
ovisno o vrsti i primjeni elektriénog uredaja, smanjuje opa-
snost od ozljeda.

m  Ne upotrebljavajte usisava¢ u iznimno prasnjavim uvjeti-
ma.

m U slu€aju nestrucne uporabe moze doci do istjecanja teku-
¢ine iz akumulatora. |zbjegavajte kontakt s tekuc¢inom.
Istiecanje tekucine iz akumulatora moze dovesti do nadra-
Zaja koze ili opeklina. Nakon kontakta odmah isperite teku-
¢inu vodom. Ako tekucina dospije u o€i, isperite ih s puno
vode i obratite se lijecniku.

Opée upute za uporabu i rukovanje elektriénim

uredapmaluswavamma
Nekoristene elektricne uredaje spremite izvan dosega dje-
ce. Sprijecite da osobe upotrebljavaju uredaj koje nisu upo-
znate s njim ili ovim uputama. Elektri¢ni uredaji su opasni u
rukama neiskusnih osoba.

m Dobro pazite na elektricni uredaj. Provjerite rade li pokretni
dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni. Provjerite da nije
ograni¢ena funkcija elektri€nog uredaja zbog polomljenih li
ostec¢enih dijelova. Popravite ostec¢ene dijelove prije upora-

be elektri¢nog uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su lo-
$im odrZavanjem elektriénih uredaja.

m Upotrebljavajte elekiri€ne uredaje, pribor, utiéne uredaje
itd. prema ovim uputama. Uzmite u obzir radne uvjete i ra-
dove koji se izvode. Uporaba elektriénih uredaja za neke
druge primjene razliCite od predvidenih moze dovesti do
opasnih situacija.

m  Koristite pravi uredaj za odgovaraju¢i zadatak. Ne upotre-
bljavajte uredaj za primjene za koje nije predviden.

m  Upotrebljavajte ga namjenski i samo ako je u besprijekor-
nom stanju.

m  Stavite usisava¢ u pogon samo s montiranim filtrom.

m  Sprijecite nehotiéno pokretanje uredaja. Iskljucite uredaj
prije nego $to stavite akumulator u uredaj i prije nego Sto
ga podignete ili transportirate. Nikada ne nosite uredaj s pr-
stom na glavnom prekidacu. Uvijek izvadite akumulator
samo ako uredaj nije u uporabi, prije odrzavanja, zamjene
pribora i za pripremu za transport i za vrijeme transporta.

m  Nije dozvoljeno sjediti ili stajati na uredaju.

m  Prije prve uporabe korisniku treba pruZiti informacije, upute
i obuku o uporabi uredaja i materijala za koje se treba upo-
trebljavati. To ukljuCuje i postupak sigurnog uklanjanja i
zbrinjavanja usisanog materijala.

m  Proizvodac ili ovlastena osoba provodi tehnicki pregled
najmanje jednom godi3nje. Pritom se primjerice provjerava
jesu lifiltri oteceni te se provjerava nepropusnost uredaja
za zrak i besprijekorna funkcija upravljackih elemenata.

m  Prilikom izvodenja radova odrzavanja ili popravaka treba
zbrinuti sve kontaminirane predmete koji se ne mogu do-
voljno o€istiti. Pritom treba upotrebljavati nepropusne vre-
Cice u skladu s vaZe¢im propisima za zabrinjavanje takvog
otpada.

m  Ovaj uredaj je iskljucivo namijenjen za uporabu u zatvore-
nim prostorijama.

OPREZ!

— Ovaj uredaj je namijenjen samo za suho usisavanje.

— Ovayj uredaj je iskljucivo namijenjen za uporabu u
zatvorenim prostorijama.

— Ovaj uredaj smije se Cuvati samo u zatvorenim
prostorijama.

OPREZ!

—  Priuporabi sapnice i usisnog crijeva nije dozvoljeno
usisavanje u blizini glave.

/N oprez

— Sigurnosne naprave sluZe za zastitu korisnika i ne smiju se
mijenjati ili zaobilaziti.

Na jedan pogled (slika A)

Tipka za ¢iScenje filtra
Ispusni otvor
10  Spremiste za cijev sapnice

1 Prekidac za ukljucivanjefiskljucivanje
2 Stanica za spajanje akumulatora

3 Gornji dio

4 Spremiste za sapnicu za fuge

5 Ulazni otvor

6 Spremnik za prasinu

7  Zatvarac

8

9

11 Rucka
12 Drzac filtra
13  Filtar
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14 Cijev sapnice

15  Regulacija struje zraka

16  Crijevo

17 Prikljuéni komad

18  Sapnica za tapecirani namjestaj
19  Cetkasta sapnica

20 Vreéica za prasinu

21  Sapnica za fuge

22  Remen za noSenje preko ramena

Uputa za uporabu

Prije stavljanja u rad
m  PaZljivo procitajte sigurnosne napomene u ovim uputama
prije prvog stavljanja ovog usisavaca u pogon.

m Raspakirajte elektricni alat i pribor i provjerite cjelovitost is-

poruke, te ima li ostecenja nastalih prilikom transporta..

Pribor (slika B)

Sapnice i pribor za uredaj nalaze se u spremniku za prasinu ti-

jekom transporta. Za otvaranje spremnika za pra$inu otpustite
zatvarace (1) i skinite gornji dio (2). Izvadite dijelove (3) i po-
novno stavite gornji dio. PriCvrstite gornji dio zatvaracima.
Uporaba vrecice za prasinu (slika C)

Kako biste ispraznili prijavstinu/prainu u spremniku za prasinu

bez izlaZenja praSine, moZete upotrebljavati vrecicu za zbrinja-

vanje.

m Stavite vrecicu u spremnik za praSinu. Pri¢vrstite karton na
prednjoj strani spremnika za prasinu u utore.

Umetanje crijeva (slika D)

m U nainu rada usisavanja umetnite prikljucni komad u usi-
sni otvor (3). U nainu rada ispuhivanja upotrebljavajte is-
pusni otvor (4).

m Uvucite crijevo u prikljucak (1) i okrenite ga da se blokira (2).

Regulacija struje zraka (slika E)

Struja zraka moZe se regulirati na kraju crijeva okretanjem re-

gulatora struje zraka.

Uporaba odgovarajuce sapnice (slika F)

Sve prikazane sapnice mogu se umetnuti u cijev sapnice (1).

Cijev sapnice (3) moZe se skinuti za usisavanje pritiskom na

spojnice (1) i izvlaenjem sapnice (2).

%J?okraba remena za noSenje preko ramena

slika G

®  Zauporabu remena za noSenje preko ramena uvucite kopce
u zatvarace. Nosite usisava¢ kako je prikazano na slici H.

Rukovanje akumulatorom (slika I)

Upotrebljavajte odgovarajuci 18 V FLEX akumulator. Prije

umetanja akumulatora provjerite je li uredaj iskljucen.

m Umetnite akumulator u vodilicu. Akumulator se mora ugla-

viti s Gujnim klikom®.

m Uvjerite se da akumulator ¢vrsto dosjeda.

m  Zavadenje akumulatora pritisnite tipku na akumulatoru i
izvucite ga prema gore.

Ukljucivanje i iskljucivanje (slika J)

Glavni prekida¢ uredaja ima dva polozaja (UKLJ/ISKLJ). Ure-

daj se ukljucuje i iskljucuje pritiskom na glavni prekidac.
Spremnik za pribor (slika K)

Svi dijelovi pribora mogu se praktiéno Suvati na uredaju.

Rjesavanje problema

Vakuum se ne pokrece:

®m  Akumulator je prazan. Napunite akumulator i poku3ajte po-
novno.

m  Akumulator je prevru¢ ili prehladan. Ostavite akumulator da
se ohladi ili ga polako zagrijavajte do sobne temperature.

m  Okidac toplinskog preoptere¢enja. Pogledajte u nastavku.

Motor se zaustavlja:

m Stitnik toplinskog preoptereéenja iskljucuje motor ako je
njegova temperatura previsoka. Ako do toga dode, iskljuci-
te prekidac. PriCekajte 15 — 30 minuta da se motor ohladi.
UkljuCite prekida¢ i nastavite s radom.

Usnsna snaga je smanjena:

Spremmkje mozda pun i treba ga isprazniti.

Crijevo i mlaznica mozda su se zaepili i treba ih o€istiti.

Sve gore navedeno moze se oStetiti i trebati zamjenu.

Mozda se zacepio filtar. Upotrijebite sustav za ¢iséenje fil-

tra kako biste ocistili filtar.

m  Zamijenite filtar li se pobrinite za njegovu ispravnu ugradnju.

m  Prikljuéno crijevo je labavo i treba ga zategnuti.

Akumulator se ne uklju€uje popraéen s dva zvuéna

klika.

m  Privrsni izdanak akumulatora je prijav. OCistite pricvrsni
izdanak i gurnite akumulator tako da dobro sjedne na svoje
mjesto.

Staticki udari:

m  Ako je okruZenje previSe suho, pobrinite se da vlaznost
zraka bude veca. Ako je moguce, upotrijebite ovlaZivac.

Kada je relativna viaznost zraka preniska, provjerite da to ne

utje€e na rad usisavaca.

Odrzavanje i njega

[i] wNaPOMENA

Ovaj usisavac ima ugradenu toplinsku zastitu od preoptere-
Cenja kako bi zastitio motor od previsokih temperatura. To se
moZe dogoditi u slucaju velikog opterecenja. Ako se motor
iskljuci tilekom rada, iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac i ostavite motor da se ohladi 15-30 minuta. Zatim
mozete ponovno ukljuciti uredaj.

A POZOR!

Prije ¢iscenja i radova odrzavanja iskljucite uredaj i izvucite
mrezni kabel ako je uredaj prikljucen na elektricnu mrezu.

— Iskljucite uredaj ako Zelite promijeniti nacin rada.

— Radove odrzavanja smiju izvoditi samo servisi ili strucno
osoblje na ovom podrucju koji su upoznati s odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

— Postujte lokalne sigurnosne propise za prenosive,
profesionalne uredaje.

— Proizvodac ili ovlastena osoba provodi tehnicki pregled
najmanje jednom godinje. Pritom se primjerice provjerava
jesu lifiltri oSteceni te se provjerava nepropusnost uredaja
za zrak i besprijekorna funkcija upravijackih elemenata.

—  Prilikom izvodenja radova odrZzavanja ili popravaka treba
zbrinuti sve kontaminirane predmete koji se ne mogu
dovoljno ocistiti. Pritom treba upotrebljavati nepropusne
vrecice u skladu s vazecim propisima za zabrinjavanje
takvog otpada.
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— Vanjska povrsina uredaja mora se temeljito ocistiti i mora
biti bez Stetnih tvari. Alternativno se moZe nanijeti
zapecaceni premaz prije uklanjanja uredaja iz podrucja
opasnosti.

— Svi dijelovi uredaja smatraju se kontaminiranim ako se
uklone iz podrucja opasnosti. Kako bi se izbjegla
raspodjela prasine, potrebno je poduzeti odgovarajuce
mjere.

— Pritransportu ili odrZavanju uredaja usisni otvor treba
zatvoriti Cepom.

— Opasnosti zbog praSine Stetne za zdravije. Prilikom radova
odrzavanja (npr. zamjena filtra) uvijek nosite zastitnu
odjecu i zastitnu masku za disanje (P2 ili vece kategorije).

— Kod uredaja klase H ili M vanjska povrsina uredaja mora se
dekontaminirati i obrisati usisavacem ili tretirati brtvilom
prije uklanjanja iz podrucja opasnosti. Svi dijelovi uredaja
smatraju se kontaminiranim ako se uredaj ukloni iz
podrucja opasnosti. Potrebno je poduzeti odgovarajuce
mjere kako bi se sprijecilo stvaranje praSine.

Ciscéenje
[1] NaPOMENA

Za CiScenje ne upotrebliavajte silikonska sredstva za Ciscenje.

— Za osnovno odrzavanje i ¢iS¢enje nije potrebna vanjska
pomocg.

— PovrSinu uredaja i unutrasnjost spremnika trebate redovito
Cistiti viaznom krpom.

Sustav €iscenja filtra (slika L)

Uredaj ima poluautomatski sustav ¢is¢enja filtra. Cisti filtar i po-

novno vra¢a usisnu snagu.
W Za uporabu sustava ¢iS¢enja filtra ukljuite uredaj (1).

m  Umetnite cijev sapnice u otvor uredaja (2) kako biste ga za-

tvorili za strujanje zraka i stvorili maksimalni vakuum u
spremniku za prasinu.
Pritisnite tipku za ciS¢enje filtra tri puta kako biste o€istili filtar.
Rucéno ¢iscenje filtra (slika M)
Ako je filtar zaprljan, operite ga pod mlazom hladne vode (1) i
ostavite ga da se osusi (2). Nakon suSenja ponovno pri¢vrstite
filtar.

Zamijena filtra (slika N)

Filtar treba zamijeniti novim nakon duljeg rada. Ako je filtar jako
zaprljan ili zacepljen, treba ga rucno ocistiti jer poluautomatsko
¢iScenje filtra nije dovoljno kako bi se o€istio filtar.

m  Zavadenje filtra otpustite vijak (1) i skinite dijelove (2).
Montirajte filtar obrnutim redoslijedom. Pazite da prejako ne
pritegnete vijke.

Popravci

Popravke moze vrsiti iskljugivo servisna radionica ovlastena od
strane proizvodaca.

Priuvni dijelovi i pribor

Ostali pribor moZete naéi u katalozima proizvodaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova moZete pronaci na naSoj web
stranici: www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

I\ Pozori

IsluZene aparate uklanjanjem mreZnoga kabela uciniti
neuporabljivim.
Samo za EU-zemlje
ElektriCne alate ne bacajte u ku¢no smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU za elektri¢ne
i elektronicke stare aparate te njezinoj primjeni u nacio-
nalnom pravu koristene elektriéne aparate se mora od-
vojeno sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na
nacin neskodljiv po okolis.

[1] NaPOMENA
O mogucnostima zbrinjavanja na otpad obavijestiti se kod
struénoga trgovcal!

C € -suglasnost

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod opisan
na stranici 6 u skladu sa sliede¢im normama ili normativnim do-
kumentima:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
sukladno odredbama Direktiva 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Odgovorni za tehniéku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Simboli, ki se uporabljajo v teh navodilih

/\ opozoriLor

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upo$tevate, lahko povzrocite smrt ali zelo hude
poSkodbe

POZOR!

Qznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko povzroCite rahle poskodbe
ali materialno Skodo.

[i] oromsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne informacije.

Simboli na orodju

CEAmL

Orodie je primerno za naslednje vrste uporabe:

m  Orodje razreda prahu L je primerno za sesanje suhega in
nevnetljivega prahu, lesnih oblancev in nevarnega
prahu z omejitvijo izpostavljenosti > 1 mg/m?. Orodje mora
biti opremljeno z ustreznim filtrom, ki ustreza razredu ne-
varnosti prahu, ki ga boste sesali.

m Nevarne snovi po IEC/EN 60335-2-69 (razred L) sesajte le

z ustreznim sesalnikom. Uporaba za sesanje drugih nevar-

nih snovi ni dovoljena.

Za vaso varnost

Preberite navodila za uporabo!

/\ opozoriLol

Pred uporabo kotnega brusilnika si preberite in upoStevajte

naslednje dokumente in informacije:

— tanavodila za uporabo,

—  razdelek “Splosna varnostna navodila” o ravnanju z
elektricnimi orodjji v priloZeni knjiZici (letak §t. 315.915) in,

—  trenutno veljavna pravila na mestu uporabe in predpise o
prepreCevanju nesrec.

Polirna naprava je najsodobnejsi izdelek in je bila izdelana v

skladu s priznanimi varnostnimi predpisi. Vseeno lahko med

uporabo elektricna naprava predstavija nevarnost za Zivijenje

ali telesni del uporabnika ali drugih oseb, poleg tega pa lahko

pride do poSkodb elektricnega orodja ali materialne Skode.

Polirno napravo lahko uporabljate le

— v predvidene namene in,

—  vbrezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Z obseznimi preizkusi je bilo zagotovljeno, da sesalnik ob pra-
vilnem vzdrzevanju in pravilni uporabi v skladu z naslednjimi
navodili deluje u€inkovito in varno.

Opisani izdelek je sesalnik za profesionalno uporabo, na pri-

mer v hotelih, Solah, tovarnah, trgovinah, pisarnah ter pri grad-

nji in obnovi stavb. Primeren je samo za suho delovanje.

Orodje je primerno za naslednje vrste uporabe:

m  Sesanje suhega, nevnetljivega prahu, lesnih oblancev in
nevarnega prahu z omejitvijo izpostavljenosti > 1 mg/m?
(razred prahu L).

Varnostna navodila

/\ opozoriLol

Opozorilo! Preberite vsa varnostna navodila in druga
navodila. V primeru neupostevanja varnostnih in drugi
navodil lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali tezkih
poskodb.

Vsa varnostna in druga navodila shranite, da jih lahko pozneje
spet pregledate.

® Ta naprava ni namenjena za uporabo $ strani oseb (vklju¢-
no z otroki) z omejeno telesno, senzoriéno ali dusevno spo-
sobnostjo 0z. oseb s pomanjkljivimi izkunjami in
nezadostnim znanjem.

m  Napravo lahko uporabljajo zgolj osebe, ki so poducene o
njeni varni uporabi in razumﬁo nevarnosti, ki lahko nasta-
nejo kot posledica uporabe, Naprava ni primerna za otroke.

m  Otroke je treba nadzorovati in jim Erepreéiti neprimerno
uporabo naprave. Ne dovolite, da bi otroci nenadzorovano

cistili ali popravljali orodje.

Ne uporabljajte vode, olja, mas¢obe ali Cistilnih sredstev.

%aﬁ@éenje ne uporabljajte bencina ali drugih vnetljivih te-

ocin,

m  Pri ¢iS€enju ali vzdrzevanju, pri zamenjavi delov in pri pre-
delavi naprave za druge funkcionalnosgi je treba pri akumu-
latorskih napravah zavarovati pozitivni pol (B+Loz.
negativni pol (B-) ali pa ju varno odeoFm z elektrinega
qmrezja z enakovrednjm postopkom %oéevalna naprava).
Ce nimate na voljo zaS¢itne naprave (SELV), je treba oba
akumulatorska pola odklopiti.

m  UpoStevajte postopek za odstranjevanje pokrovov za Ci-
Cenje s predalov, ki niso odporni na prah.

Funkcija puhala je zasnovana za

m profesionalni uporabi v industriji in obrti. MoZna podrogja
uporabe so ¢iSCenje lesenih oblancev in drugih grobih del-
cev z velikih povrSin s pomocjo stisnjenega zraka.

Prepovedano je naslednje:

m pihanje vrocih, gorljivih ali eksplozivnih materialov.

m pihanje prahu, ki je klasificiran kot nevarna snov ali vsebuje
nevarne materiale (npr. prah trdega lesa ali kremen v be-
tonskem prahu).

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorske

baterije

Naprava deluje z akumulatorsko baterijo, ki je navedena v spe-

cifikacijah izdelka.

Upostevajte posebne predpise in navodila za transport, skladi-

$Cenje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.

m  Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperatu-
ram, neposredni soncni svetlobi ali pozarom.

m Ne razstavljajte, razsekajte ali sezigajte akumulatorskih
baterij in jih ne izpostavljajte temperaturam nad 80 °C.

m  Ne uporabljajte ali polnite mehansko poSkodovanih aku-
mulatorskih baterij oz. baterij, ki so padle na tla. V tem pri-
meru se vedno obrnite na servisno sluzbo FLEX.

m  Ce se akumulatorske baterije zaradi previsoke temperatu-
re ne morete dotakniti, je ta mogoce v okvari. VV tem prime-
ru postavite izdelek na ognjevarno mesto stran od vnetljivih
materialov, kjer bo vedno na oceh in se bo lahko ohladil. V
tem primeru se vedno obrnite na servisno sluzbo FLEX
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Dodatna varnostna navodila

/\ opozoriLol

Nevarnost eksplozije!

Doloceni materiali lahko zaradi vpliva sesalnega zraka proizva-
jajo eksplozivno paro ali eksplozivne zmesi!

Naslednjlh materialov nikoli ni dovoljeno sesati:
Eksplozwnl ali vnetljivi plini, tekocine in prasni delci (reak-
tivni pradni delci)

m  Reaktivni kovinski pradni delci (npr. aluminij, magnezij,
cink) v kombinaciji z mo¢no alkalnimi ali kislimi Cistilnimi
sredstvi

| Vrogi, goredi ali Zare¢i predmeti s temperaturo nad 40 °C.
Pri temperaturah nad 40 °C obstaja nevarnost poZara.

B [zdelek ni primeren za odstranjevanje prahu, ki ogroza
zdravje (v skladu z razredoma prahu M in H).

| |zdelka ne smete uporabljati v obmogjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij. Poleg tega lahko navedene snovi pov-
zrodijo korozijo materialov naprave.

Delovno mesto

m Med uporabo sesalnika ne pus¢ajte v svojo blizino morebi-
tnih opazovalcev, otrok in obiskovalcev. Druge osebe lah-
ko odvrnejo vaSo pozornost, zaradi Eesar lahko izgubite
nadzor nad napravo.

m  Pri uporabi sesalnikov morate poskrbeti za zadostno pre-
zraCevanje v prostoru, Ce se izhodni zrak dovaja nazaj v
prostor. UpoStevajte veljavne zakonske varnostne predpi-
se.

Elektriéna varnost

B [zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami ali
povrsinami, ki so prikljuéene na maso, na primer s cevmi,
grelci, kuhalniki, Stedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi
vase telo, obstaja pove€ano tveganje elekirinega udara.

m  Sesalnika ne izpostavljajte dezju ali viagi. Voda, ki vstopi v
sesalnik, poveca tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

m  Med uporabo elektri¢ne naprave ostanite pozorni, opazuj-
te, kaj poCnete, in uporabljajte zdrav razum. Nikoli ne upo-
rabljajte naprave, ¢e ste utrujeni in ¢e ste pod vplivom
mamil, alkohola ali zdravil. Med upravljanjem elektri¢nih
naprav lahko ze en nepozoren trenutek povzro€i hujSe po-
Skodbe.

m Vedno nosite osebno zad¢itno opremo in zad¢itna ocala.
Glede na vrsto in namen uporabljene elektri¢ne naprave
lahko no$enje zas¢itne opreme (protipra$na maska, nedr-
sljivi zaScitni Cevlji, zasCitna Celada ali glusniki) zniza ne-
varnost poskodb.

m  Sesalnika ne uporabljajte pod zelo prasnimi pogoji.

m  Prinepravilni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izsto-
pi tekogina. Preprecite stik s tekocino. Iztekajoca akumula-
torska tekoc€ina lahko povzroéi drazenje koze ali opekline.
Ce pride tekocina v stik s koZo, morate to mesto nemudo-
ma izprati z vodo. Ce pride tekocina v stik z omi, izperite
oci z obilo vode in se posvetujte z zdravnikom.

Splo$na navodila za uporabo in rokovanje z
elektriénimi napravami/sesalniki

m  Ce elektriénih naprav ne uporabljate, jih shranjujte zunaj
dosega otrok. Naprave ne smejo upravljati osebe, ki se
niso seznanile z njo ali pripadajo¢imi navodili za uporabo.
Elektriéne naprave so lahko v rokah neizku$enih oseb ne-
varne.

m  Pazite na svojo elektricno napravo. Preverite, ali premicni
deli neoporecno delujejo in se ne zatikajo. Preverite, ali je
delovanje elektricne naprave morda lahko omejeno zaradi

odlomljenih ali poSkodovanih delov. Poskodovane dele
elektricne naprave morate pred uporabo popraviti. Zaradi
slabo vzdrzevanih elektriénih naprav lahko pride do ne-
srec.

m  ElekiriCne naprave, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skla-
du s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in
vrsto dela, ki ga nameravate opraviti. Zaradi uporabe elek-
triCne naprave v druge, nepredvidene namene lahko nasta-
nejo nevarne situacije.

m  Uporabljajte pravilno napravo za posamezno nalogo. Na-
prave ne uporabljajte za nepredvidene namene.

m  Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom in v ne-
oporeénem stanju.

m  Sesalnik uporabljate samo z name$&enim filtrom.

m Preprecite nenadzorovan zagon naprave. Preden vstavite
akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali transportirate, ga
morate izklopiti. Naprave nikoli ne nosite s prstom na glav-
nem stikalu. Akumulatorsko baterijo vedno odstranite, ka-
dar naprave ne uporabljate, pred vzdrzevanjem, pred
menjavo pribora in pred pripravo za transport in med tran-
sportom.

m  Ne sedite in ne stojte na napravi.

®m  Pred prvo uporabo je treba upravijaveu priskrbeti informa-
cije, navodila in usposabljanje za uporabo orodja ter sno-
veh, za katere je orodje namenjeno. Sem spada tudi
postopek za varno odstranjevanje posesanega materiala.

m Proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba vsaj enkrat letno izve-
de tehniéni pregled. Pri tem se na primer izvede pregled fil-
trov glede poSkodb in preveri zratno tesnjenje orodja ter
brezhibnost delovanja upravljalnih elementov.

m  Privzdrzevanju ali popravilih je treba odstraniti vse one-
snazene dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ogistiti. Uporabiti
je treba neprepustne vrece v skladu z veljavnimi predpisi
za odstranjevanje teh odpadkov.

Ta naprava je namenjena le za uporabo v zaprtih prostorih.

A POZOR!

— Ta naprava je primerna samo za suho delovanje.
— Tanaprava je namenjena le za uporabo v zaprtih prostorih.
— To napravo lahko uporabljate le v zaprtih prostorih.

POZOR!

— Pri uporabi Sobe in sesalne cevi ne sesajte v blizini glave.

POZOR!

— Varnostne naprave sluzijo zasciti uporabnika in jih ne
smete predelati ali odstraniti.

Pregled (Slika A)

Stikalo za vkloplizklop

Polnilna postaja za akumulatorsko baterijo
Glava

Prostor za shranjevanje Sobe za reze
Vhodna odprtina

Posoda za prah

Zaklep

Tipka za ciscenje filtra

Izhodna odprtina

10  Prostor za shranjevanje cevi za Sobe
11 Rocaj

12 Drzalo filtra

13 Filter

14  Cev za Sobe

15  Regulacija pretoka zraka

OO~ WN =
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16  Gibka cev

17 Prikljucni del

18  Soba za oblazinjene predmete
19  Soba s krtaco

20 Vrecka za prah

21 Sobazareze

22  Trak za noSenje na ramenih

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektri¢nega orodja

m  Pred prvim zagonom tega sesalnika natanéno preberite
varnostna navodila v teh navodilih.

| Elektriéno orodje in pribor odstranite iz embalaZe in preve-
rite, ali je posiljka popolna in neposkodovana..

Pribor (slika B)

Sobe in pribor za orodje so med transportom namesceni v po-

sodi za prah. Za odpiranje posode za prah sprostite zapahe (1)

in snemite glavo (2). Odstranite dele (3) in znova namestite gla-

vo. Glavo pritrdite z zapahi.

Uporaba vrecke za prah (slika C)

Za odstranjevanje umazanije/prahu v posodi za prah brez uha-

janja prahu lahko uporabljate vre¢ko za odstranjevanije.

m  Vrecko vstavite v posodo za prah. Karton na sprednji strani
posode za prah pritrdite v rebrih.

Vstavljanje gibke cevi (slika D)

m Vnacinu sesanja vstavite priklju¢ek v sesalno odprtino (3).
V nacinu pihanja uporabljajte izhodno odprtino (4).

m Gibko cev vstavite v prikljucek (1) in zavrtite, da se
zaklene (2).

Regulacija pretoka zraka (slika E)

Pretok zraka je mogocCe regulirati na koncu gibke cevi z vrte-

njem regulatorja za pretok zraka.

Uporaba primerne Sobe (slika F)

Vse predstavljene Sobe je mogoce vstaviti v cev za $obe (1).

Cev za Sobe (3) lahko za sesanje prahu odstranite, Ce pritisne-

te zaponko (1) in izvlecete Sobo (2).

Uporaba traku za noSenje na ramenih (slika G)

m  Za uporabo traku za noSenje na ramenih vstavite zaponke
v zapahe. Sesalnik nosite, kot je prikazano na sliki H.

Ravnanje z akumulatorsko baterijo (slika I)

Uporabite primerno akumulatorsko baterijo 18-V-FLEX. Pre-

den vstavite akumulatorsko baterijo, se prepriCajte, da ste na-

pravo izklopili.

m Akumulatorsko baterijo vstavite v vodilo. Akumulatorska
baterija se mora sli$no zaskociti.

| Prepri¢ajte se, da je akumulatorska baterija fiksno names-
¢ena.

m  Zaodstranjevanje akumulatorske baterije pritisnite tipko na
akumulatorski bateriji in jo povlecite navzgor.

Vklop in izklop (slika J)

Glavno stikalo orodja ima dva polozaja (VKLOP/IZKLOP).
Orodie vklopite in izklopite s pritiskom na glavno stikalo.
Posoda za pribor (slika K)

Vse kose pribora je mogo€e udobno shraniti na orodju.

Odpravljanje tezav

Sesanje se ne pricne:

Akumulatorska baterija je izpraznjena. Napolnite akumula-
torsko baterijo in poskusite znova.

m  Temperatura akumulatorske baterije je previsoka ali pre-
nizka. Pocakajte, da se akumulatorska baterija pocasi oh-
ladi ali ogreje na sobno temperaturo.

m  SproZena za$¢ita pred temperaturno obremenitvijo. Gl.
spodaj.

Motor se ustavi:

m  Za3cCita pred temperaturno obremenitvijo bo ugasnila mo-
tor, ¢e je temperatura motorja previsoka. Ce pride do tega,
izklopite stikalo. PoCakajte 15-30 minut, da se motor ohla-
di. Vklopite stikalo in nadaljujte z delom.

Moc sesanja je zmanjsana
Posoda za prah je morda polna in jo je treba izpraznit.

- Cev in Soba sta morda zamaseni in ju je treba ogistiti.

m  Kateri od navedenih delov je morda poSkodovan in ga je
treba zamenjati.

m  Filter je morda zamasen. Ocistite filter s sistemom za ¢i$ce-
nje filtra.

m Zamenjajte filter ali preverite, ali je filter praviino name-
¢en.

m  Cev ni trdno name3cena in jo je treba trdneje namestiti.

Baterija se ne zasko€i z dvema sliSnima klikoma.

m  Pozicionirni nastavek na bateriji je umazan. Ocistite pozici-
onirni nastavek in baterijo potisnite, da se zaskogi.

Elektrostati¢na razelektritev:

m Ceje okolje presuho, povedaite zraéno vlago. Ce je mogo-

. Ce, uporabite viaZilnik zraka.

Ceje relativna zracna viaznost nizka, to ne bo vplivalo na upo-

rabo sesalnika.

VzdrZevanje in nega

[i] opPomsa

Ta sesalnik je opremljen z vgrajeno termicno za$cito pred preo-
bremenitvijo, ki varuje motor pred previsokimi temperaturami.
Ta se lahko aktivira v primeru velike obremenitve. Ce se motor
med delovanjem izklopi, prek glavnega stikala izklopite orodje
in pocakajte 15-30 minut, da se motor ohladi. Nato lahko
orodje znova vklopite.

A OPOZORILO!

Pred ciscenjem in vzdrZevanjem izklopite orodje in, Ce je
orodje prikloplieno na elektricno omrezje, odklopite
prikljucni kabel.

— Ce preklapljate med nacini delovanja, orodje izklopite.

— Vzdrzevanje smejo izvajati le pooblasceni serviserji ali
strokovnjaki s tega podrocja, ki poznajo ustrezne
varnostne predpise.

Upostevajte lokalne varnostne predpise za prenosna
orodja za profesionalno uporabo.

Proizvajalec ali poobla$¢ena oseba vsaj enkrat letno
izvede tehnicni pregled. Pri tem se na primer izvede
pregled filtrov glede poSkodb in preveri zracno tesnjenje
orodja ter brezhibnost delovanja upravijalnih elementov.

—  Privzdrzevanju ali popravilih je treba odstraniti vse
onesnaZene dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ocistiti.
Uporabiti je treba neprepustne vrece v skladu z veljavnimi
predpisi za odstranjevanje teh odpadkov.
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— Zunanjo povrsino orodja je treba temeljito ocistiti in z nje
odstraniti Skodljive snovi. Alternativno je pred
odstranjevanjem orodja iz obmocja nevarnosti mogoce
nanesti zapeCateno previeko.

— Vprimeru odstranjevanja iz obmocja nevarnosti se vsi deli
orodja obravnavajo kot kontaminirani. Za prepreCitev
Sirjenja prahu je treba izvesti primerne ukrepe.

— Pritransportu ali vzdrzevanju orodja je treba sesalno
odprtino zapreti s cepom.

— Nevarnosti zaradi zdravju Skodljivega prahu. Med
vzdrZevalnimi deli (npr. menjava filtra) vedno uporabljajte
za$Citna oblacila in dihalno masko (P2 ali ved).

— Priorodju razreda H ali M je treba s sesalnikom
dekontaminirati in obrisati zunanjo povrSino orodja ali jo
obdelati s tesnilnim sredstvom, preden orodje odstranite iz
obmocja nevarnosti. V primeru odstranjevanja iz obmocja
nevarnosti se vsi deli orodja obravnavajo kot kontaminirani.
Za preprecitev nastajanja prahu je treba izvesti primerne
ukrepe.

Ciséenje

[i] wapoTEK

Za CisCenje ne uporabljajte silikonskih Cistilnih sredstev.

— Zaizvajanje osnovnega vzdrzevanja in CisCenja ni
potrebna zunanja pomoc.

— Povrsino orodja in notranjo stran posode je treba redno
Cistiti z vlazno krpo.

Cistilni sistem filtra (slika L)

Orodije je opremljeno s polsamodejnim €istilnim sistemom filtra.

Ta ¢isti filter in ohranja zmogljivost sesanja.
m  Za uporabo Cistilnega sistema filtra vklopite orodje (1).

m Cev za Sobe vstavite v odprtino orodja (2), da zaprete pre-

tok zraka in vzpostavite maksimalni vakuum v orodju.
Trikrat pritisnite tipko za ¢iSCenje filtra, da se izvede CiScenje filtra.
Rocno ¢iséenje filtra (slika M)
Ce je filter umazan, ga operite z mrzlo vodo (1) in po€akajte, da
se posusi (2). Ko se filter posusi, ga znova pritrdite.

Menjava filtra (slika N) }
Po dalj§em ¢asu delovanja je filter treba zamenjati z novim. Ce
je filter zelo umazan ali zamasen, je treba izvesti roéno Cisce-
nje, ker polsamodejno Ciscenje ne zadostuje.

m  Za odstranjevanie filtra odvijte vijak (1) in snemite dele (2).
Filter namestite v obratnem vrstnem redu. Pazite, da vijakov ne
zategnete premo¢no.

Popravila

Popravila sme opraviti izkljucno servisna delavnica, ki jo za to
pooblasti proizvajalec.

Nadomestni deli in pripomo¢ki

Dodaten pribor si lahko ogledate v katalogih proizvajalca.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden Sie auf un-
serer Homepage: www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

/\ opozoriLor
Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite napajalni kabel, da
bodo uporabna.
Elektri¢nih orodij ne odstranite med gospodinjske
E odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi ter prenosom v nacionalno pravo je
treba rabljena elektriéna orodja zbrati lo¢eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

OPOMBA
Glede mozZnosti odstranjevanja se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca!

Izjava o skladnosti C €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek, opisan na stra-
ni 6, skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi doku-
menti:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
v skladu z dolocili direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Simboluri folosite

/\  AVERTIZARE!

Inseamna un pericol care ameninta direct. In cazul in care nu
se acordd atentie acestei indicatii existd amenintarea cu
moartea sau raniri grave.

ATENTIE!

Inseamné o posibila situatie periculoasa. In cazul in care nu se
acorda atentie acestei indicatii pot avea loc réniri sau pagube
materiale.

INDICATIE
Inseamna sfaturi utile de aplicare si informatii importante.

Simbolurile de pe aparat

Aparatul este destinat urmatoarelor aplicatji de lucru:

m  Un aparat din clasa de pulberi L este destinat aspirarii pul-
berilor uscate, neinflamabile, agchiilor din lemn
si pulberilor periculoase, cu o valoare limita la explozie de
> 1 mg/m?. Aparatul trebuie sa fie dotat cu un filtru adecvat
care sa corespunda clasei de risc a pulberilor ce trebuie as-
pirate.

m Colectati substantele periculoase conform IEC/EN 60335-
2-69 (clasa L) numai cu un aspirator corespunzator. Nu
este admisa utilizarea pentru aspirarea altor substante pe-
riculoase..

Pentru siguranta Dvs.

Cititi instructiunile de utilizare!

AVERTIZARE!
Inainte de utilizarea lustruitorului cititi $i apoi actionatj:
—  prezenta instructiune de deservire,
— Indicatii de siguranta generale” pentru utilizarea sculelor
electrice in caietul anexat (Inscris Nr.: 315.915),
—  Regulile si prescriptiile de protectie contra accidentelor
aplicabile locului de utilizare.
Acest lustruitor este construit dupd stadiul tehnicii si al regulilor
tehnice de siguranta recunoscute. Cu toate acestea este
posibil ca la utilizarea sa sa apara pericole pentru corpul si
viata utilizatorului sau al unor terti respectiv pagube la masind
sau la alte valori materiale. Lustruitorul trebuie sa se utilizeze
—  pentru o folosire conform destinatiei,
— Intr-o stare tehnica de siguran{a ireprosabila.

Inl&turati imediat defectiunile care afecteaza siguranta.

Utilizarea conform destinatiei

Prin procedee de testare cuprinzatoare s-a constatat ca acest
aspirator functioneaza eficient si sigur in conditii de intretinere
curenta conform prevederilor si utilizare conform urmatoarelor
indicatji.

In cazul produsului descris aici este vorba de un aspirator de
utilizare industriala, spre exemplu in hoteluri, scoli, fabrici, ma-
gazine, birouri , precum si in activitatea de construcji si la re-
novarea cladirilor. Este adecvat numai pentru regim uscat.

Aparatul este destinat urmatoarelor aplicatii de lucru:

m  Aspirarea pulberilor uscate, neinflamabile, a agchiilor din
lemn si a pulberilor periculoase cu valori limita la
explozie > 1 mg/m® (clasa de pulberi L).

Instructiuni privind siguranta

[\ AVERTIZARE!

Avertizare! Cititi toate instructiunile privind siguranta si
celelalte indicatii. Nerespectarea instructiunilor privind sigu-
ranta si a celorfalte indicatii poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Péstrati toate instructiunile privind siguranta si celelalte indicafii
in vederea consultarii ulterioare.

m Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, senzoriale sau psihice
sau persoane care nu dispun de experiente si/sau cunog-
tinte suficiente. L ]

m  Acest aparat poate fi utilizat numai de cétre persoane fami-
liarizate cu acesta, care au fost instruite cu privire la mani-
pularea in condlgu de siguranta si care m\eleg pericolele _
rezultate in acest caz. Acest aparat nu este destinat utiliza-
rii de catre copii. ) L

m Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a vé asigura nu

utilizeaza necorespunzator aparatul. Nu Alasa%[ copili sa cu-

refe aparatul sau sa efectueze lucrari de intrefinere a aces-

tuia dacé nu sunt ‘nesyp.ra‘veghea[tl. .

Nu folositi apa, ulei, grasimi sau de e_rgrentl. )

Nu folositi benzina sau alte lichide inflamabile pentru a cu-

rata aparatul. ) ) )

m Laefectuarea lucrarilor de curatare si intretinere, la inlocu-
irea pieselor si la modificarea dotarilor aparatului pentru
modificarea funcgonaru, la af)aratele.cu acumulator, cel pu-
Pr] olul pozitiv (B +) sau polul negativ ﬁB-)AaI acumulatoru-

ui trebuie s fie deconectat sau decuplat in conditii de
sigurantd printr-o metoda echivalenta (dispozitiv de deco-
nectare) de la sursa de alimentare cu energie electrica.
Daca nu exista nicio tensiune joasa suplimentara de pro-
tectltet(SELV), ambii poli ai acumulatorului trebuie deco-
nectaf].

] Resi)ectati procedura de indepartare a capacelor de la ni-
velul compartimentelor care nu sunt etanse la praf, inainte
de efectuarea lucrarilor de curatare.

Functia suflantei proiectate pentru

m  utilizarii in domeniile de industrie mare si mica. Domeniile
de utilizare posibile sunt curatarea cu aer comprimat a su-
prafetelor mari acoperite cu aschii de lemn si alte tipuri de
particule de dimensiuni mari.

Nu se permite

m suflarea cu aer a materialelor fierbintj, inflamabile sau ex-
plozive.

m suflarea cu aer a prafului, a substa.nﬂelor clasificate ca fiind
periculoase sau care contin materiale periculoase (de
exemplu, pulberi de lemn de esenta tare sau cuarful din
pulberea de beton).

Utilizarea si intretinerea acumulatorilor

Aparatul functioneaza cu acumulatorii mentionati in specificatj-

ile produsului.

Respectati reglementarile si instructjunile speciale privind

transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor litiu-ion.

®m  Nu expuneti acumulatorii la temperaturi ridicate, la razele
directe ale soarelui sau la flacara.

m  Nu dezasamblatj, taiati sau ardeti acumulatorii si nu fi ex-
puneti la temperaturi de peste 80 °C.
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Nu folositi i nu incarcati acumulatori care prezinta defecti-
uni de natura mecanica sau care au cazut pe jos. In acest
caz, contactati intotdeauna unitatea de service FLEX.
Daca acumulatorul nu poate fi atins din cauza temperaturii
sale foarte ridicate, acesta poate prezenta defecfjuni. In
acest caz, amplasatj produsul intr-un loc sigur, ferit de foc,
la mare departare de materiale inflamabile, unde poate fi
pastrat sub observatie si se poate raci. In acest caz, con-
tactatj intotdeauna unitatea de service FLEX.

Alte instructiuni privind siguranta

[\ AVERTIZARE!

Pericol de explozie!

Anumite materiale pot produce, prin actiunea aerului aspirat,
vapori sau amestecuri explozive!

Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate niciodata:

Gaze explozive sau inflamabile, lichide si particule de praf
(particule de praf reactiv)

Particule de praf metalic reactiv (de exemplu, aluminiu,
magneziu, zinc) in combinatie cu substante de curatare pu-
ternic alcaline sau acide

Obiectele fierbintj, care ard sau cele incandescente, cu
temperaturi de peste 40 °C. La temperaturi de peste 40 °C
exista riscul de incendiu.

Nu este recomandat pentru separarea pulberilor nocive
pentru sanatate (conform claselor de pulberi M si H).

Nu este permisa utilizarea aparatului in atmosfere expuse
pericolului de explozie. In plus, substantele enumerate pot
produce corodarea materialelor aparatului.

Slguran;a locului de munca

Nu permiteti accesul spectatorilor, copiilor si al vizitatorilor
pe parcursul utilizarii aspiratorului. Distragerea atentjei
poate cauza pierderea controlului asupra aspiratorului de
catre dumneavoastra.

In cazul instalatjilor de aspirare a prafului, asigurati-va ca
exista un schimb de aer L suficient in incapere atunci cand
aerul uzat este recirculat in incapere. Respectati normele
legale corespunzatoare privind siguranta.

Slguran;a electrica

m Evitati contactul corporal cu suprafetele impamantate sau

conectate lamasa, cum arfitevile, caloriferele, masinile de
gatit, aragazurile si frigiderele. Se inregistreazé un risc ridi-
cat de electrocutare in situatia in care corpul dumneavoas-
tra este conectat la masa.

Nu expunetj aspiratorul la ploaie sau umezeald. Apa care

patrunde intr-un aspirator creste riscul de electrocutare.

Slguran;a personala

m  Fitj vigilent, monitorizatj-va actjunile si actionatj rational
atunci cand utilizatj un aparat electric. Nu folositi aparate
electrice daca suntetj obosit sau daca va aflatj sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. Un singur mo-
ment de neatentie la utilizarea aparatelor electrice se poate
solda cu vatamari corporale grave.

Purtati echipament de protectie i utilizaj intotdeauna
ochelari de protectie. In functie de tipul si destinatia apara-
tului electric utilizat, purtarea echipamentelor de siguranta
(masca de praf, incaltaminte antiderapanta de siguranta,
casca de protectie sau protectie auditiva) reduce riscul de
ranire.

Nu folositi aspiratorul in locuri cu un nivel foarte ridicat de
praf.

In cazul utilizarii necorespunzatoare se pot produce scurgeri
de lichid din acumulator. Evitatj contactul cu lichidul. Scurge-
rea de lichid din acumulator poate provoca iritafji ale pielii

sau arsuri. In cazul contactului cu lichidul, spalatj imediat cu
apa zona afectata. In cazul contactului lichidului cu ochii,
clatiti ochii cu apa din abundenta si consultati un medic.

Instructiuni generale privind utilizarea i
manevrarea aparatelor electrice/aspiratoarelor

Nu lasati aparatele electrice la indemana copiilor atunci
cand nu le utilizati. Nu permiteti utilizarea aparatului de ca-
tre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau cu
aceste instructiuni. Aparatele electrice sunt periculoase
daca sunt utilizate de persoane lipsite de experientd in
aceasta privinta.

Acordati o atentje sporita aparatului electric. Verificati daca
piesele mobile functioneaza corespunzator si nu sunt blo-
cate. Asigurati-va ca functionarea aparatelor electrice nu
este restrictionata din cauza pieselor rupte sau deteriorate.
Solicitati repararea pieselor deteriorate inainte de a utiliza
aparatul electric. Numeroase accidente sunt cauzate de
aparatele electrice intretinute necorespunzator.

Utilizati aparatele electrice, accesoriile, componentele de-
tasabile etc. conform acestor instructjuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care urmeaza sa fie efec-
tuate. Utilizarea aparatelor electrice in alte scopuri decat
cele prevazute poate duce la situatji periculoase.

Utilizatj aparatul corespunzator pentru fiecare operatjune.
Nu utilizatj aparatul in scopuri pentru care acesta nu este
prevazut.

Utilizatj aparatul numai conform destinatiei acestuia si
daca acesta se afla intr-o stare corespunzatoare.
Aspiratorul trebuie pus in functiune numai cu filtrul montat.
Evitati punerea accidentala in functiune a aparatului. Opriti
aparatul inainte de conectarea acumulatorului si inainte de
a-| ridica sau de a-l transporta. Nu transportatj niciodata
aparatul tinénd degetul apasat pe comutatorul principal al
acestuia. Scoatetj intotdeauna acumulatorul din aparat
atunci cand acesta nu este in functiune, inainte de efectu-
area lucrarilor de intretinere, de inlocuire a accesoriilor si
de pregatire pentru un transport, precum si in timpul trans-
portului.

Nu va agezati si nu va urcati pe aparat.

Inainte de prima utilizare se vor pune la dispozitia utilizato-
rului informatjile, indicatjile si instruirile pentru folosirea
aparatului si a substantelor pentru care va fi utilizat. In
aceasta categorie intra si un procedeu de indepartare fara
riscuri si eliminare ca deseu a materialului aspirat.
Producatorul sau o persoand delegata trebuie s& execute
cel putin o data pe an o inspectie tehnica. In cadrul acestei
lucrari sunt, de exemplu, verificate filtrele cu privire la dete-
riorare i este controlata etanseitatea la aer a aparatului,
precum si functionarea optima a elementelor de comanda.
La efectuarea lucrérilor de intretinere sau de reparatie tre-
buie eliminate ca degeu toate obiectele contaminate care
nu pot fi curatate suficient. Pentru aceasta trebuie utilizati
saci impermeabili conform prevederilor in vigoare pentru
eliminarea acestor deseuri.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii in spatji inchise.

A ATENTIE!

Acest aparat este conceput numai pentru utilizarea in spatii
uscate.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii in spatii
inchise.

Acest aparat poate fi utilizat numai in spatii inchise.

ATENTIE!

— La utilizarea duzei si a furtunului de aspirare nu este

permisé aspirarea in apropierea capului.
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/N ATENTIE!

— Echipamentele de siguranta sunt destinate protectiei
utilizatorului gi nu este permis& modificarea sau suntarea
acestora.

Dintr-o singura privire (figura A)

Comutator de pornire/oprire
Statie de andocare acumulator
Piesa de capat

Locas de depozitare a duzei pentru rosturi
Orificiu de admisie

Rezervor de colectare a prafului
Sistem de inchidere

Tasta pentru curatarea filtrului
Orificiu de suflare

10 Locas de depozitare a tubului pentru duza
11 Maner

12 Suport de filtru

13  Filtru

14 Tub pentru duza

15  Reglare a curentului de aer

16  Furtun

17  Piesa de racord

18  Duza pentru tapiterie

19  Duza cu perie

20  Sac de colectare a prafului

21 Duza pentru rosturi

22  Cureade umar

OO~ WN—-

Instructiune de utilizare

Inamtea punerii in functiune
m Cititi complet $i cu grija instructiunile privind siguranta din
acest manual inainte de prima punere in functiune a aces-
tui aspirator.

m  Dezambalati scula electrica si accesoriile si controlati daca
pachetul de livrare este complet si daca exista deteriorari
de la transport.

Accesoriile (figura B)

Duzele si accesoriile pentru aparat se afla pe parcursul trans-

portului in rezervorul de colectare a prafului. Pentru deschide-

rea rezervorului de colectare a prafului, desfaceti
inchizatoarele (1) si detasatj partea de capat (2). Extragei pie-
sele (3) si asezati la loc partea de capat. Fixatj partea de capat
cu inchizatoarele.

Utilizarea sacilor de colectare a prafului

(figura C

Pentru a goli rezervorul de colectare a murdériei/prafului fara

scurgerea prafului se poate utiliza un sac menajer.

m  Introduceti sacul in rezervorul de colectare a prafului. Fixat
cutia din carton in nervurile de pe partea frontala a rezer-
vorului de colectare a prafului.

Asezarea furtunului (figura D)

m |nregim de aspirare agezatj piesa de racord in orificiul de as-
pirare (3). In regim de suflare utilizatj orificiul de suflare (4).

m  Introduceti furtunul in racordul (1) si rotiti-l in pozitia de blo-
care (2).

Reglarea curentului de aer (figura E)

Curentul de aer poate fi reglat la capatul furtunului prin rotirea

regulatorului curentului de aer.

Utilizarea unei duze adecvate (figura F)

Toate duzele reprezentate pot fi montate in tubul pentru duza (1).

Tubul pentru duza (3) poate fi indepartat pentru aspirarea pul-

berilor prin apasarea clipsului (1 ) si extragerea duzei (2).

Utilizarea curelei de umar pentru transportarea

aparatului (figura G)

m Pentru a utiliza cureaua de umar pentru transportarea apa-
ratului, introducetj cataramele in inchiztoare. Purtati aspi-
ratorul aga cum este reprezentat in figuraH .

Manevrarea acumulatorului (figura I)

Utilizatj un acumulator corespunzétor 18-V-FLEX. Inainte de

utilizarea acumulatorului, asiguratj-va ca aparatul este oprit.

m  Introduceti acumulatorul in ghidaj. Acumulatorul trebuie sa
se fixeze in pozitie cu un ,clic” sonor.

m  Asigurati-va ca acumulatorul este bine fixat.

m Pentru a scoate acumulatorul, actionatj tasta de la nivelul
acestuia si trage-l in sus.

Pornirea si oprirea (figura J)

Comutatorul principal al aparatului are doud pozitji (PORNIT/

OPRIT). Aparat poate fi pornit si oprit prin apasarea comutato-

rului principal.

Recipientul pentru accesorii (figura K)

Toate accesoriile pot fi pastrate confortabil la nivelul aparatului.

Depanarea

Aspiratorul nu porneste:

m Bateria este descarcata. Inlocuiti bateria si incercatj din nou.

m Bateria este prea fierbinte sau prea rece. Lasatj bateria sa
Se raceasca sau sa se incalzeasca treptat la temperatura
camerei.

m Declansare a suprasarcinii termice. Consultatj informatjile
de mai jos.

Motorul se opreste:

m  Un sistem de protectie un caz de suprasarcina termica va
opri motorul daca temperatura acestuia este prea inalta.
Daca se intdmpla acest lucru, deconectati comutatorul. As-
teptati timp de 15-30 de minute pentru ca motorul sa se ra-
ceasca. Conectati comutatorul si reluatj functionarea.

Puterea de aspirare este redusa:
Este posibil ca rezervorul sa fie plin si sa fie necesara goli-
rea acestuia.

m  Furtunul si duza ar putea fi infundate, caz in care este ne-
cesara curatarea acestora.

m  Oricare dintre componentele de mai sus ar putea fi deteri-
orate, caz in care este necesara inlocuirea acestora.

m  Filtrul ar putea fi infundat. Utilizatj sistemul de curatare a fil-
trului pentru a curata filtrul.

m Inlocuiti filtrul sau asigurati-va ca acesta este instalat co-
respunzator.

®m Racordul furtunului este desfacut si trebuie strans.

Bateria nu se cupleaza cu producerea unui clic

sonor.

m Urechea de fixare de pe baterie este murdara. Curatati ure-
chea de fixare si impingeti bateria pana cand se cupleaza.

$Socuri statice:

m Daca mediul este prea uscat, umectati aerul. Daca este po-
sibil, utilizati un umidificator.

m Daca umiditatea relativa a aerului este scazuta, va rugam
sa refinetj ca aceasta situatie nu va avea niciun efect asu-
pra utilizarii aspiratorului.
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Intretinere si ingrijire

[i] moicarie

Acest aspirator este dotat cu un dispozitiv de protectie la supra-
sarcind termic integrat pentru a proteja motorul impotriva
temperaturilor prea ridicate. Acest lucru se poate intampla in
cazul solicitérii intense. Daca motorul se deconecteazd pe
parcursul functiondrii, opriti aparatul de la comutatorul principal
si lasati motorul s& se raceasca timp de 15-30 minute. Apoi
aparatul poate fi din nou pornit.

A AVERTIZARE!

Inainte de curdtare i efectuarea lucratilor de intrefinere
oprifi aparatul si scoateti cablul de retea din priz&.

—  Opriti aparatul dacé se comuta la o alta functie.

— Efectuarea lucrarilor de intretinere este permisa numai
centrelor de asistenta pentru clienfi avizate sau
specialistilor in acest domeniu, care sunt familiarizati cu
prevederile privind mésurile de siguranta respective.

— V& rugam sa aveti in vedere prevederile privind masurile
de sigurantd locale pentru aparatele portabile, de uz
industrial.

— Producétorul sau o persoand delegata trebuie s& execute
cel putin o data pe an o inspectie tehnicd. In cadrul acestei
lucrdri sunt, de exemplu, verificate filtrele cu privire la
deteriorare si este controlata etanseitatea la aer a
aparatului, precum si functionarea optima a elementelor de
comanda.

— La efectuarea lucrdrilor de intretinere sau de reparatie
trebuie eliminate ca degeu toate obiectele contaminate
care nu pot fi curatate suficient. Pentru aceasta trebuie
utilizati saci impermeabili conform prevederilor in vigoare
pentru eliminarea acestor deseuri.

— Suprafata exterioara a aparatului trebuie curdtatd temeinic
$i nu trebuie s& prezinte substante nocive. Alternativ, se
poate aplica un strat de acoperire sigilat inainte ca aparatul
sd fie indepdrtat din zona periculoasa.

— Toate piesele aparatului sunt considerate contaminate
daca se indepdrteazé din zona periculoasa. Pentru a evita
imprastierea prafului trebuie luate masuri adecvate.

— Latransportul sau intretinerea a aparatului, orificiul de
aspirare trebuie astupat cu dopul.

— Pericole provocate de praful nociv pentru sénétate. In
cazul lucrdrilor de intretinere (de exemplu, inlocuirea
filtrului) purtati intotdeauna imbrdcaminte pentru
salubrizare si masti de protectie respiratorie (P2 sau
superior).

— Laun aparat de clasa H sau M, suprafata exterioard a
aparatului trebuie decontaminata cu aspiratorul gi stearsad
sau tratatd cu substantd de sigilare, inainte de fi indepartat
din zona periculoasd. Daca se indepdrteaza din zona
periculoasa toate piesele aparatului sunt considerate
contaminate. Trebuie luate masuri adecvate pentru a se
preveni producerea prafului.

Curatare

[i] oBsERvATIE

N;g utilizati pentru curatare substante de curatare care contin

silicon.

— Pentru efectuarea intretinerii curente fundamentale si
curdtdrii nu este necesara asistenta din exterior.

— Suprafata aparatului $i partea interioara a rezervorului
trebuie curatate cu regularitate cu o laveta umeda.

Sistemul de curatare a filtrului (figura L)

Aparatul este dotat cu un sistem semiautomat de curatare a fil-

trului. Acesta curata filtrul si restabileste puterea de aspirare.

m Pentru a utiliza sistemul de curatare a filtrului, porniti apa-
ratul (1).

m Introduceti tubul pentru duza in orificiul aparatului (2) pen-
tru a-l inchide impotriva trecerii curentului de aer i a reali-
za un vid maxim in rezervorul de colectare a prafului.

Actionati de trei ori tasta pentru curatarea filtrului pentru a cu-

rata filtrul.

Curatarea manuala a filtrului (figura M)

Daca filtrul este murdar, spalafi-| cu apa rece (1) si lasati-l sa

se usuce (2). Dupa uscare fixatj din nou filtrul.

Inlocuirea filtrului (figura N)

Dupa un timp de functionare mai lung, filtrul trebuie fnlocuit cu

unul nou. Daca filtrul este foarte murdar sau infundat, trebuie

efectuata o curatare manuala, deoarece curatarea semiauto-

mata a filtrului nu este suficientd pentru a curata filtrul.

m Pentru a scoate filtrul, desfaceti surubul (1) si scoatei pie-
sele (2).

Montatj filtrul in ordinea inversa a operatjunilor. Avetj grija sa

nu strangeti excesiv suruburile.

Reparatii

Dispunei efectuarea lucrarilor de reparatie exclusiv in cadrul

unui centru de service autorizat de producator.

Piese de schimb si accesorii

Pentru accesorii suplimentare consultati cataloagele produca-

torului.

Gasiti desene de ansamblu explodat si liste ale pieselor de

schimb pe pagina noastra de internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

/\  AVERTIZARE!

Faceti neutilizabile aparatele care nu se mai intrebuinteaza
prin indepértarea cablului de refea.

Numai pentru tarile EU
Nu aruncafj uneltele electrice la gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2012/19/UE pentru apa-

ratele electrice si electronice vechi si punerea in practi-
cain legislatia nationald uneltele electrice uzate trebuie
sa se colecteze separat gi trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

INDICATIE

Informati-vé la comerciantul de specialitate despre posibilitatile
de salubrizare!
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Conformitatea C €

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la pagina 6
este in conformitate cu urmatoarele norme sau documente nor-
mative:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
conform dispozitjilor directivelor 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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M3non3BaHu cumBonu

/\  nPEQYRPEXGEHME!

0O6o3Hayasa HenocpedcmeeHo 3acmpalagawa onacHocm.
IMpu Hecnaseake Ha npedynpexdeHuemo eu 3acmpawagam
CMBPM UNU MeXKu HapaHAeaHUs.

BHUMAHME!

O6o3Haqaea 8b3MoXHa onacHa cumyayus. lpu HecnaseaHe
Ha npedynpexodeHuemo 8u 3acmpaluasam HapaHaeaHus! unu
MamepuanHu wemu.

[1] vyka3anue
O6o3Hayasa cbeemu 3a U3N0I38aHE U 8axHa UHGHOPMaYUS.

CumBonu Ha ypeaa

4

Ype[bT e NoAX0AsLY 32 CIeAHUTE NPUMOKEHNS:

m YpedbT 3a npax knac L e nogxopsiy 3a cbbupate Ha cyxu,
He3ananuMm npaxoee, SbPBEHN CTHPTOTUHN 1
OMacHW NpaxoBe C rpaHnLa Ha exkcnosuyms > 1 mg/me.
YpenwT TpsibBa fja 6bae 0bopyaBaH ¢ NoaXoAsLL hunTbp,
KOITO OTrOBapsi Ha Krnaca Ha OnacHoCT Ha MofnexalLuTe
Ha cbbupaHe npaxose.

m  Cvbupaiite onachy Belectsa cbrnacHo IEC/EN 60335-2-
69 (knac L) camo ¢ nogxopsiua npaxocmykadka. Ynotpe-
6aTa 3a cbbupaHe Ha Apyrv onacHu BeLecTsa He e paspe-
LueHa.

3a Bawara curypHoct

poyememe uHcmpykyuume 3a ekcninoamayus!

[\  nPEYNPEXGEHKE!

IMpedu usnonssaHe Ha nonupawama mawuxa nposememe u

nocne delicmeatime:

—  Hacmoswomo ynsmeare 3a ynompeba,

—  «Obwume yxka3aHus 3a besonacHocm» 3a paboma ¢
€/1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU OM NPUIOXeHama KHUXKa
(M130aHue-Nr.: 315.915),

—  MecmHume delicmeawu npasura u npednucaHus 3a
npedomepamsigaHe Ha HeWacmHu cryqau.

Ta3u nonupauwa mawuHa e KoHcmpyupaHa e Cbomeememaue

C MexXHUYecKUme U3UCcK8aHUs U npU3Hamume mexHU4Yecku

u3uckeaHus 3a 6esonacHocm. Bnpeku mosa npu

usnonsgaHemo Ui Mozam da 8b3HUKHaM onacHoOCMU 3a
30pasemo U Xugoma Ha noni3gamens unu Ha mpemu nuya,

CbOMBemHo nogpedu Ha MawuHama unu Opyau mamepuanHu

wemu. Monupawama MawuHa ce u3non3ea camo:

—  3anpedHa3Ha4yeHUme 3a mosa yenu,

— 8 6e3ynpeyHo MexHUYecKU U3NPasHo CbCMOsHUE.

[Mospedume, Koumo enusiam Ha 6eonacHocmma, ce om-

cmpaHsisam He3abasHo.

M3non3eaHe no npegHasHa4eHune

Ypes npoLieaypy 3a 3aLbnb0oYEHO U3NUTBAHE Ce rapaHTupa,
ue Ta3n npaxocMykayka pabotu eiekTMBHO 1 6e3onacHo npu
NpaBUHO NoaabpXxaHe 1 U3nonssaHe B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKUu1TE no-aony.

OnmcaHnsT TyK NPOAYKT € NpaxocMykayka 3a npodecvoHanHa
ynotpe6a, Hanpumep B XoTenu, yuunuila, abpuki, marasu-
HU, 0chrCH, KaKTO 11 B CTPOUTENCTBOTO 1 NpW 06HOBABAHETO Ha
crpaay. Moaxoasiya e camo 3a CyXo NOYMCTBaHe.

YpenbT e NoAX0silL, 3a CrIe[HIUTE NPUIOKEHNS:

m  CubupaHe Ha Cyxy, He3anammu Npaxose, AbPBEHM CTbp-
TOTVHW W ONACHN NPaXoBe C rPaHNLY Ha eKCrosuLns
> 1 mg/m? (npax knac L).

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

[\  nPEQYnPEXGEHME!

lpedynpedumenHa 3abenexka! [poyememe ecuyku
uHcmpykyuu 3a 6ezonacHocm u dpyau UHCMPYKYUU.
HecnasgaHemo Ha UHcmpykyuume 3a 6ezonacHocm u Opyeu
uHcmpyKyuu Moxe Oa dosede do mokog ydap, noxap u/unu
MEXKU HapaHsBaHUs.

CoxpaHsigalime 6Cudku UHCMpyKyuu 3a 6e3onacHocm u
Opyau uHCmpyKkyuu 3a 6vdewa cnpaeka.

®  To3n NPOAYKT He e npeaHa3HayeH 3a ynotpeba oT nuua
(8K ,qeua}/c (DU3N4ECKN, CEH30PHI MW [lyLLEBHM 3aTPYA-
HeHVs Unu nuLa 6e3 CbOTBETHUS OMKUT M/UNN NO3HAHNS.

W YpeabT MOXe Aa Ce U3nonaea camo OT NuLia, KouTo ca 3a-
MO3HATY C Hero, kouTo ca 0by4eHu 3a curypHa ynotpeba n
pas3bupat npon3TMYaLLMTe OT HETO ONACHOCTU. YPeLbT He
€ npefHasHayeH 3a ynotpeba oT feva.

m [leuaTa TpsibBa Aa HbAAT KOHTPONMpaHK, 3a fia Ce rapaH-
TIpa, Ye He W3Nonaeat ypeaa no HenoaxoaaLy HauuH. He
I'I03BOJ'IleaVITe ypeawT Aa ce novncTea unu Aa ce U3BbpLL-
BaT [IEAHOCTY M0 NMOAAPbXKA OT feua 6e3 Haf3op.

®  He 13nonssaiite BoAA, Macno, rpec unk no4uncTBaLL cpes-
CTBa.

®  He n3non3saitte 3a nouncTeaHe beH3uH nu Apyrv 3ana-
JNINMU TEYHOCTH.

| |-|pVI NoYMCTBaHe Unu NOAAP®LXKA, NPU CMAHA Ha 4acTu U
npu npeoBopyaBaHe Ha ypeaa 3a apyra dyHkums Tpsbea
npu 3aBWXBAHUTE OT aKymynaTopHuU 6aTepV||/| ean na
Ce paskayat MUHUMYM NONoXuUTenHata Knema +) unu
oTpuuaTenHara knema (B-) Ha akymynatopHata batepus
1N 4a ce OTAENS CUrypHO OT enekTpo3axpaHBaHeTo Ype3
nopobHa npovenypa (paanenmenno cbopbXeHue). Ako
He e HanvLie 6e30MacHO CBPBXHMCKO HanpexeHne (SELV),
ABETe Knemm Ha akymynatopHata 6atepus Tpabsa fa ce

a3Kkavar.

m  CnasBaliTe npoleaypata, C KOSTO kanauuTe Ha HeynbT-
HEHWTE cpeLLy npax oTAeneHus TpsibBa Aa ce cBansT 3a
no4yncTeaHe.

®yHKUKA Ha 06AyxBaya NpegHa3HayveHa

W 32 33HasTYMIICKO U3NOM3BAHE B MHOYCTPUSITA W 3aHasT-
YnincTBOTO. Bb3MOXHUTE 06nacTv Ha ynotpeba ca no-
YWCTBAHETO Ha rONEMM NOBBPXHOCTM C AbPBEHM CTPYXK
1 pyru rpybu YacTuLm CbC CrbCTEH Bb3AyX.

He ce paspelasa

m  06/1yXBaHeTO Ha ropeLyy, 3ananvumu Unn exkCrnovnBHU Ma-
TEpUAN.

m  00ayXBaHETO Ha npax, KOMTO e KnacuduumMpaH kaTo onac-
Ha cybCTaHLMs Uk Cbabpxa onacHu BeLLecTBa (Hanp.
[ObpBecHo 6pallHo unu kBapL B 6ETOHEH npax).

M3non3BaHe U rpuxa 3a akymynaTtopHata

Gatepus

YpeabT paboT ¢ NOCOYEHNTE B NPOAYKTOBUTE CrieLjndukaLmmn

aKymynatopHu batepum.
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CnasBaifTe crieLanHnTe Npean1caHns u MHCTPYKLMM 3a
TpaHCNOpTMpaHe, CbXpaHeHe 1 U3Non3BaHe Ha NUTUEBO-
IOHHI aKymynaTopHu 6atepum.

He n3naraiite akymynatopHute 6atepun Ha BUCOKM TeM-
neparypu, npsika CITbHY€Ba CBETNMHA UIN OrbH.

He pasrnobssaiite, pasapobsBaiite unu usrapsinte aky-
MynaTopHuTe 6aTepuu 1 He v nognaraiite Ha Temnepary-
pv Hag 80 °C.

He n3nonasaiite unu 3apexpaiite akymynatopHm 6ate-
puu, KOWUTO NOKa3BaT MeXaHNYHO Bb3HWKHaMNM LTV Un ca
nafHany Ha 3emsiTa. B TakbB cryyai BuHaru ce obpbLuait-
Te kbM Bawwwns cepsns ha FLEX.

Ako akymynaTopHata 6atepus He MoXe Aa Ce [JOKOCHe Mo-
papu ronsima TonmnuHa, Ts1 € BbaMOXHO fa e fedekTHa. B
TaKbB CIy4ai NocTaBeTe NpoayKTa Ha noxapobesonacHo
MSICTO, laney OT 3ananumu MaTepuani, KbeTo MoxXe Aa
ce Habntoaaea 1 fja ce oxraau. B TakbB cryyaii BuHarm ce
obpbLyaliTe kbM Bawwwms cepsus Ha FLEX

JonbnHuUTENHM yKa3aHusA 3a 6e3onacHoOCT

[\  nPERYNPEXGEHKE!

OnacHocm om excnno3us!
OnpedeneHu mamepuanu Mozam da cb3dagam eKcniio3ugHU
napu unu cmecu nod delicmeuemo Ha 8xo0awus 8b30yx!

Hukora He TpsibBa Aa ce 3aCMyKBaT CriejHUTe MaTepuani:

EKcnnosnsHm unu 3ananumu rasose, TEYHOCTM 1 NPaXoBK
4acTULM (PeakTUBHM MPaXoBy YaCcTULy)

PeakTvBHM MeTanHu npaxoBu YacTuLm (Hanpumep, any-
MUHWIA, MarHe3ui, LHK) B KOMOUHALNS CbC CUMHO ankar-
HW NN KUCEMMHHN MOYUCTBALLM NpenapaTty

["opeLuy, 3ananexy unu TneeLLm NpeaMeTy ¢ TeMnepaTypy
Hap 40 °C. lMpn temnepatypu Hag 40 °C uma onacHocT ot
noxap.

Henopaxopswy 3a oTaensiHe 3acTpallaBally 3ApaBeTo
npaxoBe (CbrnacHo knacose npax M u H).

YpeabT He 61Ba fAa Ce M3non3Ba B EKCMNO3NBOONACHM 30-
HW. B pombnHeHwe, n3bpoeHuTe BelyecTBa Morat fja npu-
UMHSIT KOPO3WS Ha MaTepuanuTe Ha ypeaa.

CurypHocT Ha paGoTHOTO MsCTO

m [IpbXTe CTPAHUYHUTE X0pa, fieliaTa 1 NoceTUTenuTe Ha-
[Janey jokaTo u3noraeare npaxocMykadkata. PasceitBan-
sTa MoraT fja A0BeAaT A0 3ary6a Ha KOHTpon BbpXy
npaxocMykaukata.

Mpu 0be3npatuaBalLy CbOpbKeHUs TpsGBa Aa ce ocurypy
A0CTaTbYHa LMpKynaLms Ha Bb3ayx L B nomeLyeHueTo,
aKo 0TpaboTeHNST Bb3MyX Ce BkapBa 06paTHO B NoMeLLe-
HueTo. CnaaBaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHOBY pa3nopeatu 3a
GesonacHocT.

Enektpobe3onacHocTt

V136sirBaitTe KOHTaKT C TANOTO [0 3a3€MEHM U1 CBbP3aHM
KbM Maca NOBbPXHOCTY KaTo TpbOK, HarpeBaTenHu Tena,
rOTBAPCKM YPEeaH, NeYKM n Xnagunuuum. Mima yeenuuen
pU1CK OT TOKOB yZjap, ako BaLLETO TS0 e 3a3eMeHO.

He uanaraiiTe npaxocmykaykaTta Ha gbx4 unv Bnara. Bo-
[aTa, KOSITO MPOHWKBA B NPaxocMykayka, yBenuyasa pu-
cKka OT TOKOB yaap.

INnyHa 6esonacHocT

BbeTe BHUMaTENHu, cnepeTe kakeo npaBuTe U npuna-
raiTe 3gpaB pasyM, ako u3nonsgate enektpoypea. He u3-
non3BaitTe enexkTpoypes, ako CTe YMOPEHM Unu Nnog,
Bb3[eCTBME Ha yNOVBaLUM BELLECTBA, ankoxon uim me-
AvkameHTw. Mpu 13non3saHe Ha enekTpoypean MOMEHT
HeBHUMaHWe MOXe Aa A0Befe 40 TEXKM HAPaHABaHMS.

HoceTe nuyHoTO C1 3awuTHO 0BopyaBaHe W BUHarM 3a-
WKTHY oymna. Cnopeg BWAA U LienTa Ha 13nonasaHus
€neKTpoypea HOCEHETO Ha NpeanasHo obopyasaHe (Mac-
ka 3a npax, YCTON4MBM Ha XITb3raHe npeanasHin 0byBku,
3alyNTHa Kacka W 3aluTa 3a crnyxa) Hamansieat pucka
OT HapaHsiBaHe.

He u3non3BaiiTe npaxocMykaykata npu eKCTPEMHO npalu-
HW yCcnosus.

Mpu HenpasunHa ynotpeba ot akymynaTopHaTa batepus
MOXe Aia U3Teye TeYHOCT. /36srBaiTe KOHTaKT C TEYHOCT-
Ta. MaTuyalyara ot akymynatopHata 6atepus Te4HOCT
MOXe fla J0BEeAe [0 Aipa3HEeHNs Ha KoXaTa Ui n3rapsHus.
TeyHocTTa cref KOHTaKT C KoXaTta BefiHara Aa ce 0TMu1e C
BoAa. B cnyyai, ye Te4HOCTTa nonagHe B 04MTe, M3NNak-
HeTe ouuTe 06UNHO C BOfia M Ce KOHCYNTUpaiTe C rekap.

06K UHCTPYKLMK 3a ynoTpebaTa Ha 1
GopaBeHeTO C enekTpoypeaun/npaxocMykadkm

CbxpaHsiBaiiTe enekTpoypeauTe U3BbH obcera Ha aela,
ako He ce usnonseat. He no3sonsBaiite ypeabT Aa ce 13-
non3aea OT N1Lia, KOUTO He Ca 3ano3HaTy C Hero N ¢ ToBa
PBKOBOACTBO. EnekTpoypeauTe ca onacHu B pbLUeTe Ha
HEONUTHU NnLia.

BHumagaitte fobpe 3a enektpoypepa. MposepsBaiite
[ani noABXHUTE YacTh (yHKLMOHMPAT 6E3YNPEYHO U He
ce 3axBallart. YBepeTe ce, Ye (yHKLMSTa Ha enekTpoype-
[a He e orpaHnyeHa nopaau CHyneHn Unu NoBpeaeHm Yac-
1. OcurypeTe PeMOHT Ha NOBPESEHUTE YacTyW Npeau
ynotpeba Ha enektpoypesa. MHoro 3nononyku ce npuu-
HSIBAT OT NOLUO NOAAbPXAHU ENEKTPOYpeaU.
V3nonasaiTe enekTpoypeanTe, MpUHaLNeXHOCTUTe, Le-
KEpHWTE ypeay 1 . CbrMacHO HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO.
CnasBaiTe ycrnoBusT Ha paboTa ¥ JeiHOCTUTE, KOUTO
TpsibBa fa ce u3BbpLUBAT. 13n0n3BaHeTo Ha enekTpoype-
[V 32 IpYTV NPUNOXEHNS, PasnNiHK OT NPeABUAEHNTE,
MOXe Aa 10Befe [0 OMacHN CUTyaLuu.

V3non3BaiiTe npaBunHWS ypea 3a CbOTBETHATa 3agaya.
He n3nonasaitte ypeaa 3a NpurnoxeHus, 3a KOUTO TO He €
npeaBuaeH.

W3nonagaifte ro camo cnopeg npesHasHayeHneTo 1 B 6es-
YNPEYHO CLCTOSHME.

BbBexgaliTe B ekcnnoartauys npaxocMykaykata camo ¢
MOHTUPaH OUNTBP.

N36sreaiiTe HeBOMHO NyckaHe Ha ypepda. Msknioyete ype-
[a npeau Aa usnonaeate akymynatopHata batepus u npe-
OV [ia ro noeauraTe unv TpaHcnoptupare. Hukora He
HOCETe ypeaa C NPbCT BbPXY [MaBHUS NpeBKIoyBaTen.
BuHaru otcTpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepus, ako
YpeabT He Ce 13non3ea, Npeam NoaapbKKa, Npeam cMsiHa
Ha MPUHaANEXHOCTM 1 NPeAu NOArOTOBKa 3a TPaHCMOpT U
10 BPEME Ha TPaHCropT.

He cspaiiTe n He CTOWTe NpaBu BbPXY ypeaa.

lpeau MbpBOTO M3NON3BaHe onepaTopbT TpsibBa Aa 6bae
cHabpeH ¢ MHGopmaLms, MHCTPYKLWM 1 0bydeHue 3a ns-
Non3BaHETO Ha ypeaa v MaTepuanuTe, 3a KOUTo ToM LLe ce
n3nonaea. ToBa BKMoYBa NpoLeypa 3a GesonacHo oT-
CTpaHsiBaHe 1 U3XBLPMSHE Ha 3aCMyKaHUs MaTepuann.
Mpon3BOANTENST UMM YNBIHOMOLLEHOTO NULE M3BbPLLBA
TEXHUYECKM MPErnef Hal-Manko BeAHBX roauwHo. Ha-
npumep, uUnTpUTe Ce NPOBEPSIBAT 3a NOBPeLa 1 Ce Npo-
BEpsiBa Bb3AyLLUHATa XePMETUYHOCT Ha Ypeaa, KakTo 1
Be3ynpeyHOTO AECTBIE Ha OpraHuTe 3a ynpaBnexue.
Korato u3BbpLUBaTe AEHOCTM NO NOAAPbLXKA Uiu pe-
MOHT, U3XBbPNETE BCUYKM 3aMbPCEHU NPEAMETU, KOUTO
He moraT Aa 6baaT nouncTeHn gocTaTbyHo. Mpyu ToBa
TpsibBa fja ce M3Non3BaT HenponycKaLly YyBanu B CbOT-
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BETCTBME C NPUNOXUMUTE Pa3nopeady 3a U3XBLPISHE Ha
TakvBa oTnagbLy.

m Toau ypes e npeaHasHaueH camo 3a ynotpeba B 3akpuT
MOMELLEHMUS.

A BHUMAHME!

To3u yped e npedHa3HaqeH camo 3a ynompeba Ha CyXo.
— Tosu yped e npedHasHayeH camo 3a ynompeba 8 3akpumu
NOMEWEHUSI.
— Tosu yped mMoxe da ce cbxpaHsga camo 8 3akpumu
NOMEUWeHUSI.

BHUMAHME!

— [lpu u3non3eaHe Ha Oto3a U MapKy4 He cMyyeme 8
6nusocm 0o enagama.

BHUMAHVE!

— CbopwxeHusima 3a 6esonacHocm cryxam 3a 3auuma Ha
nompebumens u He 6usa da ce npoMeHsim unu
3aobukarnam.

C eauH nornep (Purypa A)

MyckoB npeBknto4Baren

[okuHr cTaHUMA 3a akymynaTopHa 6atepus
[opHa vact

MscTo Ha cbxpaHeHue 3a Ato3aTa 3a nop
BxopeH oTBOp

KoHTeliHep 3a npax

3artBop

ByToH 3a nounctBaHe Ha hunTbpa
W3pyxsaw oTBOp

10  MscTo 3a cbxpaHsiBaHe Ha TpbOara 3a 43N
11 [pbxka

12 [Obpxay Ha ounTbpa

13 ®untbp

14  Tpnba 3a grosun

15  PerynupaHe Ha Bb3aywWHUsA NOTOK

16 Mapkyy

17  TpucbeanHUTENEH eneMeHT

18  [w3a 3a Tanuuepus

19  [lio3a c yeTka

20 [MpaxoynosuTenHa Top6a

21 [o3a 3a doyru

22  PembkK 3a HOCEHe Ha pamo

OO~ WN-=-

YnbTBaHe 3a eKkcnnoaTtaums

ﬂpe,qu nycKaHe B eKcnnoatauus
m  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHocT B
TOBa PBHKOBOACTBO, MPEAN Aia M3Non3BaTe Tasn npa-
XOCMyKauka 3a MbpBi MbT.

B PasonakoBaiiTe enekTpoOUHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCT-
1Te 1 MpOBEpETE 3a LIANOCTHOCT Ha jocTaBkaTa 1 3a
TPaHCMOPTHM LYeTH.

MpuHapnexHoctu (Purypa B)

[to31Te 1 NPUHAANEXHOCTUTE Ha Ypeaa no Bpeme Ha TpaHc-
nopTupaHe Ce Hamu1parT B KOHTENHepa 3a npax. 3a Aa 0TBopUTE
KOHTelHepa 3a npax, oceobofeTe Kntoyankute (1) v canete
ropHata yacT (2). W3BageTe yactute (3) 1 noctaBeTe OTHOBO
ropHata yacT. 3akpeneTe ropHaTa Yact ¢ KnoJarnkuTe..

WU3non3BaHe Ha TopOuTe 3a npax (Purypa C)

3a fa n3npasHuTe MpbCoTUATa/Mpaxa B KOHTEMHepa 3a npax

6e3 u3nyckaHe Ha npax Moxe fa ce u3nonasa Topba 3a u3-

XBbpISHE.

m [loctaBeTe TopbaTa B KOHTEAHEPA 3a Npax. 3akpeneTe Ky-
TSATa B NPefHaTa YacT Ha KOHTelHepa 3a npax B pebparta.

MocraBete wnaHr (®urypa D)

® B pexuM Ha M3CMyKBaHe MoCTaBETE CheAMHUTENHATA
Myda B cMykaTenHus otBop (3). B pexum Ha nsgyxsaxe
13on3BaiTe 0TBOPa 3a u3ayxBaHe (4).

m  BrapaiiTe WwnaHra B cbeanHutens (1) v ro sasbptete 3a
3akniouBaHe (2).

PerynupaHe Ha Bb3aywHus notok (durypa E)

Bb3ayLwHMAT NOTOK MOXe fia Ce perynupa B kpas Ha LnaHra

Ype3 3aBbpTaHe Ha perynatopa Ha Bb3[yLUHWS NOTOK.

M3non3BaHe Ha nogxogswa Atosa (Purypa F)
Beuukm nokasaHu [toav morat Aa 6baat nocTaBenu B Tppbata
Ha ao3ata. (1).

Tpbbata Ha arosata (3) Moxe aa 6bae cBaneHa 3a 3cMykBa-

He Ha npax Ype3 HaTuckaHe Ha ckobata (1) n usBaxpaaHe Ha

arosara (2).

M3non3BaHe Ha peMbKa 3a HOCEHe Ha pamo

(Purypa G

32 u3nonasaHe Ha peMbKa 3a HOCEHe Ha pamo BkapaiTe
kaTapamuTe B kntovankute. HoceTe npaxocmykaykara,
KaKTO € noka3saHo Ha ¢urypa H.

BopaBeHe C aKymynaTopHata barepus

(@urypal)

Manonagaiite nogxoasiia 18-BonTosa akymynaropHa bate-

pusi Ha FLEX. Mpeam nocTassiHe Ha akymynaTopHaTa batepus

ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeabT € UKIIoUEH.

m [locTaBeTe BbB BOAA4a akymynatopHarta barepus. Akymy-
naTopHata 6atepus TpsiGaa Aa ce dukcmMpa ¢ ocesaemo
"npuLpaksaHe”.

® YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa batepus € HenoaBMxKHa.

® 3a[fja OTCTpaHUTe aKymynatopHara 6atepus, HaTucHeTe
ByTOHa BbPXY Hesl 1 u3TerneTe Harope.

BkntouBaHe n uskniousaHe (®durypa J)

'naBHWUAT NPEBKMIOYBATEN Ha Ypena uMa fiBe NONOXeHMS

(BKIN./U3KIN.). YpeasT ce BiouBa M N3KNKOYBA YPe3 HATUCKa-

He Ha rmaBHWs NpeBKtoyBaTen.

KoHTeliHep 3a npuHagnexHocTu (Purypa K)

Beuuku npuHagnexHocTv moraT yaobHo fia ce CbxpaHsiBaT Ha

ypena.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTU

I'IpaxocmyxaqKaTa He cTapTupa:

m Batepusita e ustolLeHa. 3apeaete batepusita v onuTaiite
OTHOBO.

m  bBatepusTa e TBbpAE ropella unu Tebpae cTyaeHa. Octa-
BeTe baTepusiTa Aa ce oxnagu unu 3atonnu 6aesHo 4o
CTailHa Temnepatypa.

®  AKTVBATOp 3a TepManHo NpetoapeaHe. Bx. no-gony.

MoTtop®T cnupa:

®  3alNTHO YCTPOINCTBO OT TepMarnHo NpPeToBapBaHe Lue 13-
KIIYN MOTOPa, ako Temnepatypata Ha MOTopa e TBbpAe
BMCOKa. AKO TOBa CTaHe, U3kmniodeTe npeBkroysarens. 13-
yakaite 15-30 MMHYT MOTOPBT Aa ce oxnaau. Bknovete
NpeBKmYBaTeNs u NoaHoBeTe paboTa.
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HamaneHa CMyKaTesiHa MOLLHOCT:
B Pe3epBoapbT MOXE Aa € MbNieH 1 TpsibBa Aa ce uanpastu.

®  MapkyybT v fjto3aTa MoraT Aja ca 3aapbCTeHn 1 Tpsibsa a
e MOYUCTAT.

m  Hsikoe OT ropHuUTE MOXe Aa e NoBpeaeHo v Tpsibea Aa ce
CMeHHN.

m GunTbpbT MOXe Aa € 3anyLueH. /anonsgaiite cuctemara
3a NOYMCTBaHe Ha (PUNTbpa 3a NOYMCTBAHE Ha PUNTbpa.

m  CwmeHeTe (hunTbpa Unu ce yBepeTe, Ye PUNTbPBT € npa-
BUITHO MHCTanupaH.

m  CBbP3BaHETO C MapKyy € xnabasHo 1 TpsibBa f1a ce 3aTerHe.

BatepusTa He ce 3agencTBa ¢ 0Ce3aeMo ABOWHO

npuilpaksaHe.

m OuKCUpaLLOTO YXO BbPXY akymynaTopa e MpbcHo. Mouuc-
TeTe (UKCMPALLOTO YXO0 1 13byTaiiTe batepusTa JOKaTo He
ce aKTvBMpa.

CraTuyHu ypapu:

m Ako oKkomnHaTa cpefa e TBbpAe Cyxa, fobaBeTe Bnara KbM
Bb3ayXa. AKO € Bb3MOXHO, U3MON3BaiTe OBNAXHUTEN.

B cnyyait Ha HUCKa OTHOCUTENHA BNAXKHOCT Ha Bb3ayXa, MOIs,

“MaiTe NpeaBuz, Ye Tasu cUTyauust Hama Aa UMa eekT Bbp-

Xy ynoTpebara Ha npaxocMykaykara.

O6cnyxBaHe 1 noaapbXKA

[1] ykasanue

Ta3u npaxocMykadka uMa e2padeHa 3awuma om mepmuyHoO
npemosapsane, 3a da npedna3u dguzamerisi Om NPEKOMEPHO
8UCOKU meMnepamypu. Toga Moxe da ce nomy4u npu CUnHoO
Hamosapaate. Ako 0gueamesnsim ce U3KIKYU NO 8pemMe Ha
paboma, uskmoyeme ypeda ¢ 2nasHus npeskyeamen u
ocmaseme dsuzamenisi da ce oxnadu 3a 15-30 muHymu.
Tozasa ypedbm Moxe da ce 8KITH04U OMHOSO.

/\  nPEQYRPEXGEHME!

— [pedu noyucmeate u usgbpweaHe Ha paboma no
noddpwxkama uskmoyeme ypeda U UsKoYeme
3axpareauwus kaben om ypeda, c8bp3aH KbM
enekmpudeckama Mpexa.

— WUsknoueme ypeda, kKoezamo npemuHasame Ha dpyea
pyHKyUS.

— Pa6oma no noddpwxkama mpsibea da ce usebpLuiea camo
0m YNBbITHOMOWEHU CEPBU3HU UeHmpose uu
cneyuanucmu e ma3u obiacm, Koumo ca 3ano3Hamu cbC
cbomeemHume npasuna 3a besonacHocm.

— Mons, cnassalime mecmHume pasnopedbu 3a
6esonacHocm Ha npeHocumo obopydeaHe 3a
npocecuoHanHa ynompeba.

— [lpoussodumensm unu ynbaHOMOWEHOMO fuue
U38bpuIBa mexHu4ecKu npeaned Hal-Manko 860HbX
200uWwHo. Hanpumep, ounmpume ce npogepsisam 3a
nospeda u ce npogepsisa 8b30yWHamMa XxepMemuyHocm
Ha ypeda, kakmo u 6esynpeyHomo Oelicmeue Ha
OpeaaHume 3a ynpaereHue.

— Koeamo ussbpweame deliHocmu no noddpwxKa unu
PEMOHM, U3X8bPIIeme 8CUYKU 3aMbPCEHU npedMemu,
Koumo He Mozam da 6b0am noYucmeHu 00CMambYHO.
IMpu mosa mpsibea Oa ce u3non3sam HenponycKkauu
yyeasnu 6 cbomeememeue ¢ npunoxumume pasnopedou
3@ U3X8bPJISIHE Ha makuga omnadbyu.

— BbHwHama nogbpxHocm Ha ypeda mpsbea 0a 6vde
0obpe noducmeHa u b6e3 epedHu sewecmea. Kamo
anmepHamuea, npedu ussaxdaHe Ha ypeda om
onacHama 30Ha Moxe 0a ce NPUIoXU 3ane4yamaHo
nokpumue.

— Koeamo 6b0am usgadeHu om onacHama 30Ha, 8CUYKU
yacmu Ha obopydeaHemo ce cqumam 3a 3aMbpCeHU. 3a
0Oa ce usbezHe pa3npocmpareHuemo Ha npaxa, mpsbea
0Oa ce 83emam noOXodswU MepKu.

— [lo 8peme Ha mpaHcnopmupaHe unu noddpbxka Ha ypeda
CcMyKamenHusm omsop mpsbsea 0a 6b0e 3ameopeH CbC
3anywankama.

— OnacHocmu nopadu epedHusi 3a 3dpagemo npax. [lo
8peme Ha paboma no noddpwxkama (Hanpumep, noOmMsaHa
Ha ghunmbpa) 8uHaeu Hoceme 0b6IIEKIO 3a U3X8bPIISHE U
pecnupamopu (P2 unu no-eucoku).

— B cnyyali Ha yped om knac H unu M, bHwHama
nogbpxHocm Ha ypeda mpsibea da ce obe33apasu u
u3bbpuwe ¢ npaxocmykadka unu Oa ce obpabomu ¢
ynmbmHsigawo cpedcmeo, npedu da ce ussadu om
onacHama 30Ha. Kozamo 6v0am u3zeadeHu om onacHama
30Ha, 8CUYKU Yacmu Ha 0bopydsaHemo ce cyumam 3a
3ambpceHu. Tpsbsa O0a ce 83emMam nodxodawu MepKu, 3a
0Oa ce npedomepamu 0bpa3ysaHemo Ha npax.

MouncreaHe

[1] vkA3AHME

He usnon3salime cxObpxalyu CUNUKoH npenapamu 3a

noyucmeane.

— 3a ussbpwsaHe Ha 0CHO8Ha NoddPBXKKa U NOYUCMBaHe
He Ce U3UCK8a 8bHIWHA NOMOW.

— [MosbpxHocmma Ha ycmpolicmeomo u ebmpewHocmma
Ha KoHmeliHepa mpsbsa da ce noyucmeam pedosHo ¢
enaxHa kbpna.

Cuctema 3a noyncTBaHe Ha countbpa (Purypa L)
YpenbT e 060pyABaHO C NofyaBTOMaTU4YHa CUCTEMA 3a o-
4nCTBaHE Ha unTbpa. T8 NoumncTBa unTbpa U Bb3CTaHOBS-
Ba CMyKaTtenHara MOLLHOCT.

®  3a fa u3nonsgate cMCTEMATa 3a NOYUCTBAHE Ha UNTh-
pa, Bkroyete ypega (1).

m [loctaBeTe TpbbaTa Ha fro3ara B 0TBOpa Ha ypena (2), 3a
[a 1 3aTBOPUTE 33 Bb3AYLUHWS NOTOK 1 Aia Cb3fafeTe Mak-
CUManeH BakyyM B KOHTENHepa 3a npax.

HaTtucHeTe 6yToHa 3a NOYMCTBaHE Ha unTbpa TpU MbTH, 33

JAa nouuctiTe untbpa.

PbyHO noyncTeaHe Ha omuntbpa (Purypa M)

AKO PUNTLPBT € 3aMbPCEH, M3MMIATE 0 CbC CTyAeHa Boga (1)
11 70 OCTaBeTe Aa U3cbxHe (2). Crneq m3cyluaBaHe OTHOBO 3ak-
penete unTbpa.

3amsHa Ha unTbpa (Purypa N)

dunTbPLT TPA6Ba 4a ObAE 3aMeHeH C HOB cref, NO-AbITb Ne-

pvog Ha ekcnnoaraums. Ako UNTbPBT € CUMHO 3aMbPCEH

nK 3anyLueH, TpsbBa Aa Ce U3BbPLUN PBYHO NOYMCTBAHE, Thid

kaTo nonyaBTOMAaTU4YHOTO MOYNCTBAHE HA (PMNTLPa He € [OC-

TaTb4HO, 32 A1 NOYMCTM UNTHPA.

m 3a fa AeMoHTUpaTe unTbpa, ocBobogeTe BuHTA (1) M
cBanerte yactute (2).

MoHTupaiite puntbpa B 06paTeH pea. BHumasaiite Aa He 3a-

TAraTe BUHTOBETE NPEKOMEPHO.

PemoHTH
PemoHTuTE TpsibBa Aa ce N3BBPLUBAT CaMO OT CEPBU3EH LieH-
TP, YMTbIHOMOLLEH OT NPONU3BOANTENS.
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Pe3epB|-W| YacTu U NPUHAANEXHOCTHU
[lombnHMTENHW NPUHAANEXHOCTV MoraT Aa bbaaT HamepeHu
B KaTarnosnTe Ha Npou3BoANTENs.

CBOpHM YepTEXY 1 CIUCBLW C PE3EPBHM YACTI MOXETE Aa Ha-
MepuTe Ha Halwara yeb crpanmua: www.flex-tools.com

YkazaHus 3a n3XBbpnsaHe

/\  nPEQYRPEXGEHME!

Hanpaseme amopmusupaHume ypedu Heu3nonssaemu Kkamo

omempaHume enekmpuyeckus kaben.
Camo 3a IbpxaBy — uneHku Ha EC

E He n3xsbprsiiTe enekTpudeckute ypean B obLms
Boknyk!
B cvoteetcTame ¢ iupextnea 2012/19/EC oTHOCHO OT-
nafbLn OT eneKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe
(OEEO) 1 npunoxeHnNeTo i B HALMOHANHOTO 3aKOHO-
[aTencTeo W3NON3BaHNTe ENEKTPUYECKN ypeau Tpsib-
Ba f1a ce cuOupar pasaenHo v aa bbaar
npepaboTBaHK 3a OnasBaHe Ha OKOMHaTa cpefa.

[1] vka3AHME

3a eb3mMOXHOCMUMe 3a U3X8bPIIsIHE ce oceedomeme npu
mbpaogeyal

Leknapaums 3a cwoteetcTeue C €

Hve pexnapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHUST Ha
CTpaHuLa 6 NPoAyKT 0TroBapsi Ha CreaHNUTE CTaHKapTy I
HOPMaTWUBHI JOKYMEHTM:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
cbrmacHo pasnopenbure Ha Aupektvsn 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
OTroBOPEH 32 TEXHUYECKUTE JOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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MCI’IOﬂbSyeMbIe CUMBOIJbI

/\  nPEQYRPEXGEHME!

0603Hayaem HeNOCPeOCMBEHHO Y2POXatoULyH0 ONacHOCMb.
HesbInonHeHue 3mo20 yKka3aHusi MOXem noeneys 3a coboli
msixerble menecHble NOBPEXOeHUs unu 0axe cMepmeb.

BHUMAHME!

0603Ha4aem 803MOXHOCMb BO3HUKHOBEHUS ONacHoU
cumyauyuu. HegbInomHeHue 3mozo yKka3aHusi MoXem nosneys
3a coboli menecHble No8pexXAeHUS UMU MamepuarbHbIl
yuiep6.

[1] vka3AHME

Obo3Hayaem cogemb| NO UCNOMb308aHUK) U 8aXHYHO
UHGbopmayuro.

CumBonbI Ha npubope

Mpubop NoaXoAnT ANS CReyoLMX BapUaHTOB NPUMEHEHMS:

m [Ipubop oTHOCUTCS K Knaccy nbiny L 1 noaxoauT Ans Bca-
CbIBaHWs CyXOiA, HEroproYer Mbinu, LWenbl v
OMAaCcHO MblnK CO 3HA4EHNEeM BO3AENCTBIS > 1 Mr/M>.
Mpnbop fomkeH 6biTb 060pyA0BaH PUNLTPOM, COOTBET-
CTBYHOLLMM KNaccy 0nacHOCTM MOrNoLaemoi Nbinu.

m CornacHo IEC/EN 60335-2-69 (knacc L) ouncTka oT onac-
HbIX BELLIECTB BO3MOXHA TOMBKO C MOMOLLb0 COOTBETCTBY-
foLiero nbinecoca. Micnonb3osaHue npubopa Ans 04MCTKM
OT ApYruX BULOB ONAcHbIX BELYECTB He AoMycKaeTcs.

[Ins Bawew 6e3onacHocTy

[Mpoyumadime uHCMPYKUUIO N0 3Kcnyamayuu!

/\  nPEQYRPEXGEHME!

Meped mem kak Ha4amb NOL308aMbCs NOUPOBaTLHOL
MaWUuHKoU, 8HUMamersibHO npoymume u nocmynatime 8
coomeemcmauU ¢ NpuUBeAeHHbIMU HUXe YKa3aHUsMU:

— 8 0aHHOUI UHCMPYKLUU NO 3KChyamayuu,

— e pasdene «ObLue ykasaHuUsi o mexHuke beaonacHocmu»
npu obpaLyeHuU ¢ 3MeKMpPOUHCMpyMeHmamu, 80 8xo0swel
8 Komnsiexm nocmasku bpowirope (Ne dokymeHmayuu:
315.915),

— 8 npasurax u npednucaHusix no npedomepalyeHuto
HecyacmHoeo criyyasi, delicmeyrowjux Ha Mecme
SKCNITyamayuu SnekmpouHCmpymMeHma.

Oma nonuposasnbHas MawuHKka CKOHCMPYyUposaHa makum

06pasom, Ymo OHa coomeemcmeyem CO8PEMEHHOMY YPOBHIO

paseumusi MexHUKU U omeeyaem mpe6osaHusiv
obuwienpusHaHHbIx [pagun no mexHuke 6esonacHocmu. Ho,

HecMompsi Ha 3Mo, NPU ee 3KCNITyamayuu He UCKIIYeHa

onacHocmb 011 KU3HU 11Uya, Komopoe nosb3yemcs

MawuHKoU, Unu fuya, Npucymcmeyuwe2o npu 3mom, a

maKxe NoomMKa MalUHKU U 803HUKHOBEHUE Kako2onu6o

Opya020 MamepuasnsHo20 yuwepba. MonuposasnsHyto

MaWUuHKY MOXHO UCNO/b308amb MOJbKO

—  8.C00Meemcmaul C HasHa4yeHueM,
— 8 6e3ynpeyHoM COCMOSHUU, 8 OMHOWEHUU MEeXHUKU
6esonacHocmu.

HeucnpasHocmu, cHuxatoujue 6esonacHocms, ciedyem
HeMeOneHHO yempaHaim..

Wcnonb3oBaHKUe No Ha3Ha4YeHUIO

MHoroacrnekTHble TECTUPOBAHMS OKa3anu, YTo 3TOT MbINecoc
paboTaeT aphHeKTUBHO 1 HALEXHO NPU NPaBUNLHOM 06Cry-
XVUBAHUN U UCMONbB30BAHUM B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM
HIDKE UHCTPYKLMSIMM.

OnucaHHoe nagenve npepcTaBnsieT CoBOI NPOMBILLIEHHBIN
NbINECOC, NPUMEHSIEMbIIA, HANpUMep, B OTENSX, LUKONAX, Ha
habpukax, B MarasuHax, oucax, a Takke npy CTPOUTENLCTBE
11 BOCCTaHOBNEHWM 3AaHuiA. [prbop NoAXoANT TOMbKO ANS Cy-
Xoit y6opku.

Mpnbop noaxomuT 4N1S1 CNEAYIOLMX BapUaHTOB NPUMEHEHMS:
W BCacbiBaHWE CyXOW, HETOPIoYEl Mblu, LUEMbI M OMacHoi
MbINK CO 3HAYEHMEM BO3AenCTBusa > 1 Mr/m®
(knacc mbinm L).

YKa3aHusi No TeXHUKe 6e30MacHOCTM

[\  nPEQYnPEXGEHME!

BrumaHue! [Mpoyumaiime ece yka3aHusi N0 mexHuke
6e3onacHocmu u uHcmpykyuu. HecobnodeHue
UHCMPYKYUL no mexHuke bezonacHocmu U npoyux ykasaHul
MOXem npusecmu K NOPa)eHuUto 31eKmMpuYecKUM MOoKoM,
noxapy u/unu msxxesnbiM mpasmam.

CoxpaHume 8ce UHCMpyKuuU No mexHuke 6e3onacHocmu u
npoyue ykasarus 0ns darnbHeliweao Ucnob308aHusl.

® 370 YCTPOICTBO He NpeHa3HaYeHo And UCnoNb30BaHMs
nuuamu (Bkntovas eTel) ¢ orpaHYeHHbIMK r3nyecku-
MM, CEHCOPHBIMI UMK YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, @
TaKKe nuuamm, He 06naaatoLLMMKM [OCTATOYHBIM OMbITOM
1 3HAHWMMN.

m  C ycTpoicTBOM MOryT paboTaThb TOMbKO NuLa, NpoLea-
LUMe MHCTPYKTaX Mo 6e30nacHoMy 0BpalLLieHIo C JaHHbIM
YCTPOICTBOM W 3HatoLLe 06 ONaCHOCTSX, BOSHUKAIOLVMX B
Xofie ero akcnnyatauuu. YCTpoicTBO He npefHasHaueHo

5 UICMONb30BAHNS [ETHMM.

®  [leTv JOMmKHbI HaXOAMTLCS MO HADMIOAEHNEM ANS KOH-
TPONS BO3MOXHOTO UCMOMb30BaHUS YCTPONCTBA HeHaare-
Xalmm 06pasom. He gonyckaiite, 4Tobbl feTH
3aHUManMCb O4MCTKOM 3TOTO YCTPOINCTBA UMW BLIMOMHANM

a60TbI 10 €70 TEXHUYECKOMY 0BCITYXUBAHMIO.

W He vcrionb3yiTe ANS 04UCTKI BOAY, MACT0, CMa3Ky Ui Cpef-
CTBA OUUCTKY.

®  He ncnonb3yiiTe Ans 04McTkM 6EH3NH Uk Apyrue ropto-
Yne KUAKOCTH.

® [Ipi O4ICTKE UMK TEXHUYECKOM OBCNYXUBaHIM, 3aMeHe
[AeTareit unu nepeocHaLLeHy YCTPOICTBa A5 TOIA Unn
MHOW LIeNN Y akKyMynATOPHBIX YCTPOIACTB H906X0§MMO oT-
COEAMHSTB MO MEHbLUEN Mepe MONoXuTenbHyto (B+) nmm
oTpuLaTenbHyio (B-) akkymMynsTOpHYH KNeMMY Wi OH
D0MKHbI 6830MaCHO 0TCOBAMHATLCS OT UCTOYHMKA SMeK-
TPONUTaHMS MHBIM PABHOLIEHHbIM CNOCOBOM (C MCnoNb30-
BaHWeM pasbeauHUTENBHOrO ycTpoiicTaa). Mpu
OTE{TCTBMM ©e30MacHoro CBEPXHIU3KOr0 HaNpsHKeHNs
(SELV) cnepyet otcoeanHsTb 06e akkyMynsTopHble
KNeMMbl.

m Cobriofaitte npoLieaypy CHATUS KpbILLEK C HE3ALLMLEHHbIX
OT NMbINK akkyMyNATOPHBIX OTAENEHNA ANS UX O4NCTKA.
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®yHKuuA BbIAyBa BO3ayXa

W /115 NPOMBbILLSIEHHOTO 1CTIONb30BaHMNS HA MPON3BOACTBE U
B PEMeCTeHHbIX MacTep-Ckix. BoamoxHas obnacTs npu-
MEHEHWS — o4uLLeHme DoMbLUMX MOBEPXHOCTEN OT peBec-
HOW CTPYXKM 1 MPOYMX KPYMHBIX YACTUL, C NOMOLLbIO
BO3yXa NoA AaBNEHNEM.

3anpeLyeHo

m  CpyBaHue HakaneHHbIX, BOCTINAaMEHSIOLLMXCS Unu B3PbI-
BOONACHbIX MaTepuanos.

m CpyBaHme nbinu, Knaccuuumpyemolt Kak onacHas unm
COAiepXalLieil OnacHble KOMMOHEHTbI (Hanpumep, Onumku
[AepeBa TBEPAbIX MOPOf, Ui BETOHHBIN Wram).

Wcnonb3oBaHue 1 yxon 3a akKyMynsiTopom

YcTpoitcTBo paboTaeT ¢ ykasaHHbIMM B CieLyduKaLmm akky-

MynaTopamu.

Cobniopaitte ocobble NPeANMCaHUs U MHCTPYKLMK MO TpaHC-

MOPTMPOBKE, XPaHEHWIO W UCTIOMNb30BAHMI0 MNTUA-MOHHBIX aK-

KymynﬂTopos
He nogBepraiiTe akkymynsiTopbl BO3AENCTBHIO BbICOKIX
Temnepatyp, NPSMbIX COMHEYHBIX JTy4el UMK OTKPLITOro
OrHS.

m He pasbupaiite, He pa3buBaiTe 1 He CxuraTe akkymyrs-
TOpbI M He NofBepranTe ux BO3AENCTBUI0 TeEMNepaTyp
Bbiwe 80 °C.

B He ucnonb3ayiiTe Unu He 3apskainTe akkyMynsTopbl, KOTo-
pble MMEIOT MexaHN4eckie NOBPEXAEHS UK Nagani Ha
non. B atom cnyyae Bceraa obpaluaiTeck B 6rvkaiiunii
CepBuCHbIN LieHTp FLEX.

m ECnm K akkyMynsTopy HeBO3MOXHO MPUKOCHYTbCS 13-3a
€r0 4pe3MepHOro Harpesa, BOIMOXHO, YTO OH Heucnpa-
BeH. B aToM crnyyae nomecTute ycTpoiicTBO B Noxapobe-
30MacHOe MECTO Ha [JOCTaTO4HOM PacCTOsHAM OT
NerkoBOCNNaMeHsIOLMXCH MaTepuanos, rae oHo byaeT
HaXoANTbCS MOA KOHTPOMEM, Noka He OCTbIHET. B aTom
cnyyae Bceraa obpalyanTech B GrimkaiilLmii CEpBUCHbI
LeHTp FLEX

ﬂpyme YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHocTu

/\  nPEQYRPEXGEHME!

BapsigoonacHocms!

OnpedeneHHble 8euiecmea Mo2ym ucnyckame 83pbi8oonac-
Hble napbi unu coeduHeHus (cmecu) npu 8o3delicmeuu gcack -
8aem020 803dyxal

Cnenyroume BELLeCTBA HEeMb3s youpaTthb ¢ NOMOLLBIO Mbinecoca:
B3pbIBOOMACHbIE MM NETKOBOCMIAMEHSIOLLMECS rasbl,
KUOKOCTM U YacTULbl NbINK (PeaKTUBHOM Mbinu);

B pEaKTUBHbIE YaCTULbI METANMYECKON NblnK (Hanpumep,
anioMUHKS, MarHus, LMHKa) B COMETAHUN C BbICOKOLLENOY-
HbIMU UMW KUCTIOTHBIMU YUCTSILUAMU CPELCTBAMY;

B ropsuve, ropsilMe Unu TretoLue NnpeameTsl ¢ Temnepary-
poi Boiwwe 40 °C; npu Temnepatype Boiwwe 40 °C cywe-
CTBYET PUCK BO3ropaHusi;

W onacHble Ans 300poBbs BuAbl Nbiu (knace M v H), ans yaa-
NEHMS KOTOPbIX AAHHOE YCTPOICTBO HE NPpefHa3HAYEHO.

®  3anpeLlaeTcs UCMoMb30BaTb YCTPOCTBO BO B3pbIBOONAC-
HbIX 30HaX. Kpome TOro, nepeyncreHHble BeLLecTsa MoryT
MPUBECTM K KOPPO3UM (KOHCTPYKTUBHBIX) MaTepuasnon
yCTpoWCTBa.

Be3onacHocTb Ha pa6oqu MecTe

m  CrieguTe 3a Tem, 4To6bl BO BpeMsi paboThbl Nbinecoca Bce
MOCTOPOHHME NULA (HanpUMep AeTH, MoCeTUTENU U T. .)
Haxopunuc Ha 6esonacHoM paccTosiHim oT Hero. OTene-
YEeHME BHAMaHWSI MOXET NPUBECTY K OTEPE KOHTPONS Haj
MbINIECOCOM.

m  [locpeacTBOM CUCTEM BbITSIKHON BEHTUNSILIUN HEOBXoaM-
Mo 06€eCneymnTb 4OCTaTO4HBIN BO3AYyX006MeH L BHYTpY no-
MELLEHMs B Cryyae peLupkynsiLuv oTpaboTaHHoro
Bo3ayxa. CobriopaitTe COOTBETCTBYIOLLME HOPMATUBHBIE
npaBiura TeXHWKN GE30MacHOCTU.

3neKTpW-IeCKaﬂ 6e30nacHoOCTb
V130eraiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMIEHHbIMM UK NOAKITO-
YeHHBIMU K Macce MOBEPXHOCTSIMM, TaKUMM Kak TpyObl, pa-
[MaTopbl, KyXOHHbIE MPUBOPBI, MNUTHI U XONOANMBHUKM.
Puck nopaxeHus 3MIeKTpUYECKMM TOKOM MOBbILLAETCS,
€CIY BaLLE TeNo 3a3eMIIeHO.

®m He noagepraiiTe NbiNecoc BO3AeNCTBIIO A0XA UMK BNa-
1. Boga, nonapatoluyas B nbinecoc, yBenM4MBaeT puck no-
PaKeHs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

CpeACTBa MHOMBUAYANLHON 3aLMThI
®  byabTe BHMMaTENbHbI, CIeanTe 3a TeM, YTO Bbl jenaeTe,
11 PYKOBOACTBYITECH 3PaBbiM CMbICIIOM Npy paboTe ¢
3NEKTPOYCTPOCTBOM. He nonb3ayiTech SneKTpoycTpoit-
CTBOM, €CTM Bbl YCTaNy UM HAXOANTECH NOA BO3AENCTBY-
€M HapKOTMKOB, ankorons Unu MeavkameHToB. Mpu
paboTe C aneKTpoyCTpOCTBaMM Aaxe ManeiLas HeBH-
MaTenbHOCTb MOXET MPUBECTU K NOMY4EHNI0 CEPbe3HbIX
TpaBM.

® /Icnonb3yitTe CpefcTBa NHANBUAYaNbHON 3aLMTbI U BCEr-
nAa paboTaiiTe B 3alMTHbIX O4KaX. B 3aBucMMocTy oT TMna
11 Ha3HaueHWs CTIoMb3yeMOro AMEKTPOYCTPONCTBa Cpes-
CTBa 3aLLWTbI (pecnmpartopa, 3aLuTHo 0byBH C HECKOMb-
35Ul NOAOLLBON, 3aLLMTHON KacKW UK 3aLLMTHbIX
HayLUHWKOB) CHUXAIOT PUCK NOMyYeHWst TPaBM.

®m  He 1cnonbayiiTe NbIiNecoc B YCrOBUSIX O4eHb CUIbHON 3a-
NbINEHHOCTH.

®  [py HenpaBUNbHOM NPUMEHEHM U3 aKKyMYNATOPOB MO-
XET BbITeKaTb XUAKOCTb. He AonyckaiTe nonaaanus aToi
KWAKOCTM Ha Bac. B npoTuBHOM Cryyae BO3MOXHbI pas-
[ApaXeHus Ko unu oxoru. Mocne nonagaxns akkymyns-
TOPHOW XMAKOCTN Ha KOXY ee CreayeT He3aMeanuTenbHO
NpOMbITb BOLOIA. Mpy nonaaaHmn akkyMynsTOPHOM XUAKO-
CTV B rnasa NpoMOoWTe WX 60MbLLNM KONMYECTBOM BOAbI 1
MPOKOHCYMbTUPYITECH C BPAYOM.

O6wwe ykasanns no obpateHnio ¢

3]16KTp0yCTpOVICTBaMVI nbiiecocamu
W Hewcrionb3yemble ANEKTPOYCTPONCTBA XPaHUTE B HERO-
CTYMHOM Ans fieTeil MecTe. He paspeLualiTe Nonb3oBaTsCs
YCTPOWCTBOM MLIaM, He 03HAKOMITEHHbIM C MPaBUIIbHbIM
0bpalLLeHNeM C HUM UNK He U3YYMBLUMM aHHOE PYKOBOA-
CTBO. B pykax HeonbITHbIX NIL} 3NEKTPOYCTPONCTBa Npef-
CTaBNAIOT ONACHOCTb.

m  ByabTe BHMMAaTENbHbI NpY 06paLLeHnN C 3NeKTPOyCTpOit-
cTBoM. Y6eauTech B TOM, YTO MOABWKHbIE YacTu paboTa-
10T UCMPABHO W He 3aKnnHWUIK. YBeauTech B TOM, 4TO
paboTa aneKTpoyCTPOICTBA He OrpaHNieHa BCreacTane
MOMNOMKV 1N NOBpeXAeHNs ero yacTeit. Mepep ncnonb3o-
BaHMEM 3NeKTPOYCTPOICTBA OTPEMOHTMPYITE NoBpe-
XaeHHble AeTanu. MHorve HecyacTHble Cryyan
00yCroBneHbl HeyJ0BNETBOPUTENBHBIM 0BCIYXMBaHNEM
3MNEKTPUYECKUX YCTPOCTB.

B /cnonb3ayiiTe 3aneKTpuyeckie YCTPOMCTBA, NPUHAANEXHO-
CTW, MOAKITIOYaeMble YCTPOICTBA U T. . B COOTBETCTBUM C
yKasaHWSMW AaHHOTO PYKOBOACTBA. YuuThIBalTE yCNOBMS
Tpyaa u paboTbl, KOTOpbE HEOBXOANUMO BbINOMHMUTL. Mc-
Monb30BaHue 3MEKTPOYCTPOIICTB He N0 HasHaYeHMo M-
XET NPUBECTM K BOHWUKHOBEHMIO ONACHBIX CUTYaLWA.

B /lcnonbayiiTe yCTPOACTBO, NOAXOASALLEE ANS BbINOHEHUS
TOW UK MHOM paboTbl. He ncnonb3yiTe yCTpoCcTBO ANs
Lieneit, NS KOTOPbIX OHO He NpeaHa3HaYeHo.
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m  cnonb3ayiTe YCTPOACTBO TOMBKO MO Ha3HAYEHMIO 1 TONb-
KO B UCMPaBHOM COCTOSIHUM.

W /icnonb3yiiTe NbINecoc TOMbKO C YCTaHOBNEHHbIM (urb-
TPOM.

m  I3beraitte HenpeHaMepeHHOTo 3anycka yCTpolcTaa.
BbikntovaiiTe yCTPOWCTBO Nepes TeM, Kak ero nogHNMaTh
11 NepeHOCUTb UMK BCTABNATb B HEro akkymynsTop. Hukor-
Aa He NepeHocuTe YCTPOINCTBO, YAepXKuUBas naneL Ha
TMaBHOM BbIKITKOYaTENe/kHOMKe BKItOYeHus. Beerga ns-
BreKaiiTe akkyMynsTop B TeX Cry4asx, Koraa yCTpoicTBo
He 1Cnonb3yeTcs, Nepes ero TeXHNYeckM 0BCnyXvBaHN-
€M, nepes 3aMeHOMN NPUHaZANEXHOCTEN, NpK ero NoAroToB-
Ke K TPaHCMOpTUPOBKe, a Takke Ha Bpems Camoi
TPaHCMOPTUPOBKM.

W He caguTech v He BCTaBaiTe Ha YCTPOWCTBO.

m [lepes BBOAOM B 3KCMNyaTaLyio NoNb30BaTeNb JOIMKEH
obnagatb Heo6Xx0aMMOV MHEOPMALMEA, NOMY4UTb COOT-
BETCTBYIOLME MHCTPYKLMM 1 MPONTH MHCTPYKTaX No pabo-
Te C YCTPOICTBOM W OCODEHHOCTAM Tex MaTepuanos, Ans
y6opKy KOTOPLIX OHO BYAET UCMONB30BaTLCS. ATO BKNHOYA-
€T B cebs npouenypy 6€30nacHoro U3BNeYEHUs 1 yTUnm-
3aLuM MaTepuarnos, OKasaBLUMXCS B YCTPOCTBE B
pe3ynbTaTe BCAChIBaHMS.

| [Ipon3BOAMTENb UMK YMOTHOMOYEHHOE NULIO OCYLLECTBNIS-
€T TEXHUYECKI OCMOTP He pese 0AHoro pasa B rog,. Hanpu-
Mep, NPOBOAMTCS MPOBEpKa OTCYTCTBUS NOBPEXAEHMA
bUnbTPOB, @ TaKkke repMETUYHOCTM YCTPOCTBA U NPaBWb-
HOrO (hYHKLOHVPOBAHMS €r0 ANEMEHTOB YrpaBneHus.

m  [Ipu npoBeaeHUN paboT No TEXHUYECKOMY 0BCIyXMBaHMIO
VNN PEMOHTY YTUIN3MPYIATE BCE SKOMOTNYECKN 3arpsiaHeH-
Hble NPeAMETbI, KOTOPblE HEBO3MOXHO O4UCTUTL. B cooT-
BETCTBUY C AENCTBYIOLYVMY NPaBUNAMK YTUNN3ALMN
TaKuX OTXOf0B HEOHXOAMMO NCMOMb30BaTh repMeTUYHbIE
MELLKN.

B JT0 YCTPOWCTBO NPpeAHa3Ha4YeHo Ans UCMONb30BaH!s
TONbKO B 3aKPbITbIX NOMELLEHMUSX.

& BHUMAHME!
3mo yempolicmeo npedHasHa4eHo mosnbko Ons cyxol
yOOpKU.

—  3mo yempolicmso npedHasHayeHo Onist UcNOob308aHUs
MOMbKO 8 3aKPbIMbIX NOMELEHUSIX.

— 3mo yempolicmso pa3pewaemcs XpaHume MosbKo 8
3aKPbIMbIX NOMEWEHUSIX.

BHUMAHVE!

— [pu pabome ¢ Hacadkamu U 8cachiBarowUM WiaH2oM He
nodHocume ux 61U3Ko K 20/108e.

/N BHUMAHME!

— Ycempoticmea obecneyeHus 6eaonacHocmu cryxam Ons
3aWUMbI NoIb308aMers U He NOONEXam USMEHEHUIO Unu
nepeHanaoke.

KomnnekTtHbIi 0630p (PucyHok A)

Boikniovatens

AKKYMYynsATOpPHas 3apsfHas cTaHums
BepxHss yacTb

MecTo xpaHeHus LieneBoil HacaaK1
BnyckHoe oTBepcTHe

Mbinecbophuk

3atBop

KHonka ounctku punbtpa
BobinyckHoe oTBepcTHe

OO~ WN—-

10  MecTo xpaHeHus Tpy6ku Ans Hacaaku

11 Pyuka
12 [lepxatensb unbTpa
13 QunbTp

14  Tpy6ka ans Hacagku

15  PerynaTop MOLHOCTH (BO3AYLIHOrO NOTOKa)
16  LUnaHr

17  CoepmHuTenbHas getanb

18  Hacapka pns msarkon me6enu

19  UleToyHas Hacagka

20 [Mbinec6oOpHbLIN MeLWoK

21  lleneBas Hacagka

22  HanneuHbin peMeHb

MHCprKuMﬂ no 3Kkcnnyarayuun

I'Iepep, BBOAOM B 3KCNyaTaLuo
® [lepes nepBbIM UCMONb30BAHUEM NbINECOCa BHUMATENb-
HO NPOYTAIATE MHCTPYKLIMM MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
NpUBEAEHHbIE B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

m  PacriakyiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT U NPU-HAANEXHOCTY U
MpoBEpbLTE MOCTaBKy HA KOMMIEKTHOCTb U OTCYTCTBUE
TPAHCTIOPTHbIX NOBPEXAEHWI.

MpuHagnexHocTu (PucyHok B)

Hacaakv n npuHagnexHocTv ans npubopa pacnonaratotcs B

KOHTeiiHepe 518 cbopa Nbinu BO BPEMs TPaHCTOPTHPOBKY.

Yt0Bbl OTKPBITE KOHTEIHEP ANs cbopa nbinu, oceoboauTe

chukcatopsl (1) M cHUMUMTE KpbILLKy (2). Vi3BnekuTe getanm (3)

11 CHOBA YCTaHOBMTE KPbILLKY. 3aKpenuTe KpbILLKY C NOMOLLbHO

¢hukcaTopos..

WUcnonb3oBaHue nbinecbopHuka (PucyHok C)

[ins onopoxHeHns KoHTelHepa Ans cbopa nbinv 6e3 pucka

pacchinaTh rpsiab/Mblib MOXHO 1CMOMB30BATH NbINECOOPHIK C

nocneaytoLLen ero yTunnsawmen.

W YCTaHOBYUTE MELLOK B KOHTEHep Ans cBopa Nbinu. 3akpe-
NUTE KapTOHHYIO YacTb NblNecbopHuMka cnepeam KoHTeNn-
Hepa fins cbopa Mbinn No Kpato.

YcraHoBka wnaHra (PucyHok D)

® B pexume paboTbl Ha BCackbiBaHWe BCTaBbTe NaTpybok B
0TBEpCTUe BcacbiBaHus (3). B pexwvme BblgyBaHWs uc-
nonb3yiTe OTBEPCTUE BbiAYBaHNS (4).

m BcrasbTe WwnaHr B natpybok (1) u noBepHuTe, 4TObHI 3a-
tukcuposatb (2).

PerynMpOBaHMe BO3AYLWHOro NOTOKa

(PucyHok E

[MoBOPOTHbI perynsTop noToKa BO3fyXa PacronoXeH Ha koH-

Lie WwnaHra.

Mcnonb3oBaHue noaxopsiien Hacagku

(PucyHok F)

Bce npencraBnerHble Hacaaky BCTaBNSIOTCS B TPYOKY

nbinecoca (1).

Tpy6ky (3) MOXHO CHSATb ANS yAANEHMs MblK, HaXaB Ha 3aXu-

Mbl (1) 1 cHsIB Hacagaky (2).

MUcnonb3oBaHue nneyeBoro pPeMHA

(PucyHok G

®  Y706b! MCMIONB30BAaTH NEYEBON PEMEHb, BCTABbTE PEMHM
B Npsikki. HocuTe nbinecoc, kak nokasaHo Ha PucyHke H .

O6palLeHue ¢ akkyMmynsTopom (PucyHok l)

Vcnonbayitte noaxoaswui akkymynsTop 18-V-FLEX. Mepeg

YCTaHOBKOW akKyMynsiTopa ybeauTech B TOM, YTO YCTPOACTBO

BbIKITIOYEHO.
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W YCTaHOBWUTE aKkyMynsiTop B HanpaBnsitoLLyto. AKKyMyns-
TOP [0MKEH 3athUKCUPOBATLCS C XapaKTEPHbIM LLENYKOM.

B Ybeautech B HaAEXHO chrKkcaLmm (mocagike) akkymynsTopa.

m[Ins CHATISI aKKyMynsiTopa HaXMUTE KHOMKY Ha HEM U Mo-
TSHWUTE BBEPX.

BkntoueHue u BbikntoyeHue (PucyHok J)

['naBHbIN BbIKMIOYaTENb NPUOOpa MMEET ABa NOMOXEHMS

(BKN/BBIKI). BkntoueHue 1 BbiknK4eHME Npubopa npoucxo-

JVT HaXaTWeM Ha rMaBHbI BbIKoYaTenb.

KoHTenHep Ana npuHagnexHocTen

(PucyHok K)

Bce npuHaanexHoCT1 MOXHO KOM(OPTHO Pa3MeCcTUTb Ha Npu-

6ope.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

lMbinecoc He BKNOYaeTcA:

B AKKyMYNATOp pa3pskeH. 3apsauTe akkymynsTop v nonpo-
GyitTe cHoBa.

W AKKyMYyNSTOP CAILLKOM FOPSYNIA UM CAIMLLIKOM XOMOAHBIN.
[laiTe akkyMynsiTopy OCTbITb UM MOCTEMNEHHO HarpeTbCs
[0 KOMHaTHOV Temneparypb!.

® [Ipuumnnbl neperpesa. CMm. HUxe.

Bbiknovaetcs ABuraTtenb:

m  [IpefoxpaHnTeNb Neperpesa OTKIYaET ABUraTEeNb, €CNN
TEMnepaTypa ABUraTens CTaHOBMTCS CIMLUIKOM BbICOKOA.
Ecnun a0 nponsoLwuno, Beiknounte npubop. Mogoxaute
15-30 MUHYT, NOKa OCTLIHET ABUraTeNb. BrmiounTe npu-
60p 1 Bo3o6HOBUTE paboTy.

CHu3Mnacb MOWHOCTb BCaChIBaHMUA:

m  Pesepsyap nepenonHeH, Heobx0aMMO ero OnoPOXHUTS.

W 3acop B LUNaHre Unu Hacafke, HeobXoaMMO UX MPoYK-
CTUTb.

m  [oBpexaeHne noboro 13 BbILLENEPEUMCIIEHHbIX dNeMeH-
TOB, TpebyeTcs 3ameHa.

m  3acopeHye dunbTpa. [ins 0uncTkY hunbTpa UCNonbayiiTe
CUCTEMY O4UCTKN UnbTPa.

m  3ameHuTe unbTp unn ybeanTecs, YTo UNbTP yCTaHoB-
NeH NpaBuIbHO.

m  HennoTHoe coeauHeHue wnaHra, TpebyeTcs 3aTaHyTb.

He nonyyaetcs ycTaHOBUTb akKKyMynsaTop ¢ ABOMA-

HbIM LENYKoM.

B YNOpHbI BbICTYN akkyMynsaTopa 3arpsiHeH. Ounctute
YNOPHBIA BbICTYMN M MPYKMUTE aKKyMynSITOP A7151 YCTaHOBKY.

Yn@ap ctaTU4yeckuM 3NeKTpU4eCTBOM:

m Crnwkom cyxoil Bo3ayx, TpebyeTcs ynaxHeHue. 1o Bos-
MOXHOCTY MCTONb3YIATE YBNAXHUTENb BO3AyXa.

ObpalLaem Balle BHAMAHWE, YTO HU3Kas OTHOCUTENbHAs Bax-

HOCTb BO3AyXa He BIUSIET Ha JKCryaTaLio nbinecoca.

TexobcnyxuBaHue U yxon

[1] yka3anue

Omom nbinecoc 06opydosaH 6cmpoeHHoU 3awumol om
mennosol nepeeapy3ku 05151 3awumsi dguzamestss om gosdel-
cmeust 8bICOKUX meMnepamyp. Takas nepeepyska Moxem
6bimb 8bI38aHa 8bICOKOL cmeneHbio u3Hoca. Ecnu dguea-
menb OmKkYaemcs 60 8pems pabome, 8bIKI4UMe npubop
C NOMOWbIO 211a8HO20 8bIKIYamens u 0alime dgueameo
ocmbimb 8 meyeHue 15-30 muHym. 3amem npubop MOXHO
CHOBA BKITOYUMB.

/\  nPERYNPEXGEHME!

— [Teped oyucmkoli u nposedeHuemM MexHU4ecKo20
obcny)usaHus ebIkoyume u omcoeduHume npubop om
anekmpocemu.

— Beikntoyalime npubop npu cmere (yHKyUU.

— TexHuyeckoe obcnyxusaHue A0MKHO 8bINOMHAMBCS
MonbKO Ha a8mopu308aHHbIX cmaHyusx TO unu
cneyuanucmamu, KOmopbIe 3HaKoMbI C NOTOXEHUSMU
coomeemcmeyrouwux UHCMPYKYUU no MexHuKe
6esonacHocmu.

— Cobmodalime MeCMHbIe UHCMPYKYUU NO MeXHUKe
6e3onacHocmu 05t NopmMamugHo20, NPOMbILUTEHHO20
obopydosaHust.

— [poussodumerib Unu ynonHOMOYEHHOe MUy
ocywecmensem mexHUYecKuli 0CMOmp He pexe 00H020
pa3a 8 200. Hanpumep, nposodumcsi npogepka Hanuqus
nospexO0eHull hubmpos, a makxe 2epMemuyHoCmu
npubopa u npasurbHo20 (hyHKLUOHUPOBAHUS 3TEMEHMO8
ynpaesneHus.

— [lpu npogedeHuu pabom no mexHuyeckomy
obcnyxusaHuto Unu peMoHmy ymunuaupytme ece
3KOMO2UYECKU 3a2psA3HEHHbIe npedMemb, Komopbie
HE803MOXHO oyucmums. BodoHenpoHuyaembie MeWwKu
00/TXKHbI UCNOMb308aMbCA 8 COOMBEMCMaUU ¢
OelicmeyrouuMu npagunamu ymunusayuu maxux
0mxo008.

— Heobxodumo mujamernbHO o4ucmume npubop CHapyxXu,
OH He QomkeH codepxamb 8pedHbIx sewecms. B
Kadecmee anbmepHamushbl, Npubop MOXHO NOKPLIMb
cocmagom A 2zepmemuyHocmu 0 moeo, Kak oH 6ydem
nepese3eH U3 0NacHoU 30Hb!.

— Bce 0emanu npubopa cyumaromes 9K0n02u4ecku
3a2psA3HeHHbIMU, ecru npubop Haxodurcs 8 onacHou
30He. Cnedyem npednpuHsms coomeemcmeyroujue
mepb1 0ns u3bexaHusi pacnpocmpaHeHus Nbuu.

— [pu mpaxcnopmuposke Uiy MexHUYeCKoM
obcnyxusaHuu npubopa ecackigarowee omsepcmue
00/MKHO BbIMb 3aKPbIMO 3a2/1yLWKoU.

—  Pucku, ces3aHHble ¢ 8030elicmguem onacHol ons
300p08bA Nbinu. [1pu npogedeHuU MexHUYecKo2o
obcnyxusaHus (Hanpumep, 3ameHe unbmpa)
Halesalime cneyuanbHyo 00exdy u ucnonb3yime
3aWumHyro Macky (knacc gunbmpayuu He Huxe P2).

— HapyxHasi nosepxHocmb nblnecocos knacca H unu M
domxkHa bbimb de3akmusuposaHa u obpabomara
NbINECOCOM UNU NOKPbIMa 2epMemuKkom neped 8518030M
u3 onacHoli 30Hb!. ocne ebigo3a npubopa u3 onacHol
30HbI, 8Ce €20 demanu cYUMAaKoMCs 3K0N02UYeCKU
3aepsasHeHHbIMU. JJomkHb! bbimb nPednpUHAMbI
coomeemcmaytoujue MepbI 015t npedomapaleHus
8bi0esieHusT nbinu U3 npubopa.
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Hucrxa [1] yka3anue

III YKA3AHUE WHpopmayuio 0 803MOXHbIX Memodax ymunu3ayuu Bei

He ucnonbayiime cunuxorocodepxayue Yucmsuue cpedcmea cmoxeme noydums y Batueao mop2ogozo azenmal

npu o4LCMKe.

— [inanposederus 6a308020 MeXHUYECKO20 0OCTYKUBAHUST
U 0YUCMKU CMOPOHHAS NOMOWb He mpebyemcs.

— Heobxo0umo pezynsipHo o4uwams HapyxHsle
nosepxHoCMu npubopa U 8HyMpPeHHUe CMEeHKU
KoHmMeUHepa 81axHoU mpsnoykol.

Cuctema ouucTtku ¢unbTpa (PucyHok L)

Mpubop OCHaLLieH NonyaBTOMATUYECKOI CHCTEMON O4UCTKM

cunbTpa. MponcxoanT ouncTka pUnbTpa 1 NoBbILIAETCS BCa-

CbIBaIOLLI@s MOLLHOCTb Mblnecoca.

m [Inq 3anycka CUCTEMbI O4YUCTKM (hnnbTpa, BKIIYMTE Npy-
6op (1).

m BcrasbTe Tpybky Nbinecoca B 0TBepcTUe B Npubope (2),
4T06bI NEPEKPbITL AOCTYN BO3AyXa 1 CO3AaTb MaKCMMab-
HbIl YPOBEHb BaKyyma B MblnecOopHuke.

TpuKabl HAXMUTE KHOMKY aKTUBALMM CUCTEMbI OYUCTKN Db~

Tpa, 4T06bI NPOYNCTUTL PUALTP.

PeyHasn ouucrtka ounbtpa (PucyHok M)

Ecnu counbTp 3arpsi3HeH, NpoMOIiTe ero Nof XonoaHoi Bogow (1)
11 MOMNOXMTE Ha MPOCYLLKY (2). Mocne BbICbIXaHWs, CHOBA 3akpe-
nuTe unbTp.

3ameHa dunbTpa (PucyHok N)

[Mocne AnuTenbHOM SKCNNyaTaLmmy 3aMeHuTe cTapbii (UnbTp

Ha HOBbI. ECTM (oUnbTp CUNBHO 3arpsA3HEH Uk 3acopeH, He-

06X0/MMO BbINOHUTL O4UCTKY BPYYHYIO, TaK Kak nornyasToma-

TUYecKas ouncTka punbTpa He ByneT addekTBHa.

m Y100bI CHATL chnnbTp, ocnabbTe BUHTHI (1) M cHUMKTE fe-
Tamm (2).

YcraHosuTe dunbTp B 06paTHOM nopsigke. CneauTe 3atem,

4T0ObI BUHTBI HE ObINK 3aTAHYTHI CILLKOM TYro.

PemoHT

PemoHTHbIE paboTbl AOMKHbI BLINOMHSATLCS TOMBKO B aBTOPK-

30BaHHOM NMPOW3BOAUTENEM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3anvyactu u NPUHaANEeXHoCTn

OctanbHble NPUHaANEXHOCTU NPeACTaBNEHbI B KaTanore npo-

13BOAMTENS .

[MoKoMMOHeHTHOE 1306paeHme C NPOCTPAHCTBEHHBIM

pasfeneHnem aeTarnen 1 Cricku 3anacHblx YacTen Bbl HailpeTe

Ha Hawewm caiite B VHTepHeTe: www.flex-tools.com

YKazaHus no ytunusauuu

[\  nPERYNPEXGEHME!

Ompabomasuue ¢80l CPOK 3MEKMPOUHCMPYMEHMbI
cnedyem ebi8o00uUMb U3 ynompebrieHust nymem ompe3aHus
£emeeo20 WHypa.

Tonbko Ans cTpaH, Bxogslumx B EC

E Hukoraa He BbibpachbiBaiiTe cTapble
3MEKTPOUHCTPYMEHTbI B MyCOp BMECTE C GbITOBLIMM
oTxopamu!
CornacHo [upexTvee EC 2012/19/EC otHocuTemnbHO
OTCITY)KVBLUMX CBOWA CPOK SMEKTPUYECKIX 1 SMEKTPOHHBIX
NpvBOPOB U HALMOHAITbHBIM 3aKOHaM, CO3faHHbIM Ha
OCHOBE 3TO [MPeKTUBbI, CTapble SMEKTPOMHCTPYMEHTbI
[LOMKHbI COBUPaTLCS OTAEMBHO OT MPOYMX OTXOAOB U
CraBaThCsl B MPUEMHbIE MYHKTbI, OTBETCTBEHHbIE 32 1X
3KOMOTMYHYHO YTUNM3ALIO.

Cootsetctaue Hopmam C €

Mb! 3a8BNISIEM CO BCEIt OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO M3aenve,
MPEACTABNEHHOE Ha CTPaHULEe 6 COOTBETCTBYET CriefyHoLMM
HOPMaM UM HOPMATUBHbIM [JOKYMEHTaM:

EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
cornacHo nonoxerusim aupektus 2014/30/EU, 2006/42/
EG, 2011/65/EU.

OTBETCTBEHHAS 32 TEXHUMECKYHO JOKYMEHTALIMIO KOMMaHMSI:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Kasutatud siimbolid

I\ Hotus!

Téhistab otsest dhvardavat ohtu. Juhise eiramine véib I6ppeda
surmavalt voi tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Téhistab ohtlikku olukorda.

Juhise eiramine vbib pohjustada vigastusi voi tekitada
materiaalset kahju.

MARKUS
Tahistab olulist informatsiooni vi néuannet kasutajale.

Siimbolid seadmel

CEATL

Seade sobib jargmisteks rakendusteks:

m Tolmuklassi L kuuluv seade sobib kuivade, mittesiittivate
tolmude, puidulaastude ja méjutuspiiranguga > 1
mg/m? ohtlike tolmude vastuvotmiseks. Seade peab olema
varustatud vastuvéetavate tolmude ohuklassile vastava
sobiva filtriga.

m Koguge IEC/EN 60335-2-69 (klass L) kohaseid ohtlikke ai-
neid ainult selleks sobiva tolmuimejaga. Kasutamine muu-

de ohtlike ainete vastuvotmiseks ei ole lubatud.

Teie ohutuse heaks

Lugege kasutusjuhendit!

/\  Hoatus!

Enne poleerimismasina kasutamist lugeda I&bi jargmised

dokumendid ja pidada neist kinni:

—  kdesolev kasutusjuhend,

—  lisatud brodtidir ,Uldised ohutusjuhised” elektritddriistadega
kasitsemisel (vihikud nr.: 315.915),

—  tb6kohal kehtivad 6nnetusjuhtumite &rahoidmise eeskirjad.

Kéesolev poleerimismasin on valmistatud tehnika viimase

sbna ja tunnustatud ohutustehnika eeskirjade jérgi. Sellest

hoolimata véib késitsemisel tekkida olukord, mis véib ohustada

seadmega td6taja voi kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada

seadet ennast voi tekitada muud varalist kahju.

Poleerimismasinat kasutada ainult

—  selleks ette néhtud otstarbel,

—  tehniliselt korras seisundiis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti kbrvaldada.

Otstarbele vastav kasutamine

Ulatuslike testimismenetlustega tehti kindlaks, et see tolmui-
meja asjatundliku, alltoodud juhiste kohase hooldamise ja ka-
sutamise korral tdhusalt ja turvaliselt totab.

Siin kirjeldatud toode on tédnduslikuks kasutamiseks, naiteks
hotellides, koolides, vabrikutes, arides, buroodes ja ka ehitus-
téodel ning hoonete renoveerimisel kasutamiseks ette nahtud
tolmuimeja. Ta sobib ainult kuivtdddeks.

Seade sobib jargmisteks rakendusteks:
m  Kuivade, mittesittivate tolmude, puidulaastude ja mgjutus-
piiranguga > 1 mg/m? (tolmuklass L) vastuvétmine.

Ohutusjuhised

I\ Hotus!

Hoiatav juhis! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja muid juhen-
deid. Ohutusjuhiste ja muude juhendite eiramine véib pohjus-
tada elektrilocki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Sélilitage koik ohutus- ja muud juhendid hilisemaks dlelugemi-
seks.

m  See toode ei ole ette nahtud kasutamiseks fiilsiliste, sen-
soorsete ja vaimsete puuetega isikutele ning ilma vastava-
|te ko%emuste jalvéi teadmisteta isikutele (kaasa arvatud
apsed).

] Sgadez tohivad kasutada ainult isikud, kes seadet tunne-
vad, kes on saanud véla'aéppe selle ohutuks kasutamiseks
ja mdistavad seadmest tulenevaid ohte. Seade ei ole ette
nahtud kasutamiseks lastele.

m Lapsi fuleb valvata, et nad ei kasutaks seadet ebasobival
viisil. Ar%e laske lastel seadet puhastada ega hooldada

ilma jarelevalveta.

Arge’kasutage vett, 6li, rasva ega puhastusvahendeid.

Ar%e kasutage puhastamiseks bensiini ega teisi siittivaid

vedelikke.

m  Enne puhastamist, hooldustdid, osade vahetamist voi
seadme muuks otstarbeks Umberseadistamist tuleb akutoi-
tega seadmetel lahutada vahemalt aku plusspoolus (B+)
vOi miinuspoolus (B?? voi katkestada samavaarse meeto-
diga (lahkliliti) ohutult seadme voolutoide. Kui kaitsevéike-
pinge (SdELV) puudub, tuleb lahutada aku mélemad

oolused.

] \‘J)ér ige protseduuri, mille kéigus tuleb puhastamiseks ee-
maldada mittetolmukindlate sahtlite katted.

Puhuri funktsioon jargnevaks otstarbeks

m professionaalseks kasutamiseks todstuses ja kasitdosek-
toris. Voimalikuks rakendusalaks on suurte pindade suru-
6huga puhastamine puidulaastudest ja muudest
suurematest osakestest.

Lubatud ei ole

®m  kuumade, stittivate vdi plahvatusohtlike materjalide kokku-
puhumine.

m ohtliku ainena klassifitseeritud véi ohtlikke aineid (nt kdva-
puidujahu v&i kvarts betoonitolmus) sisaldava tolmu kokku-
puhumine.

Aku kasutamine ja hooldus

Seade t66tab tootespetsifikatsioonis kirjeldatud akudega.

Jargige erieeskirju ja -juhiseid litiumioonakude transportimise,

hoidmise ja kasutamise kohta.

m  Hoidke akud eemal kdrgest temperatuurist, otsesest péike-
sevalgusest ja tulest.

m  Arge votke akusid koost lahti, arge pdletage neid ega laske
neil kokku puutuda temperatuuriga le 80°C.

m  Arge kasutage ega laadige akusid, millel on mehaanilised
kahjustused v6i mis on maha kukkunud. Pé6rduge sel ju-
hul alati FLEXi teeninduse poole.

m  Kui akut ei saa kuumenemise tottu puudutada, voib see
olla defektne. Sel juhul paigutage toode tulekindlasse koh-
ta, kaugele suttivatest materjalidest, kus seda saab hoida
ja jahutada jarelevalve all. P6orduge sel juhul alati FLEXi
teeninduse poole
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Ohutusalane lisateave

A\ Hoatus!

Plahvatusoht!

Méned materjalid voivad imemis6hu méjul moodustada plah-
vatavaid aure voi segusid!

Mltte kunagi ei tohi imeda jargmisi materjale:

m plahvatusohtlikud voi sittivad gaasid, vedelikud ja tolmu-
osakesed (reaktiivsed tolmuosakesed);

m  reaktiivsed metallitolmuosakesed (nt alumiinium, mag-
neesium, tsink) koos tugevalt aluseliste v6i happeliste pu-
hastusvahenditega;

® kuumad, pdlevad vdi hddguvad esemed temperatuuriga ile
40 °C. Temperatuur iile 40 °C vdib pShjustada tulekahju.

m  Seade ei sobi terviseohtliku tolmu (tolmuklassid M ja H) ee-

maldamiseks.

m Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtlikes piirkondades.
Peale selle vdivad nimetatud ained pdhjustada seadme
materjalide korrodeerumist.

Tookoha ohutus

m  Arge kasutage tolmuimejat kdrvaliste isikute, laste véi ki-

laliste laheduses. Tahelepanu hajumise korral vdite kaota-

da kontrolli tolmuimeja ile.
m  Tolmueemaldusstisteemide korral tuleb hoolitseda piisava

Shuvahetuse L eest ruumis, kui heitdhk juhitakse ruumi ta-

Egsi. Jargige vastavaid seadusest tulenevaid ohutusees-

irju.

Elektriohutus

m  Valtige kehakontakti maandatud v6i maaga ihendatud
pindadega, nt torude, kiittekehade, kddgiseadmete, pliitide
jakiimikutega. Kui teie keha on maandatud, on elektrildogi
tekkimise oht suurem.

m Arge jatke tolmuimejat vihma ega niiskuse katte. Tolmui-
mejasse sattunud vesi suurendab elektrilddgi ohtu.

Isiklik ohutus

m  Elektriseadme kasutamisel olge tahelepanelik, jalgige, mida
teete, ja kasutage tervet mdistust. Arge tootage seadmega,
kui te olete vasinud véi narkootikumide, alkoholi vi ravimite
moju all. Elektriseadmete kasutamisel véib Uksnes hetkeks
tahelepanu kaotamine pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kasutage isikukaitsevahendeid ja kandke alati kaitseprille.
Olenevalt kasutatava elektriseadme liigist ja eesmargist
vahendab kaitsevarustuse (tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver, kuulmiskaitse) kandmine vigas-
tusohtu.

m  Arge kasutage tolmuimejat Ulimalt tolmuses keskkonnas.

m  Ebadige kasutamise tagajarjel vdib akust valjuda vedelik-
ku. Valtige kokkupuudet vedelikuga. Akust valjuv vedelik
voib tekitada nahaarritusi voi pdletusi. Kokkupuute korral
peske vedelik kohe veega maha. Kui vedelikku satub sil-
ma, loputage silmi rohke veega ja péorduge arsti poole.

Elektriseadmete/tolmuimejate kasutamise ja
kasitsemise uldjuhised

m Kui te elektriseadmeid ei kasuta, hoidke neid lastele katte-

saamatus kohas. Arge lubage seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne ega ole lugenud seda juhendit. Elektri-
seadmed on isikute kées, kes ei oska nendega timber kéia,
ohtlikud.

m Jalgige elektriseadet hoolikalt. Kontrollige, kas likuvad
osad toimivad korralikult ega Kiilu kinni. Veenduge, et kat-
kised v6i kahjustatud osad ei piira elektriseadme talitlust.
Laske kahjustatud osad parandada enne elektriseadme
kasutuselevéttu. Halvasti hooldatud elektriseadmed pdh-
justavad palju 6nnetusi.

m  Kasutage elektriseadmeid, tarvikuid, paigaldatavaid seadi-
seid jne vastavalt sellele juhendile. Votke arvesse to6tingi-
musi ja tehtavaid t8id. Elektriseadmete kasutamine muul
kui ettenahtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

m  Kasutage oma tddulesande jaoks diget seadet. Arge kasu-
tage seadet t66de jaoks, milleks see ei ole ette nahtud.

m  Kasutage seadet ainult selle kasutusotstarbele vastavalt ja
téokorras seisundis.

m  Kaivitage tolmuimeja ainult koos paigaldatud filtriga.

m Valtige seadme juhuslikku kaivitamist. Enne aku paigalda-
mist, seadme tlestostmist vdi transportimist lulitage seade
vélja. Arge kandke seadet sdrme pealiilitil hoides. Eemal-
dage aku alati, kui te seadet ei kasuta, enne hooldust, enne
tarvikute vahetamist, transpordiks ettevalmistamisel ja
transpordi ajaks.

m  Arge istuge ega seiske seadmel.

®m Enne esmakordset kasutamist tuleb kasutaja kasutusse
anda seadme ja ainete, mille jaoks seda kasutatakse, tea-
ve, juhised ning koolitused. Sinna kuulub ka kogutud ma-
terjali turvalise eemaldamise ja ja&tmekéitluse protseduur.

m Tootja vdi volitatud isik viib vahemalt kord aastas labi teh-
nilise Ulevaatuse. Sealjuures kontrollitakse naiteks filtril vi-
gastuste puudumist, seadme dhutihedust ja
késitsemiselementide laitmatut t60d.

m Hooldus- ja remonditédde I&biviimisel tuleb kdik saastatud
esemed, mida ei saa piisavalt puhastada,suunata jaatme-
kaitlusse. Sealjuures tuleb nende jadtmete kaitlemiseks
kasutada vastavalt kehtivatele eeskirjadele mittelabi-
laskvaid kotte.

m  See seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kinnistes
ruumides.

ETTEVAATUST!

— See seade on ette néhtud ainult kuivtéédeks.

— See seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kinnistes
ruumides.

— Seda seadet voib hoida ainult kinnistes ruumides.

ETTEVAATUST!

— Diidsi ja imivooliku kasutamise korral hoidke seadet peast
eemal.

ETTEVAATUST!
— Kaitseseadised kaitsevad kasutajat, neid ei tohi muuta ega
kasutamata jétta.

Ulevaade (joonis A)

Sisse-/valjaliiliti
Aku dokkimisjaam
Péisosa
Vuugidiiisi hoiukoht
Sisselaskeava
Tolmuanum
Lukusti
Filtripuhastusnupp
Véljapuhkeava

10  Diiusitoru hoiukoht
11 Kéepide

12 Filtrihoidik

13 Filter

14 Diiisitoru

15  Ohuvoolu regulaator
16  Voolik

17 Uhendusdetail

OCOoO~NNOO N WN—
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18  Polstridiilis

19  Harjaga diilis
20 Tolmukott

21 Vuugidiiiis

22  Olalkanderihm

Kasutusjuhend

Enne kasutuselevottu

m  Enne tolmuimeja esmakordset kasutuselevétmist lugege
selle juhendi ohutusjuhised hoolikalt [abi.

m Votke elektritdoriist ja tarvikud pakendist vélja ning veen-
duge, et kdik osad on olemas ega ole saanud transpordil
kahjustada.

Lisavarustus (joonis B)

Transpordi ajal on diilisid ja seadme lisavarustus tolmuanu-
mas. Tolmuanuma avamiseks paastke lahti lukustused (1) ja

eemaldage péisosa (2). Votke detailid (3) ja pange péisosa jal-

le tagasi. Kinnitage péisosa lukustustega.

Tolmukoti kasutamine (joonis C)

Tolmuanuma tiihjendamiseks mustusest/tolmust ilma selle

laialikandumiseta vdib kasutada jaatmekaitluskotti.

m  Asetage kott tolmuanumasse. Kinnitage papp tolmuanuma
esiserva ribidesse.

Vooliku kohaleasetamine (joonis D)

m  Asetage imemisreziimis ihendusdetail imemisavasse (3).
PuhumisreZiimis kasutage valjapuhkeava (4).

m Juhtige voolik ihendusse (1) ja lukustamiseks (2) pd6rake.

Ohuvoolu reguleerimine (joonis E)

Ohuvoolu saab reguleerida vooliku I8pus oleva huvoolu regu-

laatori pooramisega.

Sobiva diiiisi kasutamine (joonis F)

Koiki kujutatud diitise saab asetada diiisitorusse (1).

Dudsitoru (3) saab tolmu imemiseks klambrit (1) vajutades ja

duidisi (2) valja tbmmates eemaldada.

Olakandevoo kasutamine (joonis G)

m  Olakandevéd kasutamiseks liikake pandlad lukkudesse.
Kandke tolmuimejat joonisel H kujutaud viisil.

Aku késitsemine (joonis )

Kasutage sobivat 18-voldist FLEXi akut. Enne aku paigalda-

mist kontrollige, et seade oleks vélja lilitatud.

m Asetage aku juhikusse. Aku peab kuuldavalt kinni kipsa-
tama.

m Kontrollige, kas aku on kindlalt paigal.

m Aku valjavotmiseks vajutage sellel olevat nuppu ja tdmma-

ke akut tilespoole.
Sisse- ja véljaliilitamine (joonis J)

Seadme pealilitil on kaks asendit (SEES/VALJAS). Seade |ii-

litatakse sisse ja valja pealllitit vajutades.

Lisavarustuse mahuti (joonis K)
Koiki lisavarustusosi saab mugavalt seadmes hoida

Vigade

Tolmuimeja ei kéivitu.

m Aku on tlhi. Laadige aku ja proovige uuesti.

m Aku on liiga kuum véi liiga kulm. Laske akul jahtuda voi
soojendage aeglaselt toatemperatuurini.

m Termilise tlekoormuse péaastik. Vt allpool.

Mootor seiskub.

m  Termilise Glekoormuse kaitse liilitab mootori valja, kui moo-
tori temperatuur tduseb liiga kdrgele. Kui see juhtub, lilita-
ge seade valja. Oodake 15-30 minutit, kuni mootor jahtub.
Lulitage sisse ja jatkake tdotamist.

Imemisvoimsus vaheneb.

m Paak vdib olla téis ja vajab tihjendamist.

m Voolik ja otsik vdivad olla ummistunud ja vajavad puhasta-
mist.

®  M@ni eespool nimetatud komponentidest vdib kahjustada
ja see tuleb vélja vahetada.

m  Filter voib olla ummistunud. Filtri puhastamiseks kasutage
filtri puhastussisteemi.

m Vahetage filter valja vdi veenduge, et filter on digesti pai-
galdatud.

m Vooliku Gihendus on tahti tulnud ja seda tuleb pingutada.

Aku ei rakendu kuuldava topeltklopsuga.

m  Aku kinnitus on maardunud. Puhastage kinnitus ja likake
akut, kuni see rakendub.

Staatilise elektri 166gid.

m  Niisutage 6hku, kui keskkond on liiga kuiv. V6imaluse kor-
ral kasutage niisutajat.

Kui suhteline 6huniiskus on madal, pidage meeles, et see olu-

kord ei mdjuta tolmuimeja kasutamist.

Hooldus ja korrashoid

[i] mérkus

Mootori kaitsmiseks korge temperatuuri eest on see tolmui-
meja varustatud integreeritud termilise iilekoormuskaitsega.
Seda voib juhtuda tugeval koormamisel. Kui mootor t60 ajal
vélja ldlitub, liilitage seade peallilitist vélja ja laske mootoril 15
- 30 minutit jahtuda. Seejérel v6ib seadme jélle sisse liilitada.

A HOIATUS!

Enne puhastamist ja hooldustoid liilitage seade vélja ja
vorku (hendatud seadmete korral lahutage vorgukaabel.

— Muule funktsioonile vahetumisel liilitage seade vélja.

— Hooldustéid tohivad teha ainult vastavaid ohutuseeskirju
tundvad volitatud klienditeenindused voi selle ala
spetsialistid.

— Palun jérgige kantavate, ténduslikult kasutatavate
seadmete kohalikke ohutuseeskirju.

— Tootja voi volitatud isik viib vdhemalt kord aastas labi
tehnilise levaatuse. Sealjuures kontrollitakse néiteks
filtritel vigastuste puudumist ja seadme 6hutihedust ning
késitsemiselementide laitmatud t66d.

— Hooldus- ja remonditééde labiviimisel tuleb koik saastatud
esemed, mida ei saa piisavalt puhastada, jadtmekaéitlusse
suunata. Sealjuures tuleb nende jaétmete kéitlemiseks
kasutada vastavalt kehtivatele eeskirjadele
mittelébilaskvaid kotte.

— Seadme vélispind tuleb péhjalikult puhastada ja kahjulikest
ainetest vabastada. Alternatiivselt voib enne seadme
ohupiirkonnast eemaldamist kanda peale lakikihi.

— Kbik ohupiirkonnast eemaldatud seadme osad on
saastunud. Tolmu edasikandumise véltimiseks tuleb
rakendada sobivaid meetmeid.

— Seadme transpordi voi hoolduse korral tuleb
sisseimemisava korgiga sulgeda.
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— Ohud tervistkahjustava tolmu tottu. Kandke
hooldustdddel(nt filtri vahetamisel) alati
jadtmekditlusriietust ja hingamiskaitsemaski (P2 voi
korgem).

— Klassi H voi M seadmete korral tuleb seadme vélispind
enne ohupiirkonnast eemaldamist tolmuimejaga
dekontamineerida ja puhastada voi lakkimisvahendiga
t60delda. Kui seade ohupiirkonnast eemaldatakse,
loetakse koik detailid saastatuks. Tolmu tekkimise
takistamiseks tuleb kasutada sobivaid meetmeid.

Puhastamine

JUHIS
é\rgg kasutage puhastamisel silikooni sisaldavaid puhastusvahen-
eid.
— Pohilise hoolduse ja puhastamise labiviimiseks ei ole
véline abi vajalik.
— Seadme vélispinda ja anuma sisekiilge tuleb regulaarselt
puhastada niiske lapiga.

Filtripuhastussiisteem (joonis L)
Seade on varustatud poolautomaatse filtripuhastussiisteemi-
ga. See puhastab filtri ja taastab imemisvoime.

m  Filtripuhastussiisteemi kasutamiseks lilitage seade sisse (1).
m Asetage 6huvoolu sulgemiseks ja tolmuanumas maksimaal-
se vaakumi tekitamiseks seadme avasse (2) diiusitoru.
Filtri puhastamiseks vajutage kolm korda filtripuhastusnuppu.

Filtri puhastamine kasitsi (joonis M)
Kui filter on maardunud, peske seda kiilma veega (1) ja laske
kuivada (2). Kuivamise jarel kinnitage filter uuesti.

Filtri vahetamine (joonis N)
Pikema t66aja jérel tuleb filter uuega asendada. Kui filter on tu-
gevalt m&ardunud vdi ummistunud, tuleb Iabi viia kasitsi pu-
hastus, sest poolautomaatsest filtripuhastusest ei piisa filtri
puhastamiseks.
m Filtri eemaldamiseks péastke lahti kruvi (1) ja votke

osad (2) ara.
Paigaldage filter vastupidises jérjekorras. Jalgige, et te kruvisid
liiga tugevalt ei pinguta.
Remonttdod
Remondid laske teha ainult tootja poolt autoriseeritud hooldu-
settevottes.
Varuosad ja tarvikud
Taiendavat lisavarustust leiate tootja kataloogidest.
Joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie kodulehelt:
www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus
I\ Hotus!

Vanal seadmel I6igata toitejuhe &ra ning teha see nii
kasutuskélbmatuks.
Ainult EL riikidele
Arge visake elektrilisi todriistu olmeprigi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja elektroonika-
seadmete jadtmete ja selle rahvusliku seaduse rakenda-
mise jargi tuleb koguda kasutatud elektrilisi tdoriistu
eraldi ning anda need keskkonnasaastlikku jaatmete
taaskasutamisele.

MARKUS
Teavet jaatmekéitluse voimaluste kohta saate miiiija kéest!

C € -Vastavus

Kinnitame ainuvastututajana, et lehekiiljel 6 kirjeldatud toode
vastab jargmistele normdokumentidele:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU
nduetele.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.11.2019 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Naudojami simbolia

I\ 1sPEsmAS!

BNurodo betarpiskai gresiant] pavojy. Nesilaikant nurodymy,
gresia Zdtis arba sunkds suzalojimai.

ATSARGIAII

Nurodo potencialiai pavojingg situacijg. Nesilaikant nurodymy,
gresia susiZeidimo arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[i] NuroDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu ir svarbig informacijg.

Simboliai ant prietaiso

A

Prietaiso pritaikymo galimybés:

m L Svarumo klasés prietaisas skirtas surinkti sausoms, ne-
degioms dulkéms, medzio drozléms ir pavojin-
goms dulkéms, kuriy ribiné ekspozicijos verté > 1 mg/m?.
Prietaise turi biti {montuotas tam skirtas filtras, atitinkantis
surenkamy dulkiy pavojingumo klase.

m  Pagal IEC/EN 60335-2-69 (L klasé) pavojingas medziagas
surinkite tik tam skirtu dulkiy, siurbliu. Kitoms pavojingoms
medZiagoms surinkti jis néra skirtas.

Jisy saugumui

Perskaitykite naudojimo instrukcijas!

[\  IsPEsmAS!
Perskaitykite, prie§ naudodamiesi poliruokliu ir po to vadovaukités:
—  Sios instrukcijos,
LBendryjy saugos taisykliy‘, esanciy pride-damoje knygeléje,
naudojantis elektriniais jrankiais (spaudinio-Nr.: 315.915),
—  naudojimo vietoje galiojanciy taisykliy, siekiant iSvengti
nelaimingy atsitikimy.
Sis poliruoklis tenkina Siuolaikinj technikos lygj ir galiojancias saugos
taisykles. Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar
pasalinio asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat gali bati sugadintas
[rankis ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliai. Poliruokij naudokite
—  pagal paskirt,
—  saugumo technikos poZidriu neprie-kaistingos baklés.
Gedimus, turincius takos darbo saugai, nedelsiant paSalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Po i§samiy testavimy buvo jsitikinta, kad $is dulkiy siurblys, tin-
kamai atliekant technine priezidirg ir naudojant pagal toliau pa-
teikiamas instrukcijas, veikia naSiai ir saugiai.

ApraSyto gaminio atveju kalbama apie komerciniam naudoji-
mui skirtg dulkiy siurbl|, pavyzdziui, vieSbuciuose, mokyklose,
fabrikuose, parduotuvése, biuruose, statybos sektoriuje bei re-
novuojant pastatus. Jj naudoti leidziama tik sausuoju rezimu.

Prietaiso pritaikymo galimybés:

®m sausoms, nedegioms dulkéms, medZio drozléms ir pavo-
jingoms medziagoms kuriy, ribiné ekspozicijos
verté > 1 mg/m? surinkti (L Svarumo klasé).

Saugos nurodymai

I\ 1sPEJmAS!

[spéjamasis nurodymas! Perskaitykite visus saugos nuro-

dymus ir kitas instrukcijas. Nesilaikant saugos nurodymy ir

kity instrukcijy, gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy
suzalojimy gresmé.

Saugokite saugos nurodymus ir kitas instrukcijas, kad bet kada

galima bity juos / jas pasiskaityti.

m  Prietaisu negali naudotis asmenys (taip pat ir vaikai), turin-
tys fizine,iu imine ar protine negalia bei asmenys, neturin-
tys pakankamai patirties ir ?arba iiniqk

m  Prietaisu gali naudotis tik tie asmenys, kurie yra susipaZine

arba supazindinti su saugiu prietaiso naudo&lmu ir suvokia

gal[mus netinkamo naudojimo pavojus. Vaikai negali nau-
otis prietaisu.

Batina stebéti, ar vaikai tinkamai elgiasi su prietaisu. Nepri-

Ziarimi vaikai negali valyti prietaiso arba atlikti remonto darbus.

Nenaudokite vandens, alyvos, riebaly arba valymo priemoniy.

Valymui nenaudokite benzino arba kity degiy skyséiy.

Vykdant valymo ar techninés {Jrjeiiﬂros darbus, keiciant

dalis arba permontuojant prietaiso funkcijas, akumuliatori-

niuose prietaisuose maz. batina atH'un ti akumuliatoriaus
teigiamus (B+) arba neigiamus polius {B-) arba naudojant
tok| patj metod (sklrlamaj} taisa), akumuliatoriy saugiai
atjungti nuo maitinimo tinklo. Jeigu néra jokios saugios Ze-
miausios jtampos (SELV), batina atjungti abu akumuliato-
riaus polius.

m  Prie$ valydami, atkreipkite démesj | nuo dulkiy neapsaugo-
tus skyrelius ir dangteliy nuémima bei eiga.

Patimo funkcija, skirta

m profesionaliam naudojimui pramonés ir smulkaus verslo
imonése. Galimos pritaikymo sritys: dideliy ploty valymas
suslégtuoju oru nuo medienos drozliy ir kity stambiy daleliy.

Draudziama

m  [kaitusiy, degiy arba sprogiy medziagy patimas;

m  dulkiy, klasifikuojamy kaip pavcg’ingos medziagos arba savo
sudétyje turiniy pavojingy me: Zia%q, pitimas (pavyzdziui,
kietmedZio pjuvenos arba kvarcas betono dulkese).

Akumuliatoriaus naudojimas ir prieziira

Prietaisas veikia su produkto specifikacijy lenteléje nurodytu

akumuliatoriumi.

Vadovaukités specialiais li¢io jony akumuliatoriaus transporta-

vimo, laikymo ir naudojimo taisyklémis bei reikalavimais.

m  Saugokite akumuliatorius nuo aukstos temperataros, tie-
sioginiy saulés spinduliy ar ugnies.

m  Akumuliatoriaus neardykite, nelauzykite arba nedeginkite,
nelaikykite jo aukstesnéje negu 80 °C temperatiroje.

m  Nenaudokite arba nebandykite {krauti akumuliatoriaus, ant
kurio matomi mechaniniai pazeidimai arba akumuliatorius
buvo nukrites ant grindy. Tokiais atvejais visada kreipkités
{ FLEX techninés prieZiuros skyriy.

m Jeigu nejmanoma paliesti akumuliatoriaus, nes jis labai
{kaites, akumuliatorius gali bati sugedes. Tokiu atveju prie-
taisg palikite saugioje vietoje, kuo toliau nuo degiy medzia-
gy, kur prietaisg baty galima stebéti, kol Sis visiSkai atvés.
Tokiais atvejais visada kreipkités | FLEX techninés prieZia-
ros skyriy.
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Kiti saugos nurodymai

[\ 1sPEsmAS!

Sprogimo pavojus!

Tam tikros medziagos dél siurbiamo oro poveikio gali sudaryti
sprogius garus arba misinius!

Niekada nesiurbkite Siy medziagy;

m  sprogiy arba degiy dujy, skysciy ir dulkiy daleliy (reaktyvio-

sios dulkiy dalelés),
| reaktyviyjy metalo dulkiy daleliy (pavyzdziui, aliuminio,

magnio, cinko) kartu su stipriai Sarminiais ar ragstiniais va-

likliais,

m karSty, degiy arba smilkstanciy daikty, kuriy temperatira
vir§ija 40 °C. Jeigu temperatdra virsija 40 °C, kyla gaisro
pavojus.

m  Prietaisas néra skirtas sveikatai kenksmingy dulkiy atsky-
rimui (pagal M ir H dulkiy klases).

m  Prietaiso negalima eksploatuoti sprogiose aplinkose. Atsi-
Zvelgiant  tai, nurodytos medziagos gali sukelti prietaiso
medziagy korozija.

Darbo vietos sauga

m Kol naudojate dulkiy siurblj, laikykités atokiau nuo kity as-

menu, vaiky arba lankytojy. Jeigu bladkomas démesys, ga-

lite prarasti dulkiy siurblio valdyma.

m  Naudojant dulkiy Salinimo jrenginius, jeigu iSmetamas oras
patenka atgal | patalpa, patalpoje batina uztikrinti tinkama,
oro apykaitg L. Laikykités privalomy saugos teisés aktu.

Elektros sauga

m Venkite kiino prisilietimo prie {Zeminty arba prie masés pri-
jungty pavirsiy, tokiy kaip vamzdziai, Sildymo jrenginiai, vi-

ryklés ir Saldytuvai. Gresia padidintas elektros smagio
pavojus, jeigu Jusy kiinas lieciasi su Zzeme.

m Saugokite dulkiy siurblj nuo lietaus ir drégmeés. Vandeniui
patekus | dulkiy siurblj, padidéja elektros smagio rizika.

Asmeniné sauga

m Jeigu dirbate su elektros prietaisais, iSlikite budrds, stebé-
kite, kg darote, ir vadovaukités sveiku protu. Nesinaudokite
elektros prietaisu, jeigu esate pavarge, apsvaige nuo nar-
kotiniy medziagy, alkoholio arba vaistu. Dirbant su elektros
prietaisais, vienas neatidumo momentas gali sukelti sun-
kius suzalojimus.

m  Déveékite apsaugine apranga, visada uZzsidékite ir apsaugi-

nius akinius. Atsizvelgiant | naudojamo elektros prietaiso

pobadj ir tipa, apsauginés aprangos, pvz., apsauginés kau-

kés, neslystanc¢iy apsauginiy baty, apsauginio $almo arba
ausy apsaugos, naudojimas sumazina susizeidimy rizika.
m Dulkiy siurblio nenaudokite labai dulkétose vietose.
m  Neteisingai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali pradéti tekéti
skystis. Nelieskite skyscio rankomis. ISbéges akumuliato-

riaus baterijy skystis gali sukelti odos sudirginimg arba nu-

degima. Skys€iui patekus ant ranky, jas i$ karto nuplaukite.
SkysCiui patekus | akis, gausiai iSplaukite jas vandeniu ir
kreipkités | gydytoja.
Bendrosios elektros prietaisy ir (arba) dulkiy
siurbliy naudojimo ir valdymo taisykles.

m  Nenaudojamus elektros prietaisus laikykite vaikams nepa-

siekiamoje vietoje. Uztikrinkite, kad su Siomis taisyklémis

nesusipazing asmenys negaléty naudotis prietaisu. Elektri-
niai jrankiai yra pavojingi, jeigu jais naudojasi nepatyre as-

menys.

m  Tinkamai prizidrékite elektros prietaisa. Patikrinkite, ar vei-

kia ir ar nestringa judancios jrankio dalys. |sitikinkite, kad
nuldzusios arba pazeistos elektros prietaiso dalys neapri-

bos jo funkcijy. Prie$ naudodami jrankj pataisykite sugedu-

sias dalis. Daug nelaimingy atsitikimy {vyksta batent dél

m  Naudodami elektros prietaisus, jy priedus, prie maitinimo
lizdo jungiamus prietaisus, vadovaukités Sia naudojimo
instrukcija. Atkreipkite démesj darbo salygas ir | atliekama
darba, Elektriniy [rankiy naudojimas kitiems, negu numaty-
ta, tikslams gali sukelti pavojingas situacijas.

m Naudokite kiekvienam darbui pritaikytg prietaisa. Nenau-
dokite prietaiso ne pagal paskirt.

m  Naudokite tik pagal paskirt] ir tik nepriekaitingos techninés
baklés prietaisa.

m  Naudokite dulkiy siurblj tik su jmontuotu filtru.

m  Apsisaugokite nuo nenumatyto prietaiso veikimo. Ijunkite
prietaisg, jeigu ketinate déti, iSimti arba pervezti akumulia-
toriy. Neneskite prietaiso uzdéje pirsta ant pagrindinio jun-
giklio. Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai prietaisas yra
iSjungtas, pries technine prietaiso apZidra, pries keiciant
priedus, prie$ transportuojant prietaisa ir transportavimo
metu.

m  Nesédékite ir nestovekite ant prietaiso.

m  Prie$ pirmajj naudojima operatoriui privaloma suteikti infor-
macija, instrukcijas, organizuoti mokymus, kaip dirbti su
prietaisu ir medziagomis, kurioms jis yra skirtas. Jiems pri-
skiriamos ir susiurbty medziagy saugaus i§émimo ir utiliza-
vimo proceddros.

®  Gamintojas arba {galiotasis asmuo privalo ne re€iau kaip
kartg per metus atlikti technine apZidra, Pavyzdziui, jos
metu tikrinama, ar nepazeisti filtrai, tikrinamas prietaiso
hermetiSkumas ir valdymo elementy veikimas.

m  Atlikdami techninés priezidros ir remonto darbus, visus uz-
terStus daiktus, kuriy nejmanoma tinkamai iSvalyti, utilizuo-
kite. Naudokite Sioms atliekoms utilizuoti skirtus
nepralaidzius maiSus, kaip numato galiojantys teisés aktai.

m  Sis prietaisas skirtas naudoti tik uzdarose patalpose.

ATSARGIAII

—  Sj prietaisq leidZiama naudoti tik sausuoju rezimu.
— Sis prietaisas skirtas naudoti tik uzdarose patalpose.
— S prietaisq laikyti galima tik uZdarose patalpose.

/N ATsARGlAl

— Jeigu naudojami antgaliai ir siurbimo Zarna, nesiurbkite arti
galvos.

ATSARGIAI

— Kontrolés jtaisai skirti naudotojo apsaugai, juos
draudZiama pakeisti arba jy nepaisyti.

Bendras jrankio vaizdas (A pav)

liungiklis / i§jungiklis
Akumuliatoriaus jkrovimo stotis
VirSutiné dalis

Siiliy antgalio laikymo vieta
lleidimo anga

Dulkiy konteineris

Uzraktas

Filtro valymo mygtukas
ISputimo anga

10  Antgalio vamzdzio laikymo vieta
11 Rankena

12 Filtro laikiklis

13  Filtras

14  Antgalio vamzdis

15  Oro srauto reguliavimas

OO~ WN =

1M



VC6LMC18.0

It

16  Zarna

17  Prijungimo dalis

18  Antgalis su paminkstinimu
19  Sepecio antgalis

20  Dulkiy maiselis

21  Sidliy antgalis

22  Dirzas per petj

Nurodymai dirbant

Prie$ pirma naudojima

m  Pries pirma kartg dirbdami su dulkiy siurbliu, atidziai per-
skaitykite Sios instrukcijos saugos nurodymus.

m  [Spakuokite elektrinj jrank ir priedus ir patikrinkite, ar patiek-
tas komplektas yra pilnas ir ar nepazeistas transportuojant.

Priedai (B pav.)

Prietaiso antgaliai ir priedai transportavimo metu yra dulkiy

konteineryje. Norédami dulkiy konteinerj atidaryti, atlaisvinkite

uzraktus (1) ir nuimkite virSutine dalj (2). ISimkite dalis (3) ir vél

uzdenkite virSuting dalj. VirSutine dal| pritvirtinkite uZraktais.

Dulkiy maiselio naudojimas (C pav.)

Kad tustinant dulkiy, konteinerj, nepasklisty neSvarumai ir dul-

kes, galima naudoti utilizavimo maiselj.

m  MaiSelj jstatykite | dulkiy konteiner|. Déze pritvirtinkite dul-

. kiy konteinerio priekingje puséje tarp ploksteliy.

Zarnos jstatymas (D pav.)

m Sjurbimo rezime prijungimo dalj jstatykite | siurbimo angg,
(3). Patimo rezime naudokite iSpatimo angg (4).

m  Zarng statykite | jungtj (1) ir, kad uzsifiksuoty (2) pasukite.

Oro srauto reguliavimas (E pav.)

Oro srautas reguliuojamas zarnos gale, sukant oro srauto re-

guliatoriy.

Tinkamo antgalio naudojimas (F pav.)

Visi pavaizduoti antgaliai gali bti jstatomi | antgalio vamzdj (1).

Dulkéms siurbti antgalio vamzdis (3) iSimamas, paspaudus sa-

varzg (1) ir iSémus antgalj (2).

Dirzo per peéius naudojimas (G pav.)

m Uzsidédami per pecius dirza, | uzraktus jstatykite sagtis.
Dulkiy siurbl] laikykite, kaip pavaizduota H pav. .

Akumuliatoriaus naudojimas (I pav.)

Naudokite tinkamg ,18-V-FLEX" akumuliatoriy. Prie$ jdédami

akumuliatoriy, patikrinkite, ar prietaisas iSjungtas.

m  Akumuliatoriaus jdéjimas | laikiklj. Akumuliatoriui uzfiksa-
vus, turi pasigirsti ,spragteléjimas".

m  Patikrinkite, ar akumuliatorius uzsifiksavo laikiklyje.

m  Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliato-
riaus mygtuka ir iSkelkite.

lijungimas ir iSjungimas (J pav.)

Prietaiso pagrindinis jungiklis turi dvi padétis (1. /1SJ.). Prietaisas

jjlungiamas arba ijungiamas pagrindinio jungiklio paspaudimu.

Priedy détuvé (K pav.)

Visi priedai gali biti patogiai laikomi prietaise.

Trik€iy diagnostika ir Salinimas

Siurbimas nepasileidzia:

m  |Ssikrové akumuliatorius. [kraukite akumuliatoriy ir bandy-
kite dar karta.

m  Akumuliatorius per karstas arba per Saltas. Palaukite, kol
akumuliatorius atau$ arba susils iki kambario temperatros.

m Terminés perkrovos iSjungiklis. Ziorékite Zemiau.

Variklis sustojo:

m  Terminés perkrovos apsauga isjungs variklj, jei variklio
temperatdra yra per auksta. Jei tai jvyko, iSjunkite jungikl;.
Palaukite 15-30 minuciu, kol variklis ataus. [junkite jungikli
ir teskite darba.

Siurbimo galia sumazéjo:

Gal bat uzsipildé rezervuaras ir jj reikia iStustinti.

Gal uzsikimso zarna ir antgalis ir juos reikia iSvalyti.

Minéti komponentai gali bati sugadinti ir juos teks pakeisti.

Gali bati uzsiterSes filtras. Naudodami filtro valymo sistema,

iSvalykite filtra.

m  Pakeiskite filtra arba patikrinkite, ar filtras teisingai jstatytas.

m  Zarnos jungtis atsilaisvinusi ir jg reikia priverZti.

|statant akumuliatoriy nepasigirsta dvigubas sprag-

teléjimas.

m  UzsiterSes akumuliatoriaus fiksatorius. ISvalykite fiksatoriy
ir stumkite akumuliatoriy, kol jis uzsifiksuos.

Statinés elektros smugis:

m Jei aplinka per sausa, sudrékinkite ora. Jei galima, naudo-
kite oro drékintuva.

m Jei oro santykinis drégnumas mazas, atsiminkite, kad tai
neturi jokios {takos dulkiy siurblio veikimui.

Techninis aptarnavimas ir prieziira

[i] NurODYMAS

Siekiant variklj apsaugoti nuo auk$ty temperatiry, Siame
dulkiy siurb‘l)yje irengta integruota Siluminé apsauga nuo
perkrovos. Ji gali suveikti stipriy apkrovy atveju. Jeigu variklis
darbo rezimo metu issijungia, prietaisg iSjunkite pagrindiniu
jungikliu ir palaukite 15-30 min., kol variklis atvés. Paskui prie-
taisg vél galima jjungti.

I\ 1sPEdmAS!

—  Pries atlikdami valymo ir techninés prieZidros darbus,
prietaisg ijunkite ir iStraukite tinklo kabelj i$ | tinklg jlungty
prietaisy.

— ISjunkite prietaisa, jeigu perjungéte | netinkama funkcija.

— Techninés prieZidros darbus atlikti gali tik jgaliotieji klienty
aptarnavimo skyriai arba $ios srities specialistai,
susipazing su atitinkamomis saugumo taisyklémis.

— Vadovaukites vietos saugumo taisyklémis, skirtomis
nesiojamiems komerciniam naudojimui skirtiems
prietaisams.

— Gamintojas arba [galiotasis asmuo privalo ne reciau kaip
karta metuose atlikti technine apZidra. PavyzdZiui, jos metu
tikrinama, ar nepaZeisti filtrai, tikrinamas prietaiso
hermetiskumas ir valdymo elementy veikimas.

—  Atlikdami techninés prieZidros ir remonto darbus, visus
uZzterStus daiktus, kuriy nejmanoma tinkamai isvalyt,
utilizuokite. Naudokite Sioms atliekoms utilizuoti skirtus
nepralaidzius maidus, kaip numato galiojantys teisés aktai.
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— ISorinj prietaiso pavirsiy privaloma kruopSciai nuvalyti ir
pasalinti pavojingas medZiagas. Kol prietaisas
nepasalintas i§ pavojingos srities, galima naudoti specialig
apdaila.

— Visos prietaiso dalys laikomos uzter§tomis, kai jos
pasalinamos i§ pavojingos srities. Kad dulkés neplistuy,
privaloma imtis tam skirty priemoniy.

— Prietaiso transportavimo arba techninés prieZidros metu
[siurbimo anga turi bati uzdengta kam$ciu.

— Sveikatai kenksmingy dulkiy keliami pavojai. Atlikdami
techninés priezidiros darbus (pavyzdZziui, keisdami filtrus)
visada dévékite utilizavimo apranga ir respiratorius (P2
arba aukS$tesnés versijos).

— Dirbant su H arba M klasés prietaisu, jo iSorinj pavirsiy
dulkiy siurbliu reikia dezinfekuoti ir nuvalyti arba apdirbti
hermetikais, kol jis néra paSalintas i§ pavojingos srities. Kai
prietaisas bus pasalintas i§ pavojingos srities, visos jos
dalys bus laikomos uzterStomis. Privaloma imtis tinkamy
priemoniy, siekiant apsisaugoti nuo dulkiy susidarymo.

Valymas

[i] NurODYMAS

Valymui nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra silikono.

— Pagrindiniams technines prieZitiros ir valymo darbams
atlikti jokia pasaliné pagalba nereikalinga.

— Prietaiso pavirsiy ir konteinerio vidy periodiskai privaloma
nuvalyti drégna Sluoste.

Filtro valymo sistema (L pav.)

Prietaise yra pusiau automatiné filtro valymo sistema. Ji valo fil-

trg ir atkuria siurbimo galia.

m kad galima baty naudoti filtro valymo sistema, prietaisg i$-
junkite (1).

m Antgalio vamzdj statykite | prietaiso (2) anga, kad uzdary-
tumete oro srautg ir dulkiy konteineryje sukurtuméte mak-
simaly vakuuma.

Filtrui valyti tris kartus paspauskite filtro valymo mygtuka.

Rankinis filtro valymas (M pav.)

Jeigu filtras uzsiter$é, nuplaukite jj po Saltu vandeniu (1) ir leis-
kite i§dziCti (2). Kai filtras iSdzius, ji vél pritvirtinkite.

Filtro keitimas (N pav.)

Po ilgesnio eksploatavimo filtra reikia pakeisti nauju. Jeigu fil-
tras labai smarkiai uZsitersé arba uZsikim3o, iSvalyti reikia ran-
kiniu bldu, nes pusiau automatinio filtro valymo nepakaks
tinkamai filtrui iSvalyti.

m  Norédami filtrg iSimti, atsukite varzta (1) ir nuimkite dalis (2).
Filtra sumontuokite atvirkstine eilés tvarka. Atkreipkite démesj
i tai, kad varztai nebdty per stipriai priverzti.

Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgaliotas dirbtuves.
Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys

Kity priedy rasite gamintojo kataloguose.

Surinkimo bréZinius ir atsarginiy daliy saraSus rasite masy pa-
grindiniame puslapyje: www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

I\ sPEJmAS!
Pasalinkite susidévéjusiy jrankiy tinklo kabelj, kad jy nebaty
galima naudoti.
Tik ES Salyse
NeiSmeskite elektriniy frankiy | buitiniy atlieky,
konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyva Nr. 2012/19/ES dél
seny elektros ir elektroniniy jfrankiy ir pagal Salies vidaus
istatymus pasene elektriniai jrankiai turi bati renkami ats-
kirai ir utilizuojami arba perdirbami taip, kad nekenkty
aplinka

[i] NurODYMAS
Informacijq apie utilizavimo galimybes gausite i$ pardavéjo!

C € -Konformitat

Atsakingai pareiSkiame, kad 6 psl. apraSytas gaminys atitinka
Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
pagal direktyvy 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU
nuostatas.
Uz techning dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Izmantotie simboli

/\  BRIDINAJUMS! )
Apzimé tieSu draudo$u bistamibu. Si noradijuma
neievéroSanas gadijuma draud néve vai [oti smagas traumas.

UZMANIBU!

Apzimé iespajamu bistamu situaciju. ST noradijuma
neievéroSanas gadijuma draud traumas vai materiali
zaudéjumi.

[i] NorADiwuMS
Apzimé izmantoSanas ieteikumus un svarigu informaciju.

Simboli uz ierices

CEATL

lerice piemérota $adai lietoSanai:

m Puteklu klases L ierice piemérota sausu, nedegoSu putek-
|u, koka skaidu un bistamu puteklu nosakSanai
ar iedarbibas robezvertibu > 1 mg/m?. lericei jabit apriko-
tai ar piemérotu filtru, kas atbilst nosiicamo puteklu bista-
mibas klasei.

m Bistamas vielas saskana ar IEC/EN 60335-2-69 (L klase)
savaciet tikai ar piemérotu puteksticgju. Nav atlauts lietot
citu bistamu vielu savak3anai..

Jisu drosibai

Izlasiet lietoSanas instrukciju!

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms pulétaja izmantoSanas izlasiet un tad rikojieties:

—  So lietoSanas pamacibu,

—  pievienotas bro$iras , Vispargjiem drosibas tehnikas
noradijumiem* darba ar elektroinstrumentiem
(Aprakstu-Nr.: 315, 915),

—  darba iecirkni paredzétajiem nelaimes gadijumu

. aizsardzibas noteikumiem un instrukciiam.

Sis pulétajs ir konstruéts, balstoties uz jaunako tehnikas limeni

un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem. Neskatoties uz to,

tas izmantotajam vai treSajam personam ekspluatésanas laika

var rasties dzivibai bistamas situacijas, ka ari masinas

bojajumi vai citi materiali zaudéjumi. Pulétaju jalieto tikai

—  saskanpa ar noradijumos paredzétajiem lietosanas
noteikumiem,

—  nevainojama stavokir atbilstosi droSibas tehnikas
noteikumiem.

DroSibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties janovers.

Noteikumiem atbilsto§a izmantoSana

Izmantojot daudzveidigas testéSanas metodes, tika konstatéts,
ka Sis puteklsticéjs, to pareizi izmantojot un apkopjot saskana
ar dotajiem noradijumiem, darbojas efektivi un drosi.

Seit aprakstitais izstradajums ir putekisticéjs profesionalai iz-
manto$anai, pieméram, viesnicas, skolas, rapnicas, veikalos,
birojos, ka arf blvnieciba un éku atjauno$ana. Tas piemérots
tikai sausai lietoSanai.

lerice piemérota $adai lietoSanai:

®m  sausu, nedegoSu puteklu, koka skaidu un bistamu puteklu
ar ekspozicijas robezveértibu > 1 mg/m® (puteklu klase L)
savaksanai.

Drosibas tehnikas noradijumi

/\  BRIDINAJUMS!

Bridinajuma noradijums! Izlasiet visus droibas un citus
noradijumus. Neigveérojot dro$ibas un citus noraaijumus,
iespéjams elektroSoks, apdegumi vai citas smagas traumas.
l\/isus drosibas un citus noradijumus uzglabgjiet turomakai
ietoSanai.

m  Siierice nav paredzéta lietoSanai personam (ieskaitot bér-
nus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé-
ién) vai nepietiekamu pieredzi un/vai zinaSanam. _
erici drikst lietot personas, kas prot ar to rikoties, ir apma-
ctas par droSu lietoSanu un saprot izrietoSo bistamibu. le-
rice nav paredzéta tam, lai to lietotu berni. )

m Bérnijapieskata, lai nepielautu ierices nepiemérotu lietoSa-

nu, Nepielaujiet, ka nepieskatiti bérni veic ierices tiriSanu

vai‘apkoFl:. ) )

Neizmantojiet Gdeni, €llu, taukus vai tirisanas lidzeklus.

Tiranai neizmantojiet benzinu vai citus degoSus Skidru-

mus.

m Veicot tiriSanu vai apkopi, nomainot detalas un parapriko-
jot ierici citai funkcijai, iericeém, kas tiek darbinatas ar aku-
mulatoru, jaatvieno vismaz akumulatora plusa pols (B+) vai
minusa pols (B-) vai lidziga veida (atvienoSanas ierice)
droSi jaatvieno no elektroapgades. Ja nav dro$ibas maz-
spriequma (SELVI(,jaatvieno abi akumulatora poli.

m  levérojiet metodi, k& janonem parsegi, lai veiktu to nodall-
jumu tiriSanu, kuri nav hermétiski pret putekliem.

Puteja funkcija ir paredzeta

m profesionalai izmanto$anai rdpnieciba un amatnieciba. Var
lietot, lai tirftu lielas virsmas un ar saspiestu gaisu notiritu
koka skaidas, ka arf citas lielas dalinas.

Aizliegta

m Var sapist vienkopus karstus, degoSus vai spradzienbista-
mus materialus.

m Var sapist vienkopus puteklus, kas ir klasificéti ka bistama
viela vai kuru sastava ir bistamas vielas (pieméram, ciet-
koksnes zagskaidas vai kvarca dalinas betona puteklos).

Akumulatora izmantosana un kopsana

lerice darbojas ar produkta apraksta minétajiem akumulato-

riem.

levérojiet specialos noteikumus un instrukcijas attiectba uz litija

jonu transporté$anu, uzglabasanu un izmantoSanu.

m  Sargajiet akumulatorus no augstas temperatras, tieSiem
saules stariem vai uguns.

m  Neizjauciet, nesasmalciniet vai nededziniet akumulatorus
un sargajiet tos no temperattras, kas parsniedz 80 °C.

®m  Neizmantojiet vai neladéjiet akumulatorus, kuriem ir meha-
niski bojajumi vai kuri nokritusi uz gridas. Sada gadijuma
vienmér vérsieties FLEX servisa.

® Ja akumulatoram lielg karstuma dé| nevar pieskarties, tas,
iespéjams, ir bojats. Sada gadijuma nolieciet produktu
ugunsdro$a vieta, talu prom no degoSiem materialiem, kur
to var uzraudzit un atdzesét. Sados gadijumos vienmér
vérsieties FLEX servisa
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Citi drosibas noradijumi

/\ BrIDINAJUMS!
Eksplozijas risks!

Noteikti materiali kopa ar iesiknéto gaisu var radit eksplozivus

tvaikus vai maisijumus!

A|zI|egts stkt S$adus materialus:
| eksplozivas vai degoSas gazes, Skidrumi un puteklu dali-
nas (reaktivas puteklu dalinas);

m reaktivas metala puteklu dalinas (piem., aluminijs, magnijs,
cinks) kombinacija ar sarmainiem vai skabiem tiri$anas I1-

dzekliem;

m karstus, degoSus vai kvélojoSus priekSmetus ar temperatd-

ru virs 40 °C; ja temperattira parsniedz 40 °C, rodas
ugunsgréka risks.

m nav piemeérots veselibai kaitigu puteklu nostkSanai (saska-

na ar puteklu klasi M un H);

m jerici nedrikst lietot spradzienbistamas zonas; turklat miné-

tas vielas var izraisit ierices materialu koroziju.
Darba vieta

m  Lietojot putek|slicgju, gadajiet, lai tuvuma nebatu skatitaju,

bérnu un apmeklétaju. Uzmanibas novérsana var izraisit
situaciju, ka tiek zaudéta kontrole par puteklstcéju.

m  |zmantojot puteklu nosikSanas iekartas, telpa janodrosina
pietiekama gaisa apmaina L, ja izplades gaiss tiek ievadits

atpakal telpa. levérojiet attiecigos likumdoSana ietvertos
dro$ibas noteikumus.

Elektrodrosiba

| |zvairieties no kermena kontakta ar iezemétam virsmam,
pieméram, caurulém, apkures iekartam, plitim un ledus-

skapjiem. Ja jusu kermenis ir iezeméts, tad pastav paaug-

stinata elektrotraumu iespéja.

m  Nelietojiet putekisicéju lietd vai slapjuma. Ja Gdens iekldst

putekisiicéja, tas paaugstina elektroSoka risku.
Personlga drosiba

m  Saglabajiet uzmanibu, kontrolgjiet, ko darat un izmantojiet

veselo sapratu, stradajot ar elektroierici. Neizmantojiet

elektroierici noguruma gadijuma, narkotisko vielu, alkohola

vai medikamentu ietekmé. Pat viens neuzmanigs elektro-

ierices izmantoSanas moments var izraisit nopietnas trau-

mas.

m Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un vienmér art
aizsargbrilles. Atkariba no izmantotas elektroierices veida

un mérka droSibas lldzeklu izmanto$ana (puteklu maska,

neslidosi dro§ibas apavi, aizsargkivere vai dzirdes aizsar-

gi) samazina traumu risku.
m  Neizmantojiet puteklsticéju |oti puteklainos apstaklos.

m  Nepareizas izmanto$anas rezultata no akumulatora var iz-
1t Skidrums. Izvairieties no saskar§anas ar Skidrumu. Izpla-
duSais akumulatoru Skidrums var izraisit adas kairinajumus
vai apdegumus. Saskaroties ar Skidrumu, noskalojiet to ar
deni. Ja Skidrums ieklst acTs, izskalojiet acis ar lielu dau-

dzumu Tdens un konsultéjieties ar arstu.

Visparigi noradijumi par elektroiericu/

putek|sucéju lietoSanu

m  Elektroierices, kad tas netiek lietotas, jauzglaba bérniem
nepieejamas vietas. Nepielaujiet, ka ierici lieto personas,
kas nav izlasijusas $o instrukciju. Elektroierices nepiere-
dz&jusu personu rokas ir bistamas.

m Ripigi uzraugiet elektroierici. Parbaudiet, vai kustigas de-
talas darbojas pareizi un nesprist. Parliecinieties, ka elek-

troierices darbiba saldzusu vai bojatu detalu dé| nav
ierobezota. Bojatas detalas jasalabo pirms elekiroierices

lietoSanas. Daudzus negadijumu célonis ir slikti veikta
elektroierices apkope.

Izmantojiet elektroierices, piederumus, ievietojamas ierl-
ces utt. saskana ar So instrukciju. Nemiet véra darba aps-
taklus un izpildamos darbus. Elektroieri¢u izmanto$ana
citiem, bet nevis paredzétajiem noldkiem, var izraistt bista-
mas situécijas.

Izmantojiet attiecigajam uzdevumam atbilstoSo ierici. Neiz-
mantojiet ierici darbiem, kuriem ta nav paredzéta.
Izmantojiet to tikai noteikumiem atbilstosi un tad, ja tai nav
defektu.

Putek|sticéju lietojiet tikai ar uzmontétu filtru.

Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanu. Pirms akumu-
latora ielikSanas un ierices pacelSanas vai parvietoanas
izsledziet ierici. Nekad nenesiet ierici, turot pirkstu uz gal-
vena slédza. Pirms apkopes, pirms piederumu nomainisa-
nas un sagatavo3anas transportésanai, ka art
transportésanas laika iznemiet akumulatoru, kad ierice ir
izslégta.

Nesediet vai nestaviet uz akumulatora.

Pirms pirmas lieto$anas lietotajam jasanem informacija,
instrukcijas un apmaciba par ierices lietoSanu un darbu ar
izmantojamam vielam. Seit pieder arT metodes droSai sa-
vakto materialu iznem$anai un utilizé$anai.

Razotajs vai pilnvarota persona vismaz reizi gada veic teh-
nisku parbaudi. Tas laika tiek parbaudrts, pieméram, vai
nav bojati filtri, ierices hermétiskums, ka arf vadibas ele-
mentu darbiba.

Veicot apkopes un remonta darbus visi nefirie priekSmeti,
kurus nav iesp&jams pietiekami iztirit, jautilizé. Sim nold-
kam jaizmanto necaurlaidigi atkritumu savakSanas maisi,
kas atbilst spéka eso3ajiem priekSrakstiem.

So ierici paredzeéts lietot tikai slégtas telpas.

/N uzmanisur

S ierice paredzéta tikai sausai lieto$anai.
So ierici paredzéts lietot tikai slégtas telpas.
So ierici drikst uzglabat tikai slégtas telpas.

UZMANIBU!

Izmantojot sprauslu un sik$anas $[dteni, nesiciet galvas
tuvuma.

/N uzmanisur

Dro8ibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai un tas
nedrikst parveidot vai apiet.

Iss apskats (attéls A)

1 leslégSanas/izslegSanas slédzis

2 Akumulatora dokstacija

3 Augsdala

4 Spraugu uzgala uzglabasanas vieta
5 lepltudes atvere

6 Putek|u tvertne

7 Aizslegs

8 Filtra tiri$anas taustins$

9 Izpisanas atvere

10  Sprauslas caurules uzglabasanas vieta
11 Rokturis

12  Filtra stiprindjums

13 Filtrs

14  Sprauslas caurule

15  Gaisa pluismas reguléSana

16  Slutene
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17  Savienojuma detala

18  Uzgalis mikstam virsmam
19  Birstes uzgalis

20  Putek]u maisin$

21 Spraugu uzgalis

22  Plecu siksna

LietoSanas noteikumi

Pirms ekspluatacijas

m  Pirms puteklstcéja pirmas lietoSanas rapigi izlasiet $aja
instrukcija sniegtos drosibas noradijumus.

| [zpakojiet elektroinstrumentu un aprikojumu, parbaudiet
piegades komplektaciju un transportéSanas bojajumus.

Piederumi (attels B)

Transporté$anas laika ierices sprauslas un piederumi atrodas

puteklu tvertné. Puteklu tvertnes atvérSanai atbrivojiet aizslé-

gus (1) un nonemiet augdalu (2). Iznemiet detalas (3) uz atkal

uzlieciet augddalu. Augsdala tiek nostiprinata ar aizslégiem.

Puteklu maisina izmantosana (attéls C)

Lai netirumus/puteklus izbértu puteklus ta, lai tie neput, var iz-

mantot atkritumu maisu.

m |elieciet maisinu puteklu tvertné. Nostipriniet kartonu ribas
puteklu tvertnes priekSpusé.

Slatenes ieliksana (attéls D)

m  SlkSanas reZzima savienojuma detalu ielieciet stikSanas at-
veré (3). Pi3anas rezZima izmantojiet izpaSanas atveri (4).

m Sliteni ielieciet pieslégvieta (1) un pagrieziet, lai nofiksétu (2).

Gaisa plusmas regulésana (attéls E)

Gaisa plismu var regulét, §|atenes gala pagriezot gaisa plis-

mas regulatoru.

Piemérotas sprauslas lietoSana (attéls F)

Visas attélotas sprauslas var ievietot sprauslas caurulé (1).

Sprauslas cauruli (3) puteklu nostk$anai var nonemt, nospie-

zot klipsi (1) un izvelkot sprauslu (2).

Plecu siksnas izmantosana (attéls G)

m  Lai izmantotu plecu siksnu, ievietojiet spradzes aizslégos.
Nesiet puteklstcgju, ka paradits attéla H .

Riciba ar akumulatoru (I attéls)

Izmantojiet piemérotu 18 V FLEX akumulatoru. Pirms akumu-

latora ielikSanas parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

| |evietojiet akumulatoru vadotné. Akumulatoram janofiksé-
jas ar dzirdamu klikski.

m  Parliecinieties, ka akumulators ir nofiksgjies.

m  Lai akumulatoru iznemtu, nospiediet pogu uz akumulatora
un pavelciet to uz augsu.

leslégsana un izslégsana (attéls J)

lerices galvenajam slédzim ir divas pozicijas (IESLEGT/

IZSLEGT). lerice tiek ieslégta un izslégta, nospiezot galveno

sledzi.

Piederumu tvertne (attéls K)

Visus piederumus var érti uzglabat pie ierices.

Probléemu novérsana

Vakuumsiiknis neslédzas ieksa:

m  Akumulators ir izladéts. Uzladgjiet akumulatoru un mégi-
niet vélreiz.

m  Akumulators ir parak karsts vai parak auksts. Laujiet aku-
mulatoram nesteidzigi atdzist vai uzsilt I'dz istabas tempe-
ratdrai.

m Palaista termiska parslodze. Skatiet zemak.

Motors apstajas:

m Termiskas parslodzes aizsargierice izslégts motoru, ja ta

temperatdra ir parak augsta. Ja ta notiek, izslédziet sledzi.

Uzgaidiet 15-30 mindtes, lai motors atdzistu. leslédziet slé-

dzi un turpiniet darbu.

Saksanas jauda ir samazinata:

Tvertne var bat pilna un ta ir jaiztukSo.

lespéjams, 8ldtene un sprausla ir aizsprostoti un tie ir jaiztira.

Ir salauzta viena no iepriek$ miné&tajam detalam un ta ir ja-

nomaina.

m  Filtrs ir aizsprostojies. Izmantojiet Filtra TiriSanas Sistému,
lai iztTrTtu filtru.

m  Nomainiet filtru vai parliecinieties, ka filtrs ir uzstadits pareizi.

m  Sldtenes savienojums ir valigs un tas ir japievelk.

Akumulators nenofikséjas ar dzirdamu dubultklikski.

®m  Akumulatora sprostuzgrieznis ir netirs. Notiriet sprostuz-
griezni un iespiediet akumulatoru, kamér tas nofikséjas.

Statiska elektriba:

m Javide ir parak sausa, padariet gaisu mitraku. Ja iespé-
jams, izmantojiet gaisa mitrinataju.

Gadijuma ja gaisa relativais mitrums ir zems, l0dzu, ievérojiet,

ka 8T situacija neietekmé puteklu sticéja lietoSanu.

Tehniska apkope un kopS$ana

NORADIJUMS
Sis putek|sticéjs ir aprikots ar integrétu parslodzes aizsar-
dzibu, lai motoru pasargatu no parkar$anas. Tas iespéjams
lielas slodzes gadijuma. Ja motors darbibas laiké atslédzas,
izsledziet ierici ar galveno slédzi un Jaujiet motoram 15-30
mindtes atdzist. Péc tam ierici atkal var ieslégt.

A BRIDINAJUMS!

Pirms tirianas un apkopes ierici izslédziet un atvienojiet
elektrotikla kabeli no elektrotikla, ja tas ir pievienots.

— lzsledziet ierici, ja japarsledz cita funkcija.

— Apkopes darbus drikst veikt tikai $aja nozaré sertificéti
klientu apkalposanas dienesti vai speciélisti, kuri parzina
dro$ibas noteikumus.

Ladzu, ievérojiet vietgjos droSibas noteikumus
parvietojamam, profesionali izmantojamam iericém.

— RaZotgjs vai pilnvarota persona vismaz reizi gada veic
tehnisku parbaudi. Tas laika tiek parbaudits, pieméram, vai
nav bojati filtri, ierices hermétiskums, ka arf vadibas
elementu darbiba.

— Veicot apkopes un remonta darbus visi netirie priekSmeti,
kurus nav iespéjams pietiekami iztirit, jautilize. Sim
nolikam jaizmanto necaurlaidigi atkritumu savakSanas
maisi, kas atbilst speka esoSajiem priekSrakstiem.

— lerTces arpuse rapigi janotira un jaatbrivo no kaitigam
vielam. Alternativa varianta var uzklat hermétisku
parklajumu, pirms ierice tiek aiznesta no bistamas zonas.
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— lIznesot ierices dalas no bistamas zonas, tas uzskatamas
par piesarnotam. Lai nepielautu puteklu izplatisanos,
javeic atbilstosi pasakumi.

— lerices transportéSanas vai apkopes laika iesiikSanas
atvere janoslédz ar aizbazni.

— Bistamiba veselibai kaitigu putek|u dé|. Veicot apkopes
darbus (piem., filtru mainu), vienmér valkajiet atbilstosu
apgérbu un respiratoru (P2 vai augstakas kategorias).

— Klases H vai M ierices arpuses piesarnojums janotira ar
puteklsicéju un janoslauka vai jaapstrada ar
hermetizacijas lidzekli, pirms ta tiek iznesta no bistamas
zonas. Iznesot ierices dalas no bistamas zonas, tas
uzskatamas par piesarnotam. Lai nepielautu putekju
izplatisanos, javeic atbilstoSi pasakumi.

Tirsana

[i] NorADE

TiriSanai neizmantojiet silikonu saturoSus tiriSanas lidzekjus.

— Lai veiktu pamata apkopi un tirianu, nekada aréja
palidziba nav nepiecieSama.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse regulari jatira ar mitru
lupatu.

Filtra tiriSanas sistéma (attéls L)

lerice aprikota ar pusautomatisku filtra tiiSanas sistému. Ta

tira filtru un atjauno stk$anas jaudu.

m  Laiizmantotu filtra firiSanas sistemu, ieslédziet ierici (1).

m |elieciet sprauslas cauruli ierices atveré (2), lai to aizvertu
gaisa plismai un puteklu tvertné raditu maksimalu vaku-
umu.

Tris reizes nospiediet filtra tiri§anas taustinu, lai veiktu filtra ti-

risanu.

Manuala filtra tiriSana (attéls M)
Jafiltrs ir netirs, nomazgajiet to ar aukstu ddeni (1) un laujiet

izzut (2). Péc izzasanas filtru atkal nostipriniet.

Filtra nomainiSana (attéls N)

Péc ilgakas lietoSanas filtrs janomaina ar jaunu filtru. Ja filtrs ir

loti netirs vai nosprostots, tas jatira manuali, jo ar pusautoma-

tisko filtra tii$anu nepietiek, lai firitu filtru.

m Lai ZZ?emtu filtru, atskravéjiet skrvi (1) un nonemiet deta-
las (2).

Filtru uzmontgjiet apgriezta seciba. Sekojiet, lai skraves nepie-

vilktu parak ciesi.
Remontdarbi

Remontdarbi javeic tikai raZotaja autorizéta klientu servisa
darbnica.

Rezerves dajas un aprikojums

Pargjos piederumus skatiet razotaja katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu sarakstus Jis atra-
disiem madsu majas lapa: www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

/\  BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto iericu nelietojamibu, likvidgjot to tikla
kabel.

Tikai ES valstim

E Nelikvidgjiet elektroinstrumentus kopa ar parastajiem
atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas ,Par vecam
elektronikas un elektroiekar-tam* un ietverot nacionalaja
likumdoSana, nepiecieSama nolietotu elektroinstrumen-
tu Skirota savak$ana un nodo$ana otrreizéjai, vidi sau-
dzgjosai parstradei.

[i] NorADiumS

Informaciju par ierices likvidésanas iespé-jam var sapemt

specializétaja veikala.

C € -Atbilstiba

Més pazinojam ar pilnu atbildibu, ka 6. lappusé aprakstitais iz-

stradajums atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem doku-

mentiem:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
saskana ar Direktivu 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU
noteikumiem.

Par tehnisko dokumentaciju atbild:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(4 A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.11.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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